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Розділ перший

	Над захмареним лісом здіймалося море туману — м’якого, сірого, блискучого. На високих пасмах гір туман яскравішав: ранкове сонце вже пригрівало й підіймало вологу, але в ущелині прохолодна, беззвучна пітьма все ще змагалася з досвітніми сутінками.

	Командерка Корделія Нейсміт озирнулася на ботаніка зі своєї групи та, поправивши ремені спорядження для збору біологічного матеріалу, продовжила сходження, важко дихаючи. Вона відкинула з очей довге, вологе від туману пасмо волосся кольору міді й нетерпляче заколола його на потилиці. Наступний об’єкт дослідження треба вибирати не так високо. Сила тяжіння на цій планеті була трохи меншою, ніж на рідній їм Колонії Бета, але робота в розрідженому гірському повітрі однаково одно вимагала значних фізичних зусиль.

	Що вище, то густішим ставав ліс. Ідучи по вогкій доріжці, утвореній в ущелині струмком, вони, пригинаючись, продиралися живим тунелем, аж поки не вийшли на відкриту місцевість.

	Ранковий вітерець розганяв залишки туману із золотистих пагорбів. Вони тягнулися нескінченно, здіймалися та здіймалися аж до самісінького сірого скупчення центральної вершини, увінчаної блискучим льодом. Сонце цього світу сяяло в глибокому бірюзовому небі, у його променях багато виблискували золотисті трави, крихітні квіти й розкидане скрізь припорошене мереживо якоїсь сріблястої рослини. Двоє дослідників зачаровано дивилися на огорнуту тишею гору.

	Ботанік, штаб-сержант Дюбауер, широко всміхнувся Корделії через плече й опустився на коліна біля кущика тонконога сріблястого. Вона ж підійшла до найближчого підвищення, щоб краще роздивитися панораму позаду. На пологих схилах плями лісу ставали дедалі густішими, а на п’ятсот метрів нижче білі хмари простягалися до самого горизонту. І тільки далеко на заході менша сестра їхньої вершини проривалася крізь це закручене вихором море.

	Тільки-но Корделія подумала, що добре було б опинитися внизу, на рівнині, аби вперше побачити дощ, як неочікуване видовище вирвало її з мрій.

	— Що ж там Роузмонт запалив, щоб аж так пекельно смерділо? — пробурмотіла вона.

	За відрогом гірського схилу підіймався стовп маслянистого чорного диму. Потоки повітря його розмазали, розрідили й розвіяли, але сумніватися не доводилося: дим ішов з їхнього базового табору. Корделія придивилася.

	Віддалений гул, що переріс у виття, пронизав тишу. Їхній планетарний шатл вирвався з-за хребта й пронісся по небу над ними, залишаючи за собою іскристий шлейф іонізованих газів.

	— Оце так зліт! — вигукнув Дюбауер, не відриваючи погляду від неба.

	Корделія швидко налаштувала наручний комунікатор ближнього зв’язку й заговорила:

	— Нейсміт викликає Базу Один. Відповідайте.

	У відповідь почулося тільки потріскування та шипіння. Вона повторила виклик двічі, але безрезультатно. Штаб-сержант Дюбауер занепокоєно заглядав їй через плече.

	— Спробуй свій, — запропонувала вона.

	Але йому пощастило не більше.

	— Збирайся. Ми повертаємося в табір, — наказала Корделія. — І то бігом!

	Задихаючись, вони поквапилися до наступного хребта й знову пірнули в ліс. На цій висоті миршаві, але розлогі дерева часто були повалені, переплетені гіллям. На підйомі вони здавалися дикими витворами мистецтва, та дорогою вниз перетворилися на грізну смугу перешкод. У голові Корделії проносився понад десяток сценаріїв можливих катастроф, один дивніший за інший.

	«Раніше від незнання люди малювали драконів на полях карти», — подумала вона, силкуючись придушити паніку.

	Вони пробралися крізь останню ділянку лісу, і перед ними відкрилася велика галявина, обрана для базового табору. Вражена Корделія не могла відвести погляду. Реальність перевершила уяву.

	З п’яти обгорілих, грудкуватих чорних горбків, які раніше були акуратним кільцем наметів, здіймався дим. Пойнятий тлінням слід у траві вказував на місце, де стояв їхній шатл, навпроти табору, на іншому боці ущелини. Усюди валялося розбите обладнання. Бактеріологічно захищені санітарні вузли були просто знесені; навіть туалет спалили.

	— Господи боже мій, — видихнув штаб-сержант Дюбауер і, мов сомнамбула, сунувся вперед.

	Корделія схопила його за комір.

	— Пригнися та прикрий мене, — скомандувала вона й обережно рушила до мовчазних руїн.

	Трава навколо табору була витоптана й спалена. Приголомшена Корделія намагалася знайти пояснення тому, що сталося. Раніше не виявлені аборигени? Ні, тканину наметів можна розплавити виключно плазмотроном. Можливо, довгоочікувані, але ще не виявлені розвинені цивілізації? Або несподівана епідемія, вірус, не помічений їхніми роботизованими мікробіологічними аналізаторами? Чи була це імунізація? Чи могла це бути спроба дезінфікувати табір? А може, атака уряду якоїсь іншої планети? Їхні нападники навряд чи могли пройти сюди тим самим просторово-часовим каналом, який виявила її група. Але вони дослідили й нанесли на карту не більше як десять відсотків простору в межах світлового місяця цієї системи. Невже інша цивілізація?

	Корделія з болем усвідомлювала, що її думки кружляють, наче полонені тварини її зоолога, несамовито бігають по замкненому колу. Вона похмуро пересувалася згарищем, сподіваючись знайти бодай якусь підказку.

	Підказка знайшлася у високій траві на півдорозі до ущелини. Високий чоловік у мішкуватій бежевій формі корпусу астрономічних досліджень Бети лежав на землі, дивно розкинувши руки і ноги, буцім його збили, коли він намагався втекти в напрямку лісу. У Корделії перехопило подих від болю впізнання. Вона обережно перевернула тіло.

	Це був сумлінний лейтенант Роузмонт. Його погляд, осклянілий і нерухомий, усе ще здавався стурбованим, ніби досі віддзеркалював його внутрішній стан. Корделія закрила мертвому очі.

	Але чому він загинув? Ні крові, ні опіків, ні переломів... Вона обмацала йому голову довгими блідими пальцями. Шкіра під світлим волоссям була вкрита пухирями — явна ознака впливу нейродезінтегратора. «Значить, про інші цивілізації можна забути». Якусь мить Корделія тримала голову лейтенанта в себе на колінах і безсило, наче сліпа, гладила знайомі риси обличчя. Але зараз не було часу на траур.

	Навкарачки вона повернулася до почорнілого кільця та почала шукати серед рейваху засоби зв’язку. Покручені шматки пластику й металу свідчили про те, що нападники добре попрацювали. Здавалося, багато цінного обладнання взагалі зникло.

	Зашаруділа трава. Корделія різко прицілилася з пістолета-паралізатора, але завмерла. З-за солом’яного кольору рослинності вигулькнуло напружене обличчя штаб-сержанта Дюбауера.

	— Це я, не стріляйте, — прошепотів він хрипким голосом.

	— Я мало не вистрілила. Чому ти не залишився на місці? — прошипіла вона у відповідь. — Забудь. Допоможи знайти комунікатор. Треба зв’язатися з кораблем. І не висовуйся — вони можуть повернутися будь-якої миті.

	— Хто — вони? Хто це зробив?

	— Варіантів — хоч греблю гати. Обирай сам: нуевобразильці, барраярці, цетагандійці — хтось із цієї компанії. Реґ Роузмонт загинув. Нейродезінтегратор.

	Корделія підповзла до грудки, яка колись була наметом зі зразками, й уважно її оглянула.

	— А подай-но мені ту жердину, — прошепотіла вона.

	Корделія обережно поворушила купку жаринок. Намети перестали диміти, але хвилі жару все ще обпікали обличчя, як літнє сонце вдома. Тканина намету осипалася, наче обвуглений папір. Корделія зачепила жердиною напіврозплавлену шафу й витягла її на відкрите місце. Нижня шухляда не розплавилася, але сильно викривилася. Командерка обгорнула руку полою сорочки та спробувала відчинити шухляду, але марно: ту заклинило.

	Після кількох хвилин пошуків їм удалося знайти сумнівні «інструменти» — плаский уламок металу й важку грудку, яка колись була високоточним і дуже дорогим метеорологічним самописцем. Використовуючи їх як молоток і долото, вони з Дюбауером, наче печерні люди, зрештою силою відчинили шухляду з тріском, що пролунав як постріл. Обоє аж підскочили.

	— Пощастило! — вигукнув Дюбауер.

	— Віднесімо шухляду до ущелини та спробуймо там, — запропонувала Корделія. — У мене волосся дибки стоїть. Нас тут згори будь-хто побачить.

	Усе ще пригинаючись, вони швидко пробралися до укриття, залишивши позаду тіло Роузмонта. Дюбауер витріщився на нього, пробігаючи повз. Його обличчя спотворила лють.

	— Хай хто це зробив, він ще поплатиться, чорт забирай!

	Корделія лише похитала головою.

	Сховавшись у заростях, схожих на папороть, вони почали випробовувати передавач. Спочатку апарат гудів і тріщав, потім затих. Тільки коли по ньому постукали та гарно його потрясли, він видав сигнал готовності. Корделія знайшла потрібну частоту й почала виклик:

	— Командерка Нейсміт викликає дослідницький корабель «Рене Маґрітт». Прийом.

	Після мук очікування почулася слабка відповідь, яку переривали статичні перешкоди.

	— Лейтенант Штубен слухає. З вами все гаразд, капітанко?

	Корделія полегшено видихнула.

	— Поки що все добре. Що з вами? Що сталося?

	У відповідь пролунав голос докторки Уллері, старшої після Роузмонта офіцерки експедиції:

	— Військовий загін барраярців оточив наш табір і зажадав, щоб ми здалися. Вони заявили, що претендують на цю планету за правом першовідкривачів. Потім якийсь псих з їхнього боку пальнув із плазмотрона, і почалося справжнє пекло. Реґ відволік їх своїм паралізатором, щоб ми змогли дістатися до шатла. Тут, нагорі, барраярський корабель класу «Генерал», ми з ним граємось у хованки, якщо ви розумієте, про що я...

	— Пам’ятайте, ми не зашифровані, — різко нагадала Корделія.

	Докторка Уллері завагалася, а потім продовжила:

	— Так. Вони все ще вимагають капітуляції. Ви не знаєте — вони захопили Реґа?

	— Зі мною Дюбауер. Усі інші на місці?

	— Усі, крім Реґа.

	— Реґ загинув.

	Потріскування статичних перешкод не змогло перекрити лайку Штубена.

	— Штубене, тепер кораблем командуєш ти, — перебила його Корделія. — Слухай уважно. Цим сраним мілітаристам не можна, повторюю, не можна довіряти. За жодних обставин не здавай корабель. Я бачила секретні звіти про крейсери «Генерал». У них більше зброї, захисту й людей. Але у вас щонайменше вдвічі більша швидкість. Тому відривайся та не підпускай їх до себе.

	Відступай аж до Колонії Бета, якщо доведеться, але не ризикуй моїми людьми. Зрозумів?

	— Ми не можемо вас кинути, капітанко!

	— Ти не зможеш відправити за нами шатл, якщо не скинеш із хвоста цих барраярців. І якщо ми потрапимо в полон, значно більше шансів повернути нас через дипломатичні канали, ніж через якусь безрозсудну рятувальну операцію. Але для цього вам усім треба дістатися дому й подати скаргу! Ти мене зрозумів? Підтвердь!

	— Плюс, — неохоче відповів Штубен. — Але, капітанко, скільки ви зможете ховатися від цих божевільних виродків? Вони все одно вас дістануть, з усіма тими біноклями й телескопами.

	— Стільки, скільки зможемо. А тепер рушай! — Корделія іноді уявляла, як її екіпаж діятиме без неї, але не без Роузмонта...

	«Зараз важливо втримати Штубена від ігор у солдата, — подумала вона. — Барраярці — не аматори», а вголос додала:

	— Від тебе залежить життя п’ятдесяти шести людей. Ти ж умієш рахувати? П’ятдесят шість — це більше, ніж два. Пам’ятай про це, добре? Нейсміт. Кінець зв’язку.

	— Корделіє... Удачі. Штубен. Кінець зв’язку.

	Корделія відкинулася назад, зітхнула та втупилася в маленький передавач.

	— Дивина.

	Штаб-сержант Дюбауер пирхнув.

	— Це ще м’яко сказано.

	— Сказано точно. Не знаю, чи ти помітив...

	Раптовий рух у строкатій тіні привернув її увагу. Вона схопилася на ноги, автоматично тягнучись до паралізатора. Але високий гостролиций барраярський солдат у зелено-сірій камуфляжній формі рухався швидше. Першим зреагував Дюбауер, відштовхнувши Корделію позад себе. Уже падаючи в ущелину, вона почула тріск нейродезінтегратора, а з її рук висковзнули і паралізатор, і передавач. Навколишній світ закрутився — ліс, земля, струмок, небо. Голова боляче вдарилася об щось тверде, світ перед очима спалахнув зірками, а тоді її поглинула темрява.

	***

	Щокою Корделія відчула вогкість лісової підстилки. Ніздрі лоскотав сирий, земляний запах. Вона вдихнула глибше, розправляючи легені, але шлунок скрутило від гнилого смороду. Жінка відвернула обличчя від землі. Голова вибухнула гострим болем.

	Корделія застогнала. Зір застилали темні іскристі вихори, які поволі почали розвіюватися. Вона постаралася зосередити погляд на найближчому предметі, приблизно за пів метра праворуч від голови.

	Важкі чорні чоботи обліплені багнюкою; над ними здіймаються зелено-сірі камуфляжні штани. Ноги розставлені в позі «вільно». Корделія придушила змучений стогін, потім обережно поклала голову назад на чорну землю й перевернулася на бік, щоб краще бачити барраярського офіцера.

	«Мій паралізатор!» — подумала вона, втупившись у маленьке дуло зброї, яку тримала широка та міцна рука. Занепокоєно, самими очима Корделія шукала нейродезінтегратор. Пояс офіцера був обвішаний спорядженням, але кобура з нейродезінтегратором на правому стегні висіла порожня, як і кобура з плазмотроном на лівому.

	Він був хіба трохи вищий за неї, але кремезної та міцної статури. Кудлате темне волосся, уже трохи посивіле, спадало аж до пильних і холодних сірих очей. За суворими військовими стандартами Барраяра весь його вигляд був неохайним. Форма зім’ята — майже як у неї, брудна та вкрита плямами від соків рослин; на правій вилиці — свіже садно від удару. «Схоже, у нього теж видався непростий день», — промайнула непевна думка. Потім блискучі чорні вири розрослися й поглинули Корделію знову.

	Коли до неї повернулася свідомість, чоботи зникли — ні, не зникли. Он він, зручно вмостився на колоді. Вона постаралася відволіктися від бунту власного шлунка, але той узяв гору.

	Її знудило. Ворожий капітан заворушився, але й далі сидів. Корделія проповзла кілька метрів до струмочка на дні ущелини, вмилася й прополоскала рот крижаною водою. Почуваючись відносно краще, вона сіла та хрипко запитала:

	— Ну то що?

	Офіцер нахилив голову, вдаючи ввічливе привітання.

	— Я капітан Арал Форкосіґан, командир барраярського імперського військового крейсера «Генерал Форкрафт». Назвіться, — мовив він баритоном майже без акценту.

	— Командерка Корделія Нейсміт. Корпус астрономічних досліджень Бети. Ми наукова група, — обурено наголосила вона. — Не військовий загін.

	— Це я помітив, — сухо відповів він. — Що сталося з вашою командою?

	Корделія примружила очі.

	— А ви хіба не тут були? Я працювала нагорі, допомагала ботаніку. — І з більшим притиском: — Ви не бачили мого ботаніка, штаб-сержанта? Він штовхнув мене в ущелину, коли на нас напали...

	Барраярець подивився на край ущелини, на те місце, де вона впала, — як давно це було?

	— Такий шатен?

	Її серце завмерло у важкому очікуванні.

	— Так.

	— Ви вже нічим йому не зарадите.

	— Убивці! У нього ж не було нічого, крім паралізатора! — вона спопелила барраярця поглядом. — Чому на моїх людей напали?

	Він задумливо постукав її паралізатором по долоні.

	— Вашу експедицію, — Форкосіґан ретельно добирав слова, — треба було інтернувати, бажано мирно, за порушення простору Барраяра. Сталася сутичка. Мені в спину вдарили променем паралізатора. Коли я отямився, то побачив ваш табір у тому самому стані, що й ви.

	— Чудово, — у роті відчувався гіркий присмак жовчі. — Я рада, що Реґ влучив в одного з вас, перш ніж ви його вбили.

	— Якщо ви про того бідолашного, але, безперечно, хороброго білявого хлопчину на галявині, то він не влучив би й у будинок. Не знаю, навіщо ви, бетанці, надягаєте військову уніформу. Підготовка у вас — як у дітлахів на пікніку. Мені здається, ваші звання пов’язані лише з розміром оплати.

	— Він був геологом, а не найманим убивцею, — огризнулася Корделія. — І якщо вже ми говоримо про моїх «дітлахів», то ваші солдати навіть не змогли їх схопити.

	Барраярець насупився. Корделія замовкла. «Чудово! Він ще навіть не почав викручувати мені руки, а я вже видаю інформацію».

	— Он як, — мугикнув Форкосіґан. Він показав паралізатором угору за течією, туди, де в струмку лежав розбитий передавач. З руїни здіймався димок. — І який же наказ ви віддали своєму кораблю, коли вони повідомили, що їм удалося втекти?

	— Наказала виявити ініціативу, — невиразно пробурмотіла Корделія, шукаючи натхнення в тумані.

	Він пирхнув.

	— Найкращий наказ для бетанців. Принаймні можна не сумніватися, що його виконають.

	«О ні. Тепер моя черга».

	— Ну я хоч знаю, чому мої люди мене покинули. А вас чому лишили? Хіба командир корабля, навіть у барраярців, не надто важлива персона, щоб дозволити собі його втрачати? — вона розправила плечі. — І якщо Реґ не зміг би влучити навіть у будинок, хто ж тоді підстрелив вас?

	«Це його зачепило», — подумала Корделія, коли барраярець знову націлив на неї паралізатор, яким до того вільно розмахував. Але Форкосіґан тільки й сказав:

	— Це не ваша справа. Ще один передавач маєте?

	Ох, невже цей суворий командер стикнувся з бунтом? Що ж, хай панує плутанина в лавах ворога!

	— Ні. Ваші солдати все розгромили.

	— Неважливо, — пробурмотів Форкосіґан. — Я знаю, де взяти інший. Ви вже можете йти?

	— Ще не знаю, — Корделія звелася на ноги та притиснула руку до голови, яку пронизував біль.

	— Це лише струс мозку, — зауважив Форкосіґан без співчуття. — Прогулянка піде вам на користь.

	— Далеко? — ахнула вона.

	— Кілометрів зо двісті.

	Корделія знову впала на коліна.

	— Щасливої дороги!

	— Якщо я йтиму сам, мені стане два дні. Припускаю, вам знадобиться більше, бо ви в нас геолог чи хто там ще.

	— Астрокартографиня.

	— Вставайте, будь ласка, — він аж так зласкавився, щоб підтримати її під лікоть, допомагаючи підвестися. Здавалося, він чомусь не хоче її торкатися. Жінка задубіла від холоду. Тепло його руки відчувалося навіть крізь товсту тканину рукава. Форкосіґан рішуче підштовхував Корделію вгору по схилу ущелини.

	— Ви що, серйозно? — не йняла віри вона. — Що ви робитимете з полоненою на марші? А якщо я вдарю вас каменем по голові, поки ви спите?

	— Я ризикну.

	Вони вибралися з ущелини. Корделія, важко дихаючи, вчепилася за якесь деревце та із заздрістю помітила, що Форкосіґан навіть не задихався.

	— Я нікуди не піду, поки не поховаю своїх офіцерів.

	— Марна трата часу та зусиль, — роздратовано відповів він.

	— Я не лишу їх падальникам, наче мертвих тварин. Можливо, ваші барраярські головорізи й краще вбивають, але жоден із них не міг би померти достойнішою смертю солдата.

	Секунду він мовчки дивився на неї, і з виразу його обличчя не можна було зрозуміти нічого. Форкосіґан стенув плечима.

	— Як собі знаєте.

	Корделія почала пробиратися вздовж краю ущелини.

	— Я думала, це сталося десь тут, — пробурмотіла вона спантеличено. — Ви його кудись перенесли?

	— Ні. Але в його стані він не міг далеко відповзти.

	— Але ж ви сказали, що він мертвий!

	— Так і є. Тіло ще лишалося живим. Мабуть, нейродезінтегратор не зачепив мозочок.

	Корделія брела по прим’ятій траві, а Форкосіґан мовчки йшов за нею.

	— Дюбауер! — вона кинулася до тіла в бежевій формі, що калачиком згорнулося в папороті. Коли опустилася біля нього навколішки, Дюбауер повернувся, різко виструнчився, а потім почав повільно тремтіти всім тілом, губи розтяглися в дивній усмішці. «Змерз?» — здивовано подумала Корделія, але швидко зрозуміла, у чому річ. Вона висмикнула носовичок із кишені, склала його й затиснула ботаніку між зубами. Його рот уже був закривавлений від попередньої конвульсії. Приблизно через три хвилини судоми зупинилися, штаб-сержант зітхнув і знову обм’як.

	Вона збентежено його оглянула. Дюбауер розплющив очі й ніби зосередився на її обличчі. Хлопчина безпомічно намагався схопити її за руку, він стогнав, скиглив і квилив. Вона силкувалася його заспокоїти, ніжно гладячи по голові й витираючи криваву піну з рота. Штаб-сержант затих.

	Корделія повернулася до Форкосіґана. Сльози гніву й болю застилали їй очі.

	— Він не мертвий! Брехун! Він просто поранений. Йому потрібна медична допомога.

	— Ви говорите нереалістичні речі, командерко Нейсміт. Людина не відновлюється після травм, отриманих нейродезінтегратором.

	— Та ви що? Зараз ще не можна визначити ступінь ушкодження, якого йому завдала ваша огидна зброя! Він усе ще бачить, чує та відчуває! Ви не можете призначити його трупом задля власної зручності!

	Обличчя барраярця нагадувало маску.

	— Якщо хочете, — стримано сказав він, — я можу позбавити його страждань. Мій бойовий ніж досить гострий. Коли діяти швидко, горло молена перерізати майже безболісно. Або якщо ви вважаєте це своїм обов’язком як його командерка, мій ніж до ваших послуг.

	— Ви б учинили так зі своїми людьми?

	— Звісно. А вони вчинили б те саме зі мною. Жодна людина не бажала б такого існування.

	Корделія стояла й пильно дивилася на нього.

	— Бути барраярцем, мабуть, наче жити серед канібалів.

	Між ними запала довга мовчанка. Її перервав стогін Дюбауера. Форкосіґан ворухнувся.

	— То що ви збираєтеся робити з ним?

	Корделія втомлено розтирала скроні, міркуючи, чим зворушити цього холоднокровного чоловіка. Її шлунок бурлив, язик зробився ватним, ноги тремтіли від виснаження, голоду й болю.

	— Куди саме ви збираєтеся йти? — нарешті запитала вона.

	— Тут є одна криївка із запасами. Дорогу я знаю. Там є комунікаційне обладнання, зброя, їжа. Якщо я туди дістануся, то, гм... зможу розв’язати проблеми у своєму командуванні.

	— Там є медикаменти?

	— Так, — неохоче визнав він.

	— Гаразд, — мовила Корделія, думаючи «або пан або пропав». — Я з вами співпрацюватиму. Даю слово честі бути вашою полоненою, допомагатиму будь-яким способом, доки це не загрожуватиме моєму кораблю, якщо ви дозволите мені взяти із собою штаб-сержанта Дюбауера.

	— Це неможливо. Він навіть іти не може.

	— Гадаю, що зможе, якщо йому допомогти.

	Форкосіґан роздратовано дивився на Корделію.

	— А якщо я відмовлюся?

	— Ви можете або залишити нас обох, або вбити.

	Вона відвела погляд від його ножа, підняла підборіддя та стала чекати.

	— Я не вбиваю полонених.

	Корделія відчула полегшення, почувши, що Форкосіґан ужив множину. Дюбауер, очевидно, повернувся до когорти людей у свідомості її дивного викрадача. Жінка опустилася навколішки, щоб допомогти Дюбауеру підвестися, молячись, аби Форкосіґан не вирішив закінчити суперечку, паралізувавши її та добивши ботаніка.

	— Ну добре, — капітулював барраярець, кинувши на неї дивний пильний погляд. — Беріть його із собою. Але ми мусимо поквапитися.

	Їй удалося поставити штаб-сержанта на ноги. Закинувши його руку собі на плече, Корделія повела Дюбауера, який ледь волочився. Здавалося, він міг чути, але не розумів змісту сказаного.

	— Бачите, — відчайдушно виправдовувалася Корделія, — він може йти. Просто йому треба трішки допомогти.

	***

	Вони дійшли до краю галявини. Останні промені вечірнього світла вкрили її довгими чорними тінями, уподобивши до тигрової шкури. Форкосіґан зупинився.

	— Якби я був сам, то прямував би до криївки з пайком на поясі. Але коли вже ми всі разом, краще обшукати ваш табір і знайти якусь їжу. Поки я цим займатимуся, ви можете поховати свого офіцера.

	Корделія кивнула.

	— Пошукайте щось, чим можна копати. Спершу я маю подбати про Дюбауера.

	Форкосіґан тільки махнув рукою та рушив до спаленого кільця наметів. Корделії вдалося видлубати два напівзгорілі спальники із залишків жіночого намету, але там не знайшлося ні одягу, ні ліків, ні мила, ні навіть відра, щоби принести й зігріти воду. Зрештою вона підвела штаб-сержанта до джерела та якомога ретельніше випрала його штани, обмила тіло й рани в холодній воді. Потім витерла його спальником, вбрала в спідню сорочку й куртку, а інший спальник обгорнула навколо стегон, наче саронг. Штаб-сержант тремтів і стогнав, але опору не чинив.

	Тим часом Форкосіґан знайшов два майже непошкоджені пакунки з пайками, хоч і зі спаленими етикетками. Корделія розірвала один сріблястий пакуночок, додала джерельної води й виявила, що це була вівсянка із соєю.

	— Клас! — прокоментувала вона. — Він точно зможе це з’їсти. Що в іншому пакеті?

	Форкосіґан уже проводив власний експеримент. Він додав води в пакунок, перемішав, потрусивши, і понюхав отриману страву.

	— Навіть не знаю, — сказав він, простягаючи пакунок Корделії. — Пахне дивно. Може, воно вже зіпсувалося?

	Усередині виявилася біла паста з різким ароматом.

	— Усе гаразд, — запевнила його Корделія. — Це штучна заправка для салату з блакитним сиром. — Вона сіла зручніше й замислилася над меню. — Принаймні калорійно, а калорії нам знадобляться. Чи можна сподіватися, що в цьому вашому поясі знайдеться місце для ложки?

	Форкосіґан зняв з пояса якийсь предмет і без зайвих слів простягнув Корделії. Це виявився складаний похідний набір з кількома невеликими столовими приладдями, зокрема й ложкою.

	— Дякую, — Корделія відчула радість, буцім її бажання виконав справжній чарівник.

	Форкосіґан стенув плечима та знову вирушив на пошуки в темряві, а Корделія почала годувати Дюбауера. Попри сильний голод, молодик не міг їсти сам.

	Форкосіґан повернувся до джерела.

	— Дивіться, що я знайшов, — він простягнув їй маленьку геологічну лопатку для зразків ґрунту, завдовжки близько метра. — Не найкращий інструмент для вашої мети, але нічого ліпшого я поки не бачив.

	— Це лопатка Реґа, — Корделія взяла інструмент. — Згодиться.

	Вона відвела Дюбауера вбік і всадовила біля місця своєї наступної роботи. До того ж подумала, що лісову папороть можна використати замість підстилки, і вирішила набрати її трохи пізніше. Розмітивши могилу біля того місця, де загинув Роузмонт, Корделія почала знімати дерен. Коріння виявилося жорстким, пружним і міцним, і вона швидко втомилася.

	З темряви з’явився Форкосіґан.

	— Я знайшов кілька люмінесцентних ламп.

	Він надломив одну трубку завбільшки з олівець і поклав на землю біля могили. Усе засяяло в моторошному та яскравому синьо-зеленому світлі. Форкосіґан критично спостерігав за роботою Корделії.

	Вона енергійно колупала ґрунт, сповнюючись гніву від його пильного погляду.

	«Іди собі! Дай мені спокійно поховати товариша». Інша думка тільки більше її збентежила: «Можливо, він не дозволить мені закінчити... я працюю надто довго». Вона подвоїла своє завзяття.

	— З такими темпами ми звідси й наступного тижня не рушимо.

	«А може, вперіщити його лопатою? Хоч разочок...»

	— Ідіть до свого ботаніка, — він простягнув руку; нарешті до Корделії дійшло, що їй запропонували допомогу.

	— Ой... — вона віддала інструмент.

	Форкосіґан дістав ніж і підрізав коріння трави там, де Корделія позначила контури могили, а потім почав копати. Значно ефективніше, ніж вона.

	— Яких падальників ви тут знайшли? — запитав, відкидаючи землю. — Глибоко копати?

	— Точно не знаю. Ми працювали тут тільки три дні. Але екосистема складна, і більшість тих ніш, які можна уявити, здається заповненою.

	— Гм.

	— Лейтенант Штубен, мій головний зоолог, знайшов пару вбитих травоїдних шестиногих. Тушки досить добре обгризли. Біля однієї він помітив якусь тварину, схожу на пухнастого краба.

	— І якого розміру був цей краб? — поцікавився Форкосіґан.

	— Цього він не сказав. Я бачила тільки фотографії крабів із Землі. Вони не дуже великі. Можливо, завбільшки з вашу долоню.

	— Значить, метра має вистачити, — барраярець продовжив копати короткими сильними махами непридатної для цієї справи лопатки. Холодне сяйво освітлювало його обличчя знизу, відкидаючи вгору тіні від важкої щелепи, прямого широкого носа і густих брів. Зліва на підборідді Корделія помітила давній вицвілий шрам г-подібної форми. Зараз Форкосіґан нагадував їй короля гномів із якоїсь північної саги, котрий прориває шлях крізь бездонні глибини.

	— Біля наметів є жердина. Я могла б прикріпити цю лампу вище, щоб вона освітлювала яму згори, — запропонувала Корделія.

	— Це було б доречно.

	Корделія пішла до наметів, за коло холодного світла, і знайшла жердину там, де впустила її вранці. Повернувшись до могили, вона прив’язала лампу до жердини кількома жорсткими стеблинами й устромила палицю в землю, розширивши коло світла. Тоді згадала, що планувала набрати для Дюбауера папороті, і розвернулася до лісу, але так і застигла.

	— Ви чули? — запитала вона Форкосіґана.

	— Що? — він трохи задихався.

	Барраярець перестав копати й, стоячи по коліна в ямі, прислухався разом із нею.

	— Якесь шурхотіння з боку лісу.

	Він із хвилину прислуховувався, потім похитав головою та продовжив роботу.

	— Скільки в нас люмінесцентних ламп?

	— Шість.

	Мало. Корделії не хотілося їх марнувати й умикати дві одночасно. Вона вже збиралася запитати барраярця, чи не проти він трохи покопати в темряві, але знову почула шум, цього разу виразніший.

	— Там точно щось є.

	— Це зрозуміло, — сказав Форкосіґан. — Питання в тому...

	У кільце світла злагоджено кинулися три істоти. Корделія помітила моторні приземкуваті тільця, багато волохатих чорних ніг, чотири чорних ока-намистинки, розташовані на головах без шиї, і гострі, як бритви, жовті дзьоби, які цокали й шипіли. Створіння були завбільшки з кабана.

	Форкосіґан відреагував миттєво, влучно вдаривши найближчого просто по морді лезом лопати. Другий кинувся на тіло Роузмонта, вгризся в рукав і плоть однієї руки та спробував відтягнути тіло в темряву. Корделія схопила жердину й тицьнула істоту між очей. Дзьоб зі скреготом перекусив кінець алюмінієвої палиці, але створіння зашипіло й відступило.

	Тим часом Форкосіґан витягнув ніж й енергійно атакував третю істоту, він кричав і копав її важкими чоботами. Пазурі вчепилися йому в ногу, бризнула кров, але удар ножем змусив істоту з вереском і шипінням повернутися в ліс разом зі своїми товаришами по зграї. Скориставшись паузою, Форкосіґан витягнув паралізатор Корделії з надто великої для нього кобури нейродезінтегратора, куди той, судячи з промовистої лайки, впав і застряг. Чоловік вдивлявся в темряву.

	— Пухнасті краби, кажеш? — задихано гукала Корделія. — Штубене, ну ти в мене отримаєш! — її голос зірвався на писк, і вона зціпила зуби.

	Форкосіґан витер травою темну кров із клинка й устромив його в піхви.

	— Думаю, могила має бути повні два метри, — серйозно сказав він. — А може, і трохи більше.

	Корделія зітхнула на знак згоди й устромила вкорочену жердину назад.

	— Як ваша нога?

	— Я про неї сам подбаю. А ви потурбуйтеся про свого штаб-сержанта.

	Дюбауер дрімав, але прокинувся від галасу та знову намагався відповзти. Корделія спробувала його заспокоїти, але це спричинило ще один епілептичний напад. Скоро, на її полегшення, штаб-сержант заснув.

	Форкосіґан заліпив рану пластирем з індивідуальної аптечки на поясі та продовжив копати, хоч і трохи повільніше. Коли глибина сягнула плечей, він дав Корделії порожній ящик для ботанічних зразків і доручив вигрібати землю цим імпровізованим відром. Було близько півночі, коли він вибрався з темної ями.

	— Кінець. Можна було б зробити те саме за п’ять секунд із плазмотроном, — прошепотів Форкосіґан, відсапуючись. Навіть крізь бруд на його одязі виднілися плями поту.

	У холодному нічному повітрі завиті вусики туману підіймалися від ущелини та джерела.

	Разом вони потягли тіло Роузмонта до краю могили. Форкосіґан вагався.

	— Ви не хочете забрати його одяг для свого штаб-сержанта?

	Дуже практична пропозиція. Корделії було нестерпно від того, як принизливо ховати Роузмонта голим, але водночас вона шкодувала, що не подумала про це раніше, коли Дюбауер так мерз. Корделія зняла мундир із задубілих кінцівок з жахливим відчуттям, буцім роздягає гігантську ляльку. Вони перекинули тіло в могилу. З глухим стуком воно впало на спину.

	— Заждіть, — бетанка витягла носовичок Роузмонта з кишені його форми та стрибнула в могилу, посковзнувшись на тілі. Вона накрила мертве обличчя хустинкою. Цей безсилий і безглуздий жест приніс їй полегшення. Форкосіґан схопив її за руку й допоміг вибратися.

	Вони засипали могилу значно швидше, ніж викопали, й утрамбували її, як могли, топчучись по землі.

	— Хочете виконати якийсь обряд? — запитав Форкосіґан.

	Корделія похитала головою. Їй не хотілося читати знеособлений текст офіційної похоронної церемонії. Але вона стала на коліна біля могили і, як могла, помолилася про себе за померлого. Здавалося, та молитва злетіла й зникла в порожнечі, безшумна, наче пір’їнка.

	Форкосіґан терпляче чекав, поки Корделія встала.

	— Уже доволі пізно, — сказав він, — і ми щойно побачили три вагомі причини не тинятися тут у темряві. Краще відпочинемо до світанку. Я вартуватиму першим. Вам усе ще хочеться вцідити мені в голову каменем?

	— Не зараз, — відповіла вона щиро.

	— От і чудово. Я розбуджу вас пізніше.

	Форкосіґан почав вахту з патрулювання периметра галявини, узявши із собою люмінесцентне світло. Воно тремтіло в чорній далині, як полонений світлячок. Корделія лежала на спині біля Дюбауера. Крізь густий туман ледь помітно мерехтіли зірки. Чи може одна з них виявитися її кораблем чи кораблем Форкосіґана? Навряд, зважаючи на відстань, яка вже їх розділяла.

	Корделія почувалася спустошеною. Енергія, воля, бажання втікали крізь її пальці, як блискуча рідина, всотувались у якийсь пісок нескінченності. Вона глянула на Дюбауера та змусила себе вирватися з виру відчаю. «Я все ще командирка, — різко нагадала вона собі. — У мене є підлеглий. А ти все ще підпорядковуєшся мені, штаб-сержанте, хоча зараз не можеш підпорядковуватися навіть собі...»

	Ця думка здавалася ниткою до якогось важливого усвідомлення, але вона розтанула в її руках, і Корделія заснула.

	


Розділ другий

	Вони розклали мізерні здобутки з табору в саморобні рюкзаки й почали спускатися з гори в сірий ранковий туман. Корделія вела Дюбауера за руку, допомагаючи йому, коли він шпортався. Вона не була впевнена, чи він її впізнавав, але штаб-сержант горнувся до неї й уникав Форкосіґана.

	Що нижче вони спускалися, то густішим ставав ліс і вищими — дерева. Форкосіґану навіть довелося прорубувати дорогу ножем. Потім гурт пішов уздовж утвореного струмком яру. Крізь верховіття почало проникати сонячне проміння, висвітлюючи яскраво-оксамитові горбики моху, блискотливі хвилі й подібне на розсипи бронзових монет каміння в потічку.

	У крихітних створінь, схожих на земних комах, переважала радіальна симетрія. Якісь летючі істоти, що нагадували повітряних медуз, пливли над водою зграйками, переливаючись на сонці, як мильні бульбашки. Корделія замиловано за ними спостерігала. Здавалося, що ці райдужки пом’якшили навіть Форкосіґана: він оголосив привал на радість Корделії, якій темп їхньої ходи здавався просто вбивчим.

	Вони напилися зі струмка і сиділи, споглядаючи, як маленькі райдужки шмигають й роздуваються в бризках водоспаду. Форкосіґан заплющив очі та сперся на дерево, чим виказав, що теж страшенно виснажений. Поки за нею ніхто не спостерігав, Корделія із цікавістю розглядала барраярця. Увесь цей час він поводився зі стриманим, але гідним військовим професіоналізмом. І все ж щось її підсвідомо муляло, вона незмінно відчувала, буцім забула щось важливе. Пам’ять раптово видала це «щось» — наче м’яч, який тримають під водою, а потім відпускають, і він дугою злітає в повітря.

	— Я знаю, хто ви. Форкосіґан, Душогуб із Комарра, — Корделія тут-таки пошкодувала про сказане, бо чоловік розплющив очі й утупився в неї. На його обличчі змінювалися дивні вирази.

	— Що ви знаєте про Комарр? — у його тоні читалося: «бетанська неотеса».

	— Те саме, що й усі. Нікчемна кам’яниста планетка, яку ваш народ захопив військовою силою, щоб контролювати просторово-часові канали. Панівний сенат здався на ваших умовах — і був відразу ж знищений. Ви очолювали експедицію, або... — той Форкосіґан з Комарра мав звання адмірала. — Може, це не ви? Мені ж не почулося, що ви не вбиваєте полонених?

	— Це я.

	— Вас за це понизили у званні? — здивувалася Корделія.

	Вона вважала таку поведінку стандартною для барраярців.

	— Не за це. За те, що сталося потім. — Йому явно не хотілося розповідати, але, на її подив, він продовжив: — Те, що сталося потім, вдалося приховати краще. Я дав слово — слово Форкосіґана, — що бранці залишаться живі. А мій політофіцер не послухався наказу та скомандував їх повбивати без мого відома. Я його за це стратив.

	— Божечки.

	— Зламав йому шию власними руками, просто на капітанському містку. Розумієте, ця справа стала особистою. Зачепили мою честь. Я не міг наказати його розстріляти — усі бояться Міністерства політосвіти.

	Так офіційно називається таємна поліція Барраяра, згадала Корделія, а політофіцери — представники цього відомства у війську.

	— А ви не боїтеся?

	— Радше вони бояться мене, — похмуро всміхнувся він. — Вони, як ті вчорашні падальники, тікають від сміливої атаки, але спиною до них повертатися не можна.

	— Дивно, що вас не повісили.

	— Зчинився страшенний галас, але за зачиненими дверима, — згадував офіцер, погладжуючи нашивки на комірці. — Форкосіґан не може просто зникнути серед ночі. Принаймні поки що. Але я нажив серйозних ворогів.

	— Не сумніваюся, — Корделія нутром відчувала, що ця шалена історія, розказана без прикрас чи вибачень, може виявитися правдою, хоча в неї не було логічних причин довіряти барраярцю. — А вчора ви раптом, гм, не повернулися спиною до одного зі своїх ворогів?

	— Можливо, — протягнув він, пильно в неї вдивляючись. — Але цій теорії бракує цілісності.

	— Тобто?

	— Я все ще живий. Не думаю, що вони ризикнули б почати справу й не довести її до кінця. Власне, їх би спокусила можливість звинуватити в моїй загибелі бетанців.

	— Оце так! А я-то гадала, що в мене проблеми з командуванням, бо доводиться мати справу зі зграйкою бетанських інтелектуальних примадонн, які місяцями працюють пліч-о-пліч. Бережи мене боже від політики!

	— З того, що я чув про бетанців, вам теж непереливки, — ледь помітно всміхнувся Форкосіґан. — Не хотів би помінятися з вами місцями. Я б не витримав, якби всі мої накази заперечували.

	— Вони заперечують не всі накази, — вона навіть розсміялася спогадам. — Із часом вчишся їх улещувати.

	— А де він зараз, ваш корабель?

	Настороженість пронизала гострими голками. Корделія зосередилася.

	— Певно, це залежить від того, де є ваш.

	Форкосіґан стенув плечима й підвівся, зручніше влаштовуючи рюкзак на плечах.

	— Тоді не варто витрачати час. Мусимо все з’ясувати, — він подав їй руку, щоб допомогти підвестися, а на його обличчя повернулася маска солдата.

	Увесь цей нескінченний день вони спускалися з узгір’я до рівнин. Опинившись ближче, мандрівники побачили, що бура земля порізана й помережана рівчаками з каламутною від недавніх дощів водою. Місцями зустрічалися виходи скелястих порід. Побачили вони й групи шестиногих травоїдних. Ті поводилися тривожно, трималися табуном, тож Корделія виснувала, що хижаки теж мають бути неподалік.

	Форкосіґан хотів іти далі, але в Дюбауера почалися сильні й тривалі судоми. Приступ змінився млявістю та сонливістю. Корделія рішуче наполягла на зупинці на ніч. Вони стали табором, якщо так можна сказати в цьому випадку: просто всілися між деревами на підвищенні метрів триста. Мандрівники мовчки повечеряли вівсянкою й сирною заправкою. Коли поблякли останні кольори яскравого заходу сонця, Форкосіґан увімкнув ще одну люмінесцентну лампу й сів вартувати на великий плоский камінь. Корделія лягла на землю та спостерігала за барраярцем, доки сон не позбавив її від болю в ногах і голові.

	Її розбудили десь після півночі. Здавалося, м’язи скрипіли та кректали від потреби підвестися й стати на вахту. Цього разу Форкосіґан дав їй паралізатор.

	— Поблизу нічого не видно, — пояснив він, — але ось там щось час від часу шумить, як скажене. — Корделія сприйняла це як адекватне пояснення жесту довіри.

	Перевіривши стан Дюбауера, вона влаштувалася на камені, сперлася спиною об інший і почала вдивлятися в темний схил гори. Десь там, зверху, у глибокій могилі лежав Роузмонт, схований від дзьобів і шлунків падальників, але все ще приречений на повільне розкладання. Потім її думки понеслися до Форкосіґана, майже невидимого в камуфляжній формі на межі синьо-зеленого світла.

	От уже головоломка в головоломці. Ясна річ, він належить до військової аристократії Барраяра, до старої школи, котра ворогує з новими представниками бюрократії. Мілітаристи обох сторін поки що втримували видимість хай і непростого, та все ж альянсу, разом контролюючи як урядову політику, так і збройні сили. У дійсності ж конфлікти не вичерпувалися. Імператор акуратно стабілізував крихку рівновагу, але не залишалося сумнівів, що після смерті розумного старого на Барраяр чекає період політичного канібалізму, якщо не відвертої громадянської війни — хіба тільки його наступник зможе продемонструвати більше сили, ніж очікували нині. Корделія пожалкувала, що знає так мало про традиції кровного споріднення та систему влади на Барраярі. Вона могла назвати родинне прізвище імператора — Форбарра, — але тільки тому що воно асоціювалося з назвою планети, а про все інше мала досить розпливчасте уявлення.

	Корделія обережно торкнулася пальцями паралізатора й запитала себе: то хто ж тепер полонений, а хто — викрадач? Урятувати Дюбауера в цій пустелі самотужки майже неможливо, їй треба роздобути для нього запаси, а Форкосіґану вистачало клепки не видавати точне місце криївки. Барраярець їй потрібен, щоб туди дістатися. Крім того, вона дала слово. Цікаво, що Форкосіґан визнав її нічим не підкріплене слово як зобов’язання. Вочевидь, він і сам дотримувався такого принципу.

	Нарешті небо на сході почало сіріти. Потім колір змінився на персиковий, на зелений і нарешті на золотий — пастельне повторення дивовижного заходу попереднього вечора. Форкосіґан заворушився й сів. Він допоміг Корделії відвести Дюбауера до струмка вмитися. Сніданок знову складався з вівсянки та сирної заправки. Цього разу Форкосіґан перемішав свою порцію для різноманітності. Корделія спробувала брати ложку звідси, ложку звідти, щоб перевірити, чи це допоможе. Ніхто з них не коментував меню вголос.

	***

	Форкосіґан вів їх на північний захід піщаною рівниною цеглистого відтінку. У сухий сезон вона буде схожа на пустелю, а зараз її вкривали свіжа зелена й жовта поросль і десятки сортів низькорослих польових квітів. Корделія сумно відзначила, що Дюбауер їх не помічає.

	Приблизно через три години швидкого ходу вони дісталися до першої за день перепони: крутої скелястої ущелини, по дну якої текла річка кольору кави з молоком. Вони йшли по краю урвища, шукаючи броду.

	— Отой камінь унизу ворухнувся, — зауважила Корделія.

	Форкосіґан витягнув з-за пояса бінокль і придивився.

	— Ви маєте рацію.

	З пів десятка коричневих грудочок, схожих на каміння на піщаній косі, виявилися гладкими присадкуватими шестиногами, які вигрівалися на ранковому сонечку.

	— Певно, якісь земноводні. Цікаво, а вони м’ясоїди? — запитав Форкосіґан.

	— Якби ви не перервали наше дослідження так швидко, — з докором відказала Корделія, — я могла б відповісти на подібні запитання. О, а ось і знову ці мильні бульбашки... Нічого собі! Я б і не подумала, що ці райдужки можуть досягати такого розміру й до того ж літати!

	З десяток великих сферичних істот, прозорих, як скляні келихи сантиметрів тридцять завширшки, пливли над річкою, нагадуючи оберемок загублених повітряних кульок. Деякі підлітали до шестиногів і м’яко опускалися їм на спини, розпластуючись по холках, наче чудернацькі берети. Корделія попросила бінокль, щоб роздивитися.

	— Може, вони як ті земні птахи, які вибирають паразитів зі шкури великих тварин? Ой-ой-ой. Таки ні.

	Шестиноги зашипіли й засвистіли, вигинаючи незграбні тіла дугою, і заховалися у воді. Райдужки, які тепер нагадували келихи з бургундським, знову роздулися та злетіли в повітря.

	— Повітряні кульки-вампіри? — припустив Форкосіґан.

	— Схоже на те.

	— Які мерзенні створіння.

	Корделія мало не розсміялася від такого обурення.

	— Як м’ясоїд, ви не можете їх засуджувати.

	— Засуджувати — не можу, але краще уникатиму.

	— Сперечатися не стану.

	Вони продовжили рух угору за течією повз каламутний пінистий водоспад. Приблизно за півтора кілометра два потоки зливалися. Мандрівники почали перетинати їх у наймілкішому місці. Переходячи через другий струмок, Дюбауер послизнувся на камені та, викрикнувши щось незрозуміле, впав.

	Інстинктивно Корделія міцніше вчепилася в його руку. Її потягло за ним, глибше. Горло стиснув жах: Дюбауера може знести течією, а там ці земноводні шестиноги, гострі скелі, водоспад! Не зважаючи на те, що в рот набиралася вода, вона схопилася за штаб-сержанта обома руками. «Ось і все!» Не все.

	Щось рвучко висмикнуло з бурхливого потоку. Форкосіґан упіймав її ззаду за пояс і поволік обох бетанців до мілководдя, наче вантажник.

	Принижена, але вдячна, Корделія звелася на ноги й виштовхнула Дюбауера на берег. Той викашлював воду.

	— Дякую, — їй було важко говорити.

	— Ви що, думали, я дам вам втопитися? — зіронізував Форкосіґан, виливаючи воду з чобіт.

	— Ну, принаймні так ми б вас не затримували, — Корделія зніяковіло стенула плечима.

	Форкосіґан хмикнув, відкашлявся, але більше нічого не сказав. Вони знайшли кам’янисте місце, де посиділи, трохи підсохли, попоїли вівсянки із заправкою та знову рушили.

	Позаду лишалися кілометри, а по праву руку так і височіла велика гора. Нарешті Форкосіґан зорієнтувався по одному йому відомому дороговказу й повернув на захід. Гора зосталася в мандрівників за спинами, а сонце тепер світило їм просто в очі.

	Вони перетнули ще один потік. Підіймаючись із ущелини, Корделія мало не спіткнулася об червоного шестинога, що непорушно лежав у западині й ідеально зливався із землею. Це було делікатне створіння, завбільшки із середнього собаку. Істота граційно поскакала по червоній рівнині.

	— Це ж їжа! — раптом усвідомила Корделія.

	— Паралізатор! Швидко! — гукнув Форкосіґан. Вона поспішно всунула пістолет йому в руки. Барраярець упав на одне коліно, прицілився й повалив шестинога з першої спроби.

	— Оце так постріл! — захоплено скрикнула Корделія.

	Форкосіґан по-хлопчачи всміхнувся їй через плече та побіг за трофеєм.

	Корделія тихенько охнула, так її приголомшила ця усмішка. На коротку мить вона освітила його обличчя, наче сонце. «Усміхнися ще разок, — майнула думка, яку Корделія відразу відкинула. — Обов’язок. Не забувай про обов’язок».

	Вона пішла за ним. Форкосіґан витяг ножа, але не знав, із чого почати. Він не міг перерізати істоті горло, бо шиї в неї не було.

	— Мозок розташований прямо за очима. Можливо, треба вдарити під верхню лопатку? — запропонувала Корделія.

	— Це просто й швидко, — погодився Форкосіґан і так і зробив. Шестиніг затремтів, зітхнув і помер. — Загалом ставати табором ще рано, але тут є вода та корчі з річки для багаття. Тільки тоді завтра доведеться пройти більше, — попередив він.

	Корделія дивилася на тушку, думаючи про смажене м’ясо.

	— Домовилися.

	Форкосіґан підняв здобич на плече й підвівся.

	— Де ваш штаб-сержант?

	Корделія роззирнулася. Дюбауера не виявилося в полі зору.

	— О господи! — глибоко вдихнувши, вона побігла назад до того місця, де вони стояли, коли Форкосіґан цілився у вечерю. Дюбауера не було. Корделія підійшла до берега.

	Дюбауер стояв біля струмка, звісивши руки, і зачаровано дивився вгору. На його обличчя повільно опускалася велика прозора райдужка.

	— Дюбауере, ні! — заверещала Корделія та рвонула берегом до нього. Форкосіґан її обігнав, і вони кинулись до струмка. Райдужка опустилася на обличчя Дюбауера й почала розплескуватися. Молодик із криком скинув руки догори.

	Форкосіґан прибіг першим. Він схопив розм’якле створіння голими пальцями та відірвав його від обличчя Дюбауера. З десяток темних вусикоподібних відростків уже впилися штаб-сержанту в шкіру. Вони розтягувалися й ламалися, коли істоту відчіплювали від жертви. Форкосіґан кинув мерзоту на землю й розчавив ногою, а Дюбауер упав і згорнувся калачиком. Не без зусиль Корделія забрала його руки від обличчя. Ботанік видавав дивні хрипкі стогони, а його тіло тремтіло. «Ще один напад», — подумала бетанка, але потім з потрясінням усвідомила, що він плаче.

	Поклавши його голову собі на коліна, вона намагалася втішити хлопчину. Місця, де вусики проникли в плоть, почорніли, шкіра навколо почервоніла й почала набухати. Найнеприємніша пляма утворилася в кутику ока. Корделія висмикнула рештки вусиків, що застрягли в тілі, і відчула, що вони обпалили їй пальці, наче кислота. Вочевидь, уся істота була вкрита отрутою: Форкосіґан опустився над водою, зануривши туди руку. Корделія швидко витягла решту вусиків, а потім покликала його до себе.

	— У вашій аптечці є щось помічне?

	— Тільки антибіотик, — він простягнув Корделії тюбик, і вона нанесла трохи мазі на обличчя Дюбауера. Звісно, цей засіб не годиться для опіків, але доводилося застосовувати, що було. Якусь мить Форкосіґан дивився на Дюбауера, а потім неохоче дістав білу пігулку.

	— Це потужний анальгетик. У мене їх лише чотири. Йому має стати на вечір.

	Корделія поклала пігулку Дюбауеру на язик. Вочевидь, та була гіркою на смак — він не полишав спроб її виплюнути. Ліки ледве вдалося зловити й змусити його проковтнути. За кілька хвилин Корделія змогла підняти Дюбауера на ноги й відвести до місця табору, яке вибрав Форкосіґан. Звідти відкривався краєвид на піщану косу.

	Тим часом барраярський офіцер зібрав чимало корчів для багаття.

	— І як ви плануєте розвести вогонь? — запитала Корделія.

	— У дитинстві мене вчили розпалювати тертям, — згадав Форкосіґан. — Літній табір військової школи. Це було нелегко. Пів дня промордувався. Якщо чесно, я його запалив, коротнувши блок живлення комунікатора. — Він щось шукав у поясі та кишенях. — Інструктор страшенно лютував. Мабуть, то був його комунікатор.

	— А хімічних запальничок не маєте? — уточнила Корделія, кивнувши на пояс.

	— Уважається, що як потрібне тепло, можна скористатися плазмотроном. — Він постукав пальцями по порожній кобурі. — У мене є інша ідея. Трохи театрально, але думаю, ефективно. Вам краще посидіти з вашим ботаніком. Буде гучно.

	Офіцер витягнув із задньої частини пояса картридж для плазмотрона.

	— Ой-ой-ой, — Корделія відступила. — А це не перебір? А що ви робитимете з вирвою? Її буде видно з повітря за кілометри.

	— Хочете сидіти й терти палицю об палицю? Хоча, погоджуюся, про вирву краще подбати.

	Він на мить замислився, а потім рушив до краю невеликої улоговини. Корделія сіла поруч із Дюбауером, обійняла його за плечі та пригнулася.

	Форкосіґан хутко вискочив з-за урвища, кинувся на землю й відкотився. За тим зблиснув синьо-білий спалах і загуркотіло так, що струсилася земля. У повітря піднявся величезний стовп диму, пилу й пари, а на землю, наче дощ, посипалися шматочки каменів, ґрунту й стопленого піску. Форкосіґан знову зник за урвищем і невдовзі повернувся з палаючим факелом.

	Корделія пішла подивитися на пошкодження. Форкосіґан кинув замкнений картридж на берег трохи вище за течією, у місці, де стрімка річечка вигиналася на схід. Після вибуху там залишилася колосальна заскліла вирва метрів п’ятнадцять завширшки та п’ять завглибшки. Вона все ще диміла. Перед очима Корделії потік розмивав перемичку та вливався у вирву, підіймаючи пару. За годину тут буде природна на вигляд затока.

	— Непогано, — схвально пробурмотіла вона.

	Поки корчі згорали на вугілля, мандрівники приготували шматочки темно-червоної дичини, нанизавши їх на палички.

	— Як вам подати м’ясо? — запитав Форкосіґан. — Слабкого чи середнього просмаження?

	— Краще — повного. Ми ще не завершили дослідження паразитів.

	Форкосіґан поглянув на дичину з новими сумнівами.

	— Точно, — сказав він уже без ентузіазму.

	Вони ретельно посмажили м’ясо, а потім сіли біля вогнища й впилися в нього із щасливою жадібністю дикунів. Навіть Дюбауер зміг з’їсти маленькі шматочки. Дичина була жорстка, підгоріла ззовні та гірчила, але ніхто не запропонував гарнір із вівсяних пластівців чи сирної заправки.

	Корделія була в доброму гуморі. Вона дивилася на Форкосіґана — у такому ж одязі, як і в неї: мокрому, брудному, заляпаному засохлою кров’ю від розтелесування їхньої вечері. Чоловік три дні не голився, його обличчя виблискувало у світлі вогнища жиром шестинога. Від нього тхнуло потом. Корделія підозрювала, що й сама має не кращий вигляд, і напевно знала, що смердить так само. От тільки щетини немає. Враз вигулькнуло бентежне усвідомлення, яке в нього тіло: м’язисте, компактне, дуже мужнє. Воно розбурхувало в ній почуття, котрі, як їй здавалося, Корделія вже давно придушила. «Краще подумай про щось інше...»

	— Від астронавта до печерної людини за три дні, — пробурмотіла вона. — І чому ми вирішили, що цивілізація полягає в нас самих, коли вона насправді в наших речах?

	Форкосіґан криво посміхнувся й глянув на ретельно доглянутого Дюбауера.

	— Схоже, вам вдається зберігати цивілізацію всередині себе.

	Корделія зашарілася, радіючи, що її маскує світло багаття.

	— Кожен виконує свій обов’язок.

	— Деякі ставляться до своїх обов’язків не так ретельно. Чи, може, ви були в нього закохані?

	— У Дюбауера? Та що ви! Ні! Він же ще дитина! Але він хороший хлопчина. Я б хотіла повернути його додому, до сім’ї.

	— У вас є сім’я?

	— Звичайно. Мама і брат. Удома, на Колонії Бета. Мій тато теж колись працював у дослідницькому корпусі.

	— Він не повернувся із завдання?

	— Ні, він загинув під час аварії шатла. Менше ніж за десять кілометрів від дому. Він був у відпустці та якраз повертався на службу.

	— Співчуваю.

	— Це було багато років тому.

	«Переходить на особисті теми, он як?» Але це краще, ніж намагатися вислизнути від військового допиту. Корделія щиро сподівалася, що барраярець не почне говорити про, скажімо, новітнє бетанське обладнання.

	— А ви що? У вас є сім’я? — їй раптом спало на думку, що це ввічливий спосіб запитати: «А ви одружений?».

	— Мій батько живий. Граф Форкосіґан. А мама була наполовину бетанкою, — нерішуче повідомив він.

	Корделія вирішила, що якщо по-військовому небагатослівний Форкосіґан грізний, то він же, коли старається бути приязним, справді жахає. Але цікавість перемогла бажання урвати розмову.

	— Це незвично. Як так сталося?

	— Мій дід по материнській лінії, принц Ксав Форбарра, був дипломатом. Якийсь час він обіймав посаду посла на Колонії Бета, замолоду, ще до Першої цетагандійської війни. Якщо не помиляюся, моя бабуся працювала у вашому Бюро міжзоряної торгівлі.

	— Ви її добре знали?

	— Після того, як мама... померла й завершилася громадянська війна Юрі Форбарри, я іноді проводив шкільні канікули в домі принца, у столиці. Правда, вони з моїм батьком ворогували, і до війни, і після. Належали до різних політичних рухів. Ксав був лідером прогресивних людей свого часу, а батько, звісно, був — і залишається — представником старої військової аристократії.

	— Ваша бабуся була щаслива на Барраярі? — Корделія підрахувала, що шкільні роки Форкосіґана минулися, мабуть, років тридцять тому.

	— По-моєму, їй так і не вдалося цілком адаптувалася до нашого суспільства. І, звісно, війна Юрі... — Він замовк, потім знову заговорив: — Сторонні — зокрема ви, бетанці — вважають Барраяр якимось монолітом, але ми — дуже розділене суспільство. Уряду завжди доводиться боротися з тенденціями до децентралізації.

	Форкосіґан нахилився вперед і кинув у вогонь ще одну дровиняку. Іскри злетіли каскадом, як потік помаранчевих зірочок, що тікають додому, у небо. Корделії різко захотілося полетіти з ними.

	— І до якої партії належите ви? — запитала вона, сподіваючись завести розмову в менш особисту площину. — Підтримуєте батька?

	— Поки він живе. Я завжди хотів бути військовим й уникати всіх цих партій. Я відчуваю відразу до політики. Вона звела зі світу мою родину. Але треба вже комусь узятися за цих клятих бюрократів і їхніх улюблених посіпак. Вони уявляють себе хвилею майбутнього, але насправді — лише стічні води.

	— Якщо ви висловлюєте ці думки так само емоційно й удома, не дивно, що вам не сховатися від політики, — Корделія розворушила вогонь палицею, відправляючи в політ нові іскри.

	Під дією знеболювального Дюбауер швидко задрімав, але Корделія довго лежала без сну, відтворюючи в пам’яті тривожну розмову. І все-таки що їй до того, як цей барраярець вирішив засунути голову в петлю? Жодної причини втручатися. Жоднісінької. Навіть якщо його міцні руки — втілення сили...

	Серед ночі її щось розбудило. Та це був просто спалах багаття, у яке Форкосіґан докинув дуже велику колоду. Коли Корделія сіла, барраярець підійшов до неї.

	— Добре, що ви прокинулися. Мені потрібна ваша допомога, — він втиснув їй у руку свій бойовий ніж. — Здається, цей скелет когось приваблює. Хочу кинути його в річку. Потримаєте факел?

	— Звісно.

	Вона потягнулася, встала, знайшла відповідну головешку та, протираючи очі, пішла за ним до води. Мерехтливе помаранчеве світло відкидало неспокійні чорні тіні, тому розгледіти щось у темряві було ще важче. Коли вони наблизилися до берега, Корделія краєм ока вловила якийсь рух і почула, як серед каміння щось дряпається та знайомо шипить.

	— Ой-ой. Ліворуч, вище за течією, зграйка тих падальників.

	— Ясно, — Форкосіґан викинув залишки вечері на середину річки, де вони з бульканням зникли. Тут-таки почувся ще один сплеск, гучний, але без луни.

	«Ага! — подумала Корделія. — Я бачила, як і ти підскочив, барраярцю».

	Те, що сплеснуло, на поверхню не випірнуло, а брижі підхопила течія. Знизу за нею долинуло нове шипіння та несамовитий вереск. Форкосіґан витяг паралізатор.

	— Їх там цілий табун, — злякано зауважила Корделія. Вони стояли спина до спини, намагаючись видивитися щось у темряві. Форкосіґан прилаштував паралізатор зручніше й ретельно прицілився. Той тихенько задзижчав, й одна з темних постатей упала на землю. Інші зацікавлено її обнюхали та підійшли ближче.

	— От якби ваш пістолет ще й добряче бахкав, — Форкосіґан прицілився знову та завалив ще двох, не зачепивши решту. Він прокашлявся. — Знаєте, а паралізатор майже розрядився.

	— На інших не стане?

	— Ні.

	Один із нападників, сміливіший за решту, кинувся вперед. Форкосіґан зустрів його криком і випадом у відповідь. Той відступив, та чи надовго? Порода падальників з рівнини була більшою за їхніх гірських родичів і, якщо можливо, потворнішою. А ще вони пересувалися більшими зграями. Кільце звірів зімкнулося щільніше, відрізаючи відступ до долини.

	— Чортівня! — вигукнув Форкосіґан. — Це капець! — Згори спускався десяток безшумних примарних райдужок. — Яка безглузда смерть! Що ж, заберімо із собою всіх, кого зможемо! — барраярець глянув на Корделію, буцім хотів сказати ще щось, але лише похитав головою та приготувався до бою.

	У Корделії стислося серце. Вона дивилася на кровопивців, що спускалися до них, і тут її пройняла просто фантастична думка.

	— А от і ні! — заява прозвучала напрочуд упевнено. — Це не остання крапля в нашій чаші. Це авіація, яка приходить нам на допомогу. Ходіть, мої кралечки, — вмовляла вона. — Ходіть до матусі.

	— Ви з глузду з’їхали?

	— Ви хотіли бахкання? Зараз я вам улаштую бахкання. Як гадаєте, що тримає ці штукенції в повітрі?

	— Та звідки я знаю! Мав би бути...

	— Водень! Закладаюся, що ці чудесні набори хімікатів — живі електролізери. Помітили, як вони весь час зависають біля річок і струмків? Шкода, що в мене немає рукавичок.

	— Дозвольте мені, — він змовницьки всміхнувся їй з осяяного вогнем кола в суцільній темряві.

	Форкосіґан підскочив, підчепив райдужку з повітря за звивисті бордові вусики й кинув на землю перед падальниками, що наближалися. Корделія, тримаючи факел, як фехтувальниця рапіру, зробила швидкий випад. Полетіли іскри. Вона штрикнула ще раз. Потім ще.

	Кулька спалахнула сліпучим полум’ям, яке обпалило Корделії брови, гучно бахнула й сильно засмерділа. В очах застрибали помаранчеві та зелені тіні. Корделія повторила трюк, коли Форкосіґан повалив наступну райдужку. Хутро одного з падальників спалахнуло, і тварюки почали відступати з вереском і шипінням. Корделія знову тицьнула в кровопивцю, що завис у повітрі. Той вибухнув, осяявши всю долину й горбаті спини падальників, які рятувалися втечею.

	Форкосіґан завзято плескав її по спині. Тільки відчувши запах, Корделія зрозуміла, що підпалила волосся. А барраярець його погасив. Решта райдужок поспішно злетіла й поплила геть, за винятком однієї — її зловив і тримав за вусики Форкосіґан.

	— Ха! — Корделія виконала навколо нього переможний танець. Викид адреналіну викликав нестерпне бажання сміятися. Вона глибоко вдихнула, щоб опанувати себе. — Як ваша рука?

	— Трохи підпік, — зізнався барраярець. Він зняв сорочку й запхав у неї райдужку. Та пульсувала та смерділа. — Може, це чудо нам ще знадобиться.

	Форкосіґан сполоснув руку в струмку, і вони поспіхом повернулися в табір. Дюбауер спокійно спав. Уже через кілька хвилин на краю освітленого вогнищем кола з’явився заблудлий падальник, що принюхувався та шипів. Форкосіґан відлякав його факелом, ножем і лайкою — стишеною, щоб не розбудити штаб-сержанта.

	— Мені здається, нам краще перебиватися сухими пайками до кінця подорожі, — сказав він, повернувшись до багаття.

	Корделія енергійно закивала на знак згоди.

	***

	Щойно зайнявся світанок, Корделія розбудила чоловіків. Їй, як і Форкосіґану, хотілося якнайшвидше завершити подорож й опинитися в безпечній криївці. Полонена в сорочці барраярця райдужка за ніч загинула й здулася, перетворившись на відразливу драглисту грудочку.

	Форкосіґан кілька хвилин відмивав сорочку в потоці, але вона так просмерділася й пішла такими плямами, що Корделія віддала йому беззаперечну першість у неоголошеному змаганні зі збирання бруду. Мандрівники швидко перекусили набридлою, але безпечною вівсянкою та заправкою з блакитного сиру й рушили в дорогу разом із сонцем. Їхні довгі тіні простягалися попереду по іржавій, усіяній квітами рівнині.

	Незадовго до обіднього привалу Форкосіґан оголосив коротку зупинку та зник за кущами з біологічної необхідності. За кілька хвилин звідти донеслася добірна лайка, а потім вигулькнув і сам офіцер, перестрибуючи з ноги на ногу й обтрушуючи штанини. Корделія зустріла його здивованим поглядом.

	— Звернули увагу на такі світло-жовті купки піску? — Форкосіґан розстібав штани.

	— Так...

	— Не ставайте на них, коли пісяєте.

	Корделія не стримала хихотіння.

	— Що ви знайшли? Чи, радше, що знайшло вас?

	Форкосіґан вивернув штани й вищипував круглястих білуватих істоток, які бігали на вієподібних ніжках. Корделія взяла одну й поклала на долоню, щоб краще роздивитися. Це був ще один вид райдужок, якась підземна форма.

	— Чорт! — вона поспіхом струсила кровопивцю.

	— Що, боляче? — гаркнув Форкосіґан.

	Корделія була готова вибухнути гомеричним реготом, але раптом помітила те, що змусило її миттю посерйознішати.

	— Оця подряпина мені геть не подобається!

	Слід від кігтя падальника на правій нозі, який Форкосіґан отримав тієї ночі, коли вони ховали Роузмонта, розпух і посинів; від нього до самого коліна тягнулися потворні червоні смуги.

	— Та все нормально, — рішуче відрізав офіцер, надягаючи штани, з яких струсив усіх райдужок.

	— Та не все. Дайте подивитися.

	— Тут ви із цим усе одно нічого не вдієте, — запротестував він, але підставив ногу на короткий огляд. — Задоволені? — запитав насмішкувато, натягуючи штани.

	— Шкода, що ваші мікробіологи не підготували трохи кращу мазь, — Корделія стенула плечима. — Але ви маєте рацію. Зробити щось із цим зараз не вдасться.

	Вони знову рушили. Тепер Корделія пильніше спостерігала за барраярцем. Час від часу він починав накульгувати, потім помічав її уважний погляд і йшов уперед рішучим рівним кроком. До кінця дня Форкосіґан перестав придурюватися та відверто шкутильгав. Попри це, він не зупинився ані на заході сонця, ані відразу після, ані коли вже запала ніч, а вкрита кратерами гора, до якої вони рухалися, перетворилася на суцільну чорну масу на горизонті. Нарешті, спіткнувшись у темряві, офіцер здався й зупинився. Корделія зраділа: Дюбауер ледь волочив ноги, спирався на неї та за найменшої нагоди намагався лягти. Вони влаштувалися на нічліг там, де зупинилися, просто на червоному піщаному ґрунті. Форкосіґан увімкнув люмінесцентне світло й заступив на звичну варту, а Корделія лежала на землі й дивилася, як над головою кружляють недосяжні зірки.

	Форкосіґан попросив розбудити його до світанку, але вона дозволила йому поспати довше. Їй не подобався ані його вигляд — він то блід, то червонів, — ані його поверхневе й прискорене дихання.

	— Може, вам краще прийняти знеболювальне? — запитала вона, коли Форкосіґан підвівся, ледь ступаючи на помітно опухлу ногу.

	— Не зараз. Треба приберегти трохи на кінець, — він зрізав довгу палицю, і трійця знову рушила в путь.

	— А ще далеко? — поцікавилася Корделія.

	— День чи півтора ходу, залежно від нашої швидкості. — Він скривився. — Не хвилюйтеся. Нести мене не доведеться. Я вважаюся одним із найвитриваліших у себе в команді, — він зашкутильгав. — Принаймні з тих, кому за сорок.

	— І скільки людей за сорок під вашим командуванням?

	— Четверо.

	Корделія пирхнула.

	— Хай там як, якщо виникне необхідність, у мене в аптечці є стимулятор, який і труп до тями приведе. Але його я теж хочу приберегти на кінець.

	— Ви чекаєте неприємностей?

	— Усе залежить від того, хто прийме мій сигнал. Я знаю, що Реднов — мій політофіцер — має щонайменше двох агентів серед зв’язківців, — барраярець стиснув губи, знову змірюючи її поглядом. — Розумієте, я не думаю, що це був загальний заколот. Радше спонтанний замах. Реднов і ще кілька людей вирішили шито-крито позбутися мене та звинуватити бетанців. Якщо я маю слушність, усі на кораблі вважають мене загиблим. Усі, крім однієї людини.

	— І хто це?

	— Я й сам хотів би знати. Хтось, хто вдарив мене по голові та заховав у папороть, а не перерізав мені горло й кинув у найближчу яму. Здається, що в лейтенанта Реднова в групі завівся щур. Та якби цей щур був лояльним до мене, йому тільки й треба було б, що повідомити Ґоттіану, моєму першому помічнику, і мене вже б давно забрали вірні люди. Хтось на кораблі так заплутався, що зрадив обидві сторони одночасно. Чи я чогось не розумію?

	— Можливо, вони все ще переслідують мій корабель? — припустила Корделія.

	— Де ваш корабель?

	Чесність уже не нашкодить, вирішила Корделія.

	— Повертається до Колонії Бета.

	— Якщо його не схопили.

	— Ні. Коли я з ними говорила, вони були за межами вашої досяжності. Хай і беззбройні, вони легко візьмуть гору над вашим бойовим крейсером у швидкості.

	— Гм. Ну, це можливо.

	«Щось він не надто здивований, — зауважила Корделія подумки. — Закладаюся, що його поінформованість про наші справи поставить на вуха всю бетанську контррозвідку».

	— Як довго вони будуть нас переслідувати?

	— Це вирішує Ґоттіан. Якщо він зрозуміє, що захопити вас немає надії, то повернеться на чергову станцію. Інакше він зобов’язаний докласти максимум зусиль.

	— Навіщо?

	Форкосіґан скоса глянув на неї.

	— Це я обговорювати не можу.

	— Не розумію чому. Найближчим часом мені світить хіба барраярська тюрма. Аж смішно, як змінюється сприйняття. Після цієї подорожі тюрма здаватиметься курортом.

	— Я постараюся, щоб до цього справа не дійшла, — усміхнувся він.

	Його погляд й усмішка збентежили Корделію. На офіційну ввічливість можна відповісти вдаваною легковажністю, захищаючись нею, як рапірою. Але фехтувати з його добротою — буцім змагатися з морем. Будь-які випади пом’якшуються та втрачають силу. Вона аж здригнулася. Його усмішка згасла, а обличчя знову стало замкненим і серйозним.

	


Розділ третій

	Після сніданку вони якийсь час ішли мовчки. Першим озвався Форкосіґан. Здавалося, що лихоманка потихеньку роз’їдала його звичну стриманість.

	— Поговоріть зі мною. Так я відволічуся від думок про ногу.

	— Про що?

	— Та про будь-що.

	Корделія замислилася, не сповільнюючи кроку.

	— Як ви гадаєте, командування військовим кораблем дуже відрізняється від командування звичайним?

	Він обдумав відповідь.

	— Різниця не в кораблі, а в людях. Бути лідером — значить управляти уявою людини. Найбільше це виявляється в бою. Самотужки навіть найсміливіший чоловік — лише озброєний божевільний. Справжня сила — це здатність змусити інших виконувати потрібну вам роботу. Хіба у флотах Колонії Бета не так?

	— Може, навіть і більше, — усміхнулася Корделія. — Якби мені довелося підкріпляти власні накази силою, це означало б, що я втратила повноваження. Я вважаю за краще діяти м’яко. Тоді перевага на моєму боці, бо мені завжди вистачає такту чи ще чогось трохи довше, ніж іншим. — Вона роззирнулася по весняній пустелі. — Мені здається, цивілізація була винайдена на благо жінок, особливо матерів. Не можу уявити, як мої печерні прабабусі піклувалися про свої сім’ї в примітивних умовах.

	— Підозрюю, що вони працювали всі разом, групами, — припустив Форкосіґан. — Закладаюся, у вас би все вийшло, якби ви народилися в ті часи. У вас є ті риси, яких очікують від матерів-воїнів.

	Корделія замислилася, чи не кепкує з неї Форкосіґан. Здавалося, що в нього сухувате почуття гумору.

	— Спаси мене боже від такого! Вісімнадцять чи двадцять років віддавати всю себе синам, а потім уряд їх у тебе забирає, аби змарнувати на ліквідацію якоїсь чергової політичної помилки! Ні-ні, дякую.

	— Я ніколи не дивився на це питання так, — зізнався Форкосіґан. Якийсь час він мовчки кульгав, спираючись на палицю. — А якщо вони пішли добровільно? Невже у ваших людей немає ідеалу служби?

	— Обов’язок знаті? — настала її черга помовчати, трохи знічено. — Мабуть, якби вони зголосилися самі, справа була б інша. Але в мене немає дітей, тому, на щастя, такі рішення приймати не доводиться.

	— Ви раді чи засмучені?

	— Що не маю дітей? — Корделія зиркнула йому в обличчя. Здавалося, він не усвідомлював, що влучив у найболючіше місце. — Так уже склалося.

	Нитка їхньої розмови урвалася: вони проминали скелясту ділянку безплідної землі, а під ногами весь час траплялися ущелини. Довелося долати складні підйоми, тож Корделія зосередилася на тому, щоб убезпечити Дюбауера від падіння. Подолавши бездоріжжя, вони за негласною згодою зупинилися перепочити, утомлено притулившись до скелі. Форкосіґан закатав штанину та розшнурував чобіт, щоб оглянути гнійну рану, яка загрожувала йому повним знерухомленням.

	— Ви видаєтеся вмілою медсестрою. Як думаєте, чи варто розітнути нарив і спустити гній? — запитав він.

	— Навіть не знаю. Боюся, якщо возитися з раною, можна занести туди новий бруд, — Корделія виснувала, що йому стало значно гірше, якщо Форкосіґан про це заговорив. Припущення тільки підтвердилося, коли він прийняв половину знеболювального зі свого дорогоцінного й обмеженого запасу.

	Мандрівники продовжили путь, і Форкосіґан знову озвався. Він розповів кілька кумедних історій зі своїх курсантських часів, описав батька, який тоді вже був генералом і командував сухопутними військами, а ще — був сучасником і другом старого хитруна, нинішнього імператора. У Корделії виник неясний образ черствого чоловіка, якому юний син ніяк не міг догодити, хай як старався, але з яким його пов’язувало почуття глибокої вірності. Вона розповіла про свою матір, енергійну медикиню, яка геть не хотіла йти на пенсію, і брата, який нещодавно придбав дозвіл на другу дитину.

	— А ви добре пам’ятаєте маму? — запитала Корделія. — Наскільки я зрозуміла, вона померла, коли ви були ще маленьким. Аварія, як і з моїм батьком?

	— Ні, не аварія. Політика, — його обличчя набуло суворого та віддаленого виразу. — Ви чули про різанину Юрі Форбарри?

	— Я... я мало що знаю про Барраяр.

	— A-а, ясно. Що ж, в останні дні свого божевільного правління імператор Юрі став надзвичайно боятися власної рідні. Зрештою так і накликав на себе біду. Якось уночі він відправив ескадрони смерті. Загін, посланий за принцом Ксавом, не зміг пройти повз його охорону. З якоїсь незрозумілої причини він не надіслав загону за моїм батьком, мабуть, тому що той не був нащадком імператора Дорки Форбарри. Не можу зрозуміти, чого хотів домогтися старий Юрі, убивши мою матір і залишивши в живих батька. Адже після цього батько разом зі своїми військами перейшов на бік Езара Форбарри в громадянській війні, що почалася.

	— Ого, — горло Корделії пересохло. Хоч пекло немилосердно, спогади так охолодили офіцера, що випіт у нього на лобі здавався конденсатом.

	— Я все думав... Ви якось казали, що люди роблять дивні речі в паніці, і я згадав, хоч і не думав про це вже багато років. Коли люди Юрі вибили двері...

	— Господи боже, невже ви були присутні?

	— Так. Звісно, я теж був у тому списку. Кожному вбивці була призначена певна жертва. Той, кому призначили маму... Я схопив ніж — столовий ніж, він лежав у мене біля тарілки — і вдарив його. Але ж поперед мене на столі лежав хороший ніж для розтелесування. Якби тільки я схопив його... А так... З таким же успіхом я міг би вдарити його ложкою. Він просто відкинув мене геть...

	— Скільки вам було років?

	— Одинадцять. І я був низеньким для свого віку. Ніколи не був високим. Він відтіснив її в куток біля дальньої стіни. І вистрілив з... — Форкосіґан втягнув нижню губу між зубів і прикусив її ледь не до крові. — Дивно, коли починаєш про щось розповідати, то повертаються такі подробиці. Я думав, що вже нічого не пам’ятаю. — Він помітив, що Корделія зблідла, і знітився. — Я збентежив вас цією балаканиною. Пробачте. Це все було дуже давно. Не знаю, чому так багато говорю.

	«А я знаю, — подумала Корделія. Він зблід і більше не пітнів попри спеку. Напівсвідомо застібнув верхні ґудзики сорочки. — Його морозить. Температура підвищується. Наскільки? А ще ті таблетки діють невідомо як. Його стан може значно погіршитися».

	Раптовий порив змусив її сказати:

	— Розумію, що ви маєте на увазі, коли говорите про спогади, які повертаються. Я теж пам’ятаю. Спочатку шатл підіймався, як завжди, наче куля, і брат махав рукою, хоч це й безглуздо, бо батько все одно нас не бачив, а потім у небі спалахнула пляма світла, наче ще одне сонце, і пішов вогняний дощ. І це дурне відчуття повного розуміння. Чекаєш, поки шок вляжеться, і тобі полегшає, але це так і не стається. А ще порожнеча перед очима. Не чорнота, а сріблясто-фіолетове сяйво. Тривало не один день. Я тільки зараз згадала, що осліпла на кілька днів.

	Він здивовано дивився на неї.

	— Зі мною було те саме. Він вистрілив їй у живіт звуковою гранатою. Після цього я довго нічого не чув. Ніби всі звуки вийшли за межі людського сприйняття. Суцільний шум, позбавлений сенсу більше, ніж тиша.

	— Так...

	«Як дивно, що він точно знає, що я відчувала, але описує це краще...»

	— Мабуть, тоді я й вирішив стати солдатом. Маю на увазі не паради, уніформу та гламур, а справжню суть: забезпечення, наступальну перевагу, швидкість і несподіванку — силу. Я хотів стати краще підготовленим, сильнішим, витривалішим, швидшим, злішим негідником, ніж ті, хто увірвалися в наші двері. То був мій перший бойовий досвід. Не надто успішний.

	Барраярець тремтів. Корделія теж. Вони йшли далі, і вона постаралася змінити тему:

	— Я ніколи не брала участі в бою. Як це?

	Форкосіґан замислено замовк. «Знову мене оцінює, — подумала Корделія. — І пітніє. Лихоманка відступає, і слава богу».

	— На відстані, у космосі, виникає ілюзія чистої та славетної битви. Майже абстракція. Ніби це симуляція бою. Гра. Реальність не відчувається, доки не уразять ваш корабель, — він опустив очі, ніби видивляючись, куди ступати, але земля тут була рівна. — Вбивство... справжнє вбивство — справа інша. Того дня, на Комаррі, коли я вбив свого політофіцера, то був навіть зліший, ніж коли... ніж іншого разу. Але зблизька, коли відчуваєш, як чиєсь життя згасає в тебе під руками, коли дивишся на цей бездушний бездиханний труп, то на обличчі жертви бачиш і власну смерть. Тільки от він заплямував мою честь.

	— Боюся, що не зовсім розумію.

	— Так. Здається, гнів робить вас сильнішою, на відміну від мене. Хотів би я зрозуміти, як вам це вдається.

	Ще один дивний і нестерпний комплімент. Корделія замовкла, дивлячись собі під ноги, на гору попереду, на небо, куди завгодно, тільки б не на його непрозірне обличчя. Тож вона першою помітила інверсійний слід у променях сонця.

	— Гей, дивіться! А це не шатл?

	— Схоже на те! Поспостерігаймо з тіні цього великого куща, — скомандував Форкосіґан.

	— А ви не хочете привернути їхню увагу?

	— Ні, — у відповідь на її запитальний погляд він повертів долонею вгору та вниз. — Мої найвідданіші друзі та найлютіші вороги носять однакову форму. Я вважаю за краще повідомити про свою присутність не всім одразу.

	Тепер вони чули віддалений рев двигунів. Шатл зникав за сіро-зеленою лісистою горою на заході.

	— Здається, вони прямують до криївки, — прокоментував Форкосіґан. — Це ускладнює ситуацію, — він стиснув губи. — Цікаво, навіщо вони повернулися? Чи знайшов Ґоттіан секретні папери?

	— Хіба він не мав отримати всі ваші документи?

	— Не всі. Частина документів схована, бо я не хотів ділитися всіма своїми справами з Радою міністрів. Сумніваюся, що Корабік Ґоттіан міг знайти те, що вислизнуло від Реднова. Реднов — вправний шпигун.

	— А Реднов — такий високий, широкоплечий чоловік із гострим обличчям?

	— Ні, це схоже на сержанта Ботарі. Де ви його бачили?

	— Це він стріляв у Дюбауера в лісі біля урвища.

	— Та ви що? — очі Форкосіґана спалахнули, і він хижо посміхнувся. — Це багато що пояснює.

	— Не мені.

	— Сержант Ботарі — дивна людина. Місяць тому мені довелося його суворо покарати.

	— Так суворо, щоб він став учасником змови Реднова?

	— Закладаюся, що Реднов так і подумав. Не знаю, як вам пояснити, що Ботарі за один. Таке враження, що його мало хто розуміє. Він чудовий солдат, а на мене отрутою дихає, як сказали б ви, бетанці. Йому подобається мене ненавидіти. Це стало для нього потребою.

	— І він би вистрелив вам у спину?

	— Ніколи. Вдарити в обличчя — запросто. Власне, за це він і дістав дисциплінарне стягнення минулого разу, — Форкосіґан задумливо потер щелепу. — Але я можу безпечно озброїти його до зубів і вести в бій у себе за спиною.

	— Абсолютний псих.

	— Дивак. Його таким багато хто вважає. Але мені він подобається.

	— І ви ще кажете, що це ми, бетанці, улаштовуємо цирк!

	Форкосіґан стенув плечима, трохи розвеселений.

	— Розумієте, корисно потренуватися з людиною, яка не ховає кулаки в кишенях. Рукопашний бій з Ботарі дає мені можливість тримати форму. Однак я вважаю за краще, щоб наші випади обмежувалися тренувальним майданчиком. Не важко зрозуміти, чому Реднов вирішив залучити Ботарі, не надто уважно дослідивши його переконання. Сержант видається озлобленим чолов’ягою, якому можна доручити брудну справу. Їй-богу, закладаюся, що так і було! Ох, молодчага Ботарі!

	Корделія глянула на Дюбауера, який стояв біля неї з відсутнім виразом обличчя.

	— Боюся, що не можу розділити ваш ентузіазм. Він мене мало не вбив.

	— Я не стверджую, що він моральний чи інтелектуальний гігант. Ботарі чимало пережив. Він складна людина, якій важко виражати свої почуття. Але в нього є, хай і свої, уявлення про честь і гідність.

	Мандрівники наблизилися до підніжжя гори, і дорога стала стрімкішою. Пустельна рослинність змінилася рідколіссям. Землю зрошували численні потічки з прихованих гірських джерел. Гурт повернув на південь біля зеленого мису, що здіймався приблизно на півтори тисячі метрів над плавнішим гірським виступом.

	Тягнучи на собі Дюбауера, що спотикався, Корделія вкотре подумки прокляла Форкосіґанів вибір зброї. Коли штаб-сержант упав і заробив садно на лобі, утома та роздратування вилилися в слова:

	— Хотілося б знати, якого чорта ви не можете використовувати цивілізовану зброю, як нормальні люди? Я б радше віддала нейродезінтегратор мавпі, ніж барраярцю. Бандюки криворукі! — оглушений Дюбауер сів. Корделія промокнула йому кров своїм брудним носовичком і теж сіла.

	Форкосіґан незграбно опустився на землю поруч із ними й випрямив хвору ногу, мовчки схвалюючи привал. Він подивився на її напружене нещасне обличчя та серйозно відповів:

	— Паралізатор — не зброя. Будь-хто, не вагаючись, кидається під його постріл, але якщо ворогів багато, вас зрештою завалять. Я бачив, як паралізатор став причиною смерті його власника. Хоча він би врятувався, якби скористався нейродезінтегратором або плазмотроном. Нейродезінтегратор легко переконує.

	— З іншого боку, ніхто не вагається стріляти з паралізатора, — заперечила Корделія. — І це дає людині право на помилку.

	— Що, ви б не стали стріляти з нейродезінтегратора?

	— Так. Для мене це неприйнятно.

	— Та ну.

	Корделію спонукала цікавість:

	— А той чоловік, про якого ви говорили... Він загинув від паралізатора?

	— Ні. Його обеззброїли й забили ногами до смерті.

	— Господи, — у Корделії стиснуло живіт. — Сподіваюся, то був не ваш друг.

	— Таки мій друг. І розділяв ваше ставлення до зброї. М’якодухе, — Форкосіґан похмуро дивився вдалину.

	Насилу піднявшись, вони попленталися через ліс. Якийсь час барраярець намагався допомагати Корделії з Дюбауером, але спроба провалилася: ботанік відсахнувся від нього, та й хвора нога не сприяла помочі.

	Форкосіґан замкнувся в собі й замовк. Здавалося, він зосереджувався на кожному кроці, але невдовзі почав бурмотіти під ніс — тривожний симптом. Корделія боялася, що він упаде й почне марити в лихоманці. Як їй тоді виконати його завдання? Ідентифікувати вірного члена команди та зв’язатися з ним. Перша ж помилка може стати фатальною. І навіть припускаючи, що не всі барраярці негідники, вона несамохіть пригадала давню приказку: «Усі критяни — брехуни».

	Уже перед заходом сонця, пробравшись крізь ділянку густого лісу, вони вийшли на галявинку дивовижної краси. Над чорними скелями, що виблискували, як обсидіан, пінився водоспад — каскад мережива, оживленого світлом. Сонце, що котилося за обрій, золотило траву на березі струмка. Обрамляли місцинку високі, темно-зелені тінисті дерева.

	Форкосіґан сперся на палицю й мовчки роззирався. Корделія подумала, що ще не бачила такої втомленої людини, але в неї не було дзеркала.

	— Лишилося ще кілометрів п’ятнадцять, — сказав він. — Я не хочу наближатися до криївки в темряві. Ми зупинимося тут на ніч, відпочинемо та прийдемо на місце засвітла.

	Вони плюхнулися на м’яку траву й мовчки спостерігали за чудовим полум’яним заходом сонця, як стара подружня пара, яка надто втомилася, щоб устати й вимкнути його. Нарешті приречене згаснути світло змусило їх діяти. Вони вмилися в струмку, і Форкосіґан виклав останню їжу — свій барраярський пайок. Навіть після чотирьох днів вівсянки та сирної заправки вечеря розчарувала.

	— Ви впевнені, що це не розчинні чоботи? — сумно запитала Корделія. За кольором, смаком і запахом пайок нагадував спресовану в галети подрібнену взуттєву шкіру.

	Форкосіґан глузливо посміхнувся:

	— Вони органічні, поживні й можуть зберігатися роками. Мабуть, із цими так і було.

	Корделія всміхнулася, ледь пережовуючи суху й жорстку їжу. Вона нагодувала Дюбауера силоміць: той випльовував страву. Потім помила його та вклала спати. Цього дня в ботаніка не було нападів, тож Корделія сподівалася, що це ознака часткового покращення його стану.

	Після обідньої спеки земля ще дихала приємним теплом, а потічок тихо дзюркотів у тиші. Їй хотілося заснути на сто років, як зачарованій принцесі. Натомість вона підвелася й зголосилася нести першу вахту.

	— Мені здається, вам краще сьогодні поспати подовше, — сказала Форкосіґану. — Дві ночі з трьох коротшу варту несла я. Тепер ваша черга.

	— У цьому немає потреби... — почав був барраярець.

	— Якщо ви не дійдете, то і я не дійду, — прямо заявила Корделія. — І він теж, — вона кивнула на затихлого Дюбауера. — Я збираюся докласти всіх зусиль, щоб ви завтра дійшли.

	Форкосіґан не став сперечатися, прийняв ще половину знеболювального та ліг там, де й сидів. Але сон до нього не йшов, він ворушився й у мороці спостерігав за Корделією. Його очі гарячково блищали. Нарешті він підвівся на один лікоть, коли вона закінчила обхід галявини й сіла, схрестивши ноги, на землю поруч.

	— Я... — почав Форкосіґан і замовк. — Ви зовсім не така, якою я уявляв жінку-офіцера.

	— Та ви що? Ну ви теж не такий, яким я уявляла барраярського офіцера. Тож вважаємо, один — один. — Вона із цікавістю запитала: — А чого ви очікували?

	— Та... не знаю. Ви такий самий професіонал, як і будь-який офіцер, з яким мені доводилося служити. Але ви не намагаєтеся вдавати із себе чоловіка. Це неймовірно.

	— Я звичайна людина, — заперечила вона.

	— Тоді, мабуть, Колонія Бета дуже незвичайне місце.

	— Дім як дім. Нічого особливого. Паршивий клімат.

	— Таке я чув, — він узяв гілочку й борознив нею землю, поки не зламав. — Скажіть, а в Колонії Бета не шлюбляться за домовленістю, правда ж?

	Корделія здивувалася.

	— Звісно, ні! Яка дивна ідея! Схоже на порушення громадянських прав. Мати божа, ви що, хочете сказати, що на Барраярі так заведено?

	— У моїй касті майже завжди.

	— І ніхто не заперечує?

	— Та нікого ж не примушують. Про шлюб домовляються. Переважно батьки. І здається, це нормально працює. Для багатьох.

	— Ну, значить, це можливо.

	— А як же тоді у вас? Без посередників може бути дуже неоковирно. Маю на увазі, відмовити комусь прямо в очі.

	— Не знаю. Закохані самі розв’язують це питання, як правило, після того, як знаються досить довго й хочуть подати заявку на дозвіл на дитину. А ця домовленість, яку ви описуєте, як на мене, схожа на шлюб з абсолютно незнайомою людиною. І ось це вже неоковирно.

	— Гм, — барраярець знайшов ще одну гілочку. — У Період Ізоляції на Барраярі, якщо чоловік брав собі за коханку жінку з касти воїнів, уважалося, що він крав її честь, і за це мав померти смертю злодія. Звичай, порушення якого шанували більше, ніж виконання, й улюблений літературний сюжет. Сьогодні барраярці застрягли між одним та іншим. Давні звичаї забулися, а ми знай приміряємо нові, які сидять, як погано скроєний одяг. Важко зрозуміти, що правильно, а що — ні. — Помовчавши, він додав: — А чого очікували ви?

	— Від барраярця? Не знаю. Мабуть, чогось злочинного. Я не надто тішилася, потрапивши в полон.

	Він опустив очі.

	— Я... я знайомий з тими явищами, на які ви зараз натякаєте. Не стану стверджувати, що такого не існує. Це — інфекція уяви, яка передається від людини до людини. Найгірше, коли зараза розповсюджується згори. Падає дисципліна, загниває мораль... Найважче молодим офіцерам, коли вони стикаються з пороком у людей, на яких би мали взоруватися. Вони не мають достатньо досвіду, щоби боротися із цими проявами у власній голові; не розрізняють, коли людина краде владу імператора, щоби приховати власні апетити. І тому розпаскуджуються, навіть не встигнувши зрозуміти, що з ними сталося, — у темряві його голос звучав ще пристрасніше.

	— Особисто я думала про це лише з погляду бранки. Як розумію, мені з полоном пощастило.

	— Люди, про яких я говорю, — покидьки війська. Але їх незначна меншість. Хоча ті, хто вдають, що цих явищ не існує, мені теж не потрібні, а от їх уже й не так мало... Не зачаровуйтеся. Побороти заразу непросто. Але вам нема чого боятися мене. Даю вам слово.

	— Я... я вже це зрозуміла.

	Якийсь час обоє мовчали, аж поки ніч не виповзла з низин, аби висушити з неба останню бірюзу, а водоспад не зажебонів перламутром у світлі зірок. Корделія подумала, що Форкосіґан заснув, але він ворухнувся та знову заговорив. Вона майже не бачила його обличчя, хіба трохи виблискували білки очей і зуби.

	— Ваші звичаї здаються мені такими вільними, такими спокійними. Невинні, як сонячне світло. Ні горя, ні болю, ні несправних помилок. Страх не перетворює хлопців на злочинців. Немає дурних ревнощів. Ніхто не втрачає честь.

	— Це ілюзія. Честь можна втратити й у нас. Просто це не відбувається за одну ніч. Процес може тривати роками. Честь зникає крихта за крихтою, краплинка за краплинкою, — Корделія замовкла в привітній темряві. — Я знала одну жінку. Вона була моєю хорошою подругою, теж у дослідницькому корпусі. Їй — як би це сказати? — не щастило в особистому житті. Усі навколо неї знаходили свою половинку, і що старшою вона ставала, то більше боялася лишитися самотою. Її тривожність була жалюгідною.

	Нарешті вона зійшлася із чоловіком з неймовірним талантом перетворювати золото на свинець. У його присутності не можна було вжити такі слова, як «любов», «довіра» або «честь», щоб не викликати хитромудрої насмішки. Непристойність дозволялася. Поезія — ні.

	Вони мали однакові звання, коли звільнилося місце капітана їхнього корабля. Вона вже давно мріяла про цю посаду, працювала до сьомого поту, не покладаючи рук... Упевнена, ви знаєте, як це. Посада командира — рідкість, хто не хоче стати на чолі? Коханий переконав її відмовитися від командування на його користь, пообіцявши дітей. Хай це була лише частина домовленості, пізніше вона виявилася брехнею. Він отримав посаду. Чудовий стратег. Невдовзі їхній роман закінчився. І то дуже сухо.

	Після цього в неї відпало бажання заводити інші стосунки. Тож ваші барраярські предки не так погано й вигадали. Нестелепним людям потрібні правила, для власної ж користі.

	У тиші шепотів водоспад.

	— А я... колись знав одного чоловіка, — пролунав із темряви голос Форкосіґана. — У двадцять він оженився з вісімнадцятилітньою дівчиною благородного походження. Шлюб за домовленістю, звісно, але молодик був дуже задоволений.

	Він здебільшого був у від’їзді, на службі. Вона лишалася в столиці — вільна, багата, самотня — у товаристві людей не те щоб порочних, але старших за неї. Багаті паразити, їхні підлизи й посіпаки. До неї залицялися, і їй це закрутило голову. Думаю, що тільки голову, не серце. Вона заводила коханців, як робили всі навколо. Озираючись назад, припускаю, що вона не відчувала до них щось більше, ніж марнославство й гордість перемоги, але тоді... Він боготворив уявний образ, який раптом зруйнувався... А хлопець той був гарячий на руку й вирішив викликати її коханців на дуель.

	На її гачок потрапило двоє. Чи, може, то вона потрапила на їхні гачки. Не знаю. Йому було байдуже, хто виживе, байдуже, чи його заарештують. Він собі вирішив, що його зганьбили. Призначив їм зустріч у безлюдному місці з інтервалом приблизно в пів години, — Форкосіґан надовго замовк. Корделія чекала, ледь дихаючи, не знаючи, чи варто його заохочувати продовжувати розповідь. Зрештою він заговорив, але поспіхом, і голос його став менш емоційним. — Перший був таким же впертим молодим аристократом і грав за правилами. Він умів користуватися двома мечами, бився зі смаком і мало не вбив ме... мого друга. Його останні слова були про те, що він завжди хотів загинути від руки ревнивого чоловіка, от тільки років у вісімдесят.

	Ледь помітна обмовка не здивувала Корделію. Вона замислилася, чи і її історія була такою ж очевидною для нього. Схоже, що так.

	— Другий був високопоставленим урядовцем, старшим чоловіком. Він не збирався битися, хоча кілька разів мій друг звалював його з ніг і знову підіймав. Після того першого, який помер із жартом на вустах, мій товариш уже не витримував. Нарешті він убив міністра, попри благання змилоститися.

	Він так і залишив тіла та зайшов до дружини розповісти їй, що зробив, і повернутися на корабель чекати арешту. Усе це сталося за один день. Та була розлючена, сповнена зраненої гордості, готова й сама битися з ним на дуелі, якби могла, — і покінчила життя самогубством. Вистрілила собі в голову з його службового плазмотрона. Ніколи б не подумав, що жінка може вибрати такий спосіб. Отруїтися, порізати зап’ястки чи щось подібне — так. Але вона була справжньою «фор». Плазмотрон геть спалив їй обличчя. А в неї було таке красиве лице...

	Усе склалося дуже дивно. Усі вирішили, що двоє коханців убили один одного — клянуся, він такого не планував! — і що вона в розпачі наклала на себе руки. Ніхто його навіть не розпитував. — Форкосіґан заговорив повільніше, але голосніше: — Він прожив той день, як сомнамбула чи актор. Вимовляв очікувані репліки, виконував очікувані рухи, та зрештою його зранена честь не відновилася. Він нічого не досяг. Нічого не довів. Усе це було таке саме фальшиве, як і її любовні пригоди, за винятком смертей. Вони були справжніми. — Він помовчав. — Бачите, ви, бетанці, маєте одну перевагу. Ви принаймні дозволяєте одне одному вчитися на помилках.

	— Мені прикро за вашого друга. Давно це сталося?

	— Давно. Більше як двадцять років тому. Кажуть, старі пам’ятають події молодості чіткіше, ніж події минулого тижня. Можливо, він старіє.

	— Можливо, — ця історія здавалася дивним подарунком із шипами — надто крихким, щоб упустити, надто болючим, щоб тримати в руках. Форкосіґан знову ліг на спину та замовк, а Корделія обійшла галявину, прислухаючись до тиші лісу, такої глибокої, що здавалося, її заглушав рев крові у вухах. Барраярець спав неспокійно, лихоманка кидала все тіло в дрижаки. Закінчивши обхід, Корделія поцупила один із напівзгорілих спальників Дюбауера й накрила його.

	


Розділ четвертий

	Форкосіґан прокинувся години за три до світанку та змусив лягти хоч на кілька й Корделію. Він розбудив її в передсвітанковій сірості, уже скупавшись у струмку й позбувшись чотириденної щетини за допомогою одноразового пакетика депілятора.

	— Мені потрібна ваша допомога. Я хочу розітнути рану, випустити гній і знову все перев’язати. До кінця дня стане, а потім це не матиме значення.

	— Гаразд.

	Форкосіґан зняв чобіт зі шкарпеткою та помістив ногу під бурхливу течію водоспаду, дослухавшись до поради. Корделія промила його бойовий ніж і глибоким швидким помахом розкрила велику пухлину. Губи Форкосіґана зблідли, але не випустили ані звуку. Вона ж здригнулася. З порізу бризнули кров і гній, потік змивав смердючі згустки. Корделія намагалася не думати про те, скільки нових мікробів може потрапити в рану під час процедури, що мала стати лише тимчасовим полегшенням.

	Вона нанесла на рану залишки досить неефективного антибіотика й перев’язала її останнім пластиковим бинтом.

	— Так значно краще, — заявив Форкосіґан, але спіткнувся й мало не впав, намагаючись піти звичним кроком. — Ясно, — пробурмотів він. — Цей день настав, — за тим урочисто дістав останнє знеболювальне та маленьку синю пігулку, проковтнув їх і викинув порожній футляр. Корделія розсіяно його підібрала, виявила, що й сама не має куди покласти, і знову нишком упустила.

	— Ці штукенції дуже дієві, — пояснив барраярець, — аж доки ефект не скінчиться, і ти падаєш, як маріонетка з перерізаними мотузками. Але на найближчі годин шістнадцять я здоровий.

	І правда, коли вони поснідали пайком і підготували Дюбауера до денного маршу, офіцер мав не просто нормальний вигляд, а видавався свіжим, відпочилим і сповненим сил. Ніхто з них не згадував нічну розмову.

	Форкосіґан повів їх широким колом біля підніжжя гори так, що опівдні вони підійшли до вкритого кратерами схилу із заходу. Далі шлях проліг крізь ліси й галявини до відрога навпроти величезної впадини — єдиного місця, що залишилося із часів ще до стародавнього виверження вулкана. Форкосіґан виповз на безлісий мис, стежачи за тим, щоб не висовуватися над високою травою. Дюбауер, знесилений і виснажений, згорнувся калачиком у цьому сховку й заснув. Корделія спостерігала за ним, поки його дихання не уповільнилось і стало розміреним, а тоді підповзла до Форкосіґана. Барраярський капітан оглядав у бінокль туманний зелений амфітеатр.

	— Ось шатл. Вони стали табором у печерах. Бачите ту темну смугу біля водоспаду? Це вхід, — він простягнув бінокль їй.

	— Ой, хтось виходить. Якщо сильно наблизити, видно обличчя.

	Форкосіґан забрав бінокль.

	— Куделка. Йому можна довіряти, а от худий чоловік поруч із ним — Даробей, один зі шпигунів Реднова серед зв’язківців. Запам’ятайте його обличчя — треба знати, коли не можна висовуватися.

	Корделія не могла зрозуміти, чи задоволений вигляд Форкосіґана — наслідок дії стимулятора, чи примітивна радість від передчуття майбутньої сутички. Його очі сяяли, коли він спостерігав, припускав і вираховував.

	Чоловік зашипів крізь зуби, нагадавши Корделії місцевого хижака.

	— О, та там сам Реднов! Ох я б йому й влаштував, попадись він мені в руки! Але зараз маю нагоду притягти працівників міністерства до суду. Хай спробують вирвати своїх улюбленців з-під звинувачення в заколоті. Цього разу верховне командування й Рада графів будуть на моєму боці. Ні, Реднове, ти житимеш і пошкодуєш про це, — барраярець вмостився на животі та ліктях і захоплено спостерігав.

	Раптом він напружився й широко всміхнувся.

	— Удача на моєму боці! Ось Ґоттіан, озброєний, значить, він командує. Ми майже досягли мети. Ходімо.

	Крадькома вони повернулися до дерев. Дюбауера на місці не було.

	— Господи, — видихнула Корделія, роззираючись і вдивляючись у хащі. — Куди він подівся?

	— Далеко зайти не міг, — намагався заспокоїти її Форкосіґан, хоча й сам мав стурбований вигляд. Обоє прочесали ліс по колу метрів на сто. «Дурепа! — у паніці Корделія люто картала себе. — І треба тобі було йти дивитися...» Вони зустрілися там, звідки й почали, так і не побачивши слідів штаб-сержанта на втіках.

	— Слухайте, зараз у нас немає часу його шукати, — сказав Форкосіґан. — Щойно я відновлю командування, відправлю загін на пошуки. З обладнанням і біноклями вони знайдуть його швидше, ніж ми.

	Корделія подумала про хижаків, урвища, глибокі водойми, барраярських вояків, пальці яких так і норовлять натиснути на спусковий гачок.

	— Ми стільки пройшли... — почала було вона.

	— І якщо я швидко не відновлю командування, жоден з вас усе одно не виживе.

	Серце Корделії розривалося, але вона дослухалася до голосу розуму та дозволила Форкосіґану взяти себе під руку. Лише злегка спираючись на неї, він вибрав дорогу вниз через ліс. Коли вони наблизилися до барраярського табору, офіцер приклав палець до губ.

	— Ступайте якомога тихіше. Я не подолав такий шлях, щоб мене застрелив хтось із власних охоронців. О! Лягайте тут, — він завів її за кілька повалених колод і траву заввишки по коліна, звідки відкривався краєвид на ледь протоптану свіжу стежину крізь кущі.

	— Ви не збираєтеся просто з’явитися перед ними?

	— Ні.

	— Чому? Ви ж сказали, що Ґоттіан надійний?

	— Бо щось не так. Не розумію, чому цей десант узагалі повернувся, — хвильку поміркувавши, він віддав їй паралізатор. — Якщо вам доведеться використати зброю, хай краще вона буде такою, з якою ви можете впоратися. Тут ще лишилося трохи заряду — постріл чи два. Це стежка між сторожовими постами, і рано чи пізно по ній хтось ітиме. Не підіймайте голову, поки я вас не покличу.

	Він витягнув ножа з піхов і заховався по інший бік стежки. Вони прочекали чверть години, потім ще стільки ж. Теплий ліс потопав у м’якому білому тумані.

	Аж ось на стежині почулося шурхання чобіт листяною підстилкою. Корделія застигла в спробі визирнути крізь бур’яни, не підводячи голови. Висока постать у добре підігнаному барраярському камуфляжі. Коли сивоволосий офіцер уже проходив повз, Форкосіґан підвівся зі свого сховку, наче воскреслий.

	— Корабіку, — мовив тихо, але зі щирою приязню. Він стояв і чекав, схрестивши руки й усміхаючись.

	Ґоттіан обернувся, однією рукою вихоплюючи нейродезінтегратор з кобури на стегні. За мить на його обличчі відобразилося здивування.

	— Арале! Десант доповів, що тебе вбили бетанці, — і він ступив крок, але не вперед, як очікувала Корделія з інтонації Форкосіґана, а назад. Нейродезінтегратор лишався в нього в руці, буцім він забув його прибрати, але пальці міцно стискали зброю. У Корделії стислося серце.

	Форкосіґан мав трохи спантеличений вигляд, ніби розчарований холодним і стриманим прийомом.

	— Тішуся, що ти не забобонний, — пожартував він.

	— Мав би бути розумнішим і не вірити, що ти мертвий, доки особисто не побачу в могилі з колом у серці, — зіронізував Ґоттіан.

	— Що сталося, Корабіку? — спокійно запитав Форкосіґан. — Ти ж не міністерський жополиз.

	Після цих слів Ґоттіан уже неприховано націлив нейродезінтегратор. Форкосіґан стояв непорушно.

	— Ні, — відповідь прозвучала щиро. — Я розумів, що історія Реднова про тебе й бетанців трохи тхне. І збирався попіклуватися про те, щоб нею зайнялася розслідувальна комісія, коли ми повернемося додому, — він помовчав. — Але тоді... командував би я. Після шести місяців виконання обов’язків капітана я б неодмінно отримав посаду. Як гадаєш, які шанси стати командиром у моєму віці? П’ять відсотків? Два? Нуль?

	— Не такі погані, як ти думаєш, — так само спокійно відповів Форкосіґан. — Планується те, про що мало хто чув. Більше кораблів, більше можливостей.

	— Звичайні чутки, — відмахнувся Ґоттіан.

	— Отже, ти не повірив у мою смерть? — запитав Форкосіґан.

	— Я був упевнений, що ти загинув. І перейняв командування... До речі, куди ти поклав секретні папери? Ми всю твою каюту перевернули, але так і не знайшли.

	Форкосіґан сухо посміхнувся й похитав головою.

	— Не спокушатиму тебе ще більше.

	— Байдуже, — Ґоттіан продовжував тримати Форкосіґана на прицілі. — І ось позавчора до мене прийшов той психопатичний ідіот Ботарі й розповів, що насправді сталося в таборі бетанців. Мене це до біса здивувало! Я-то думав, що він з радістю переріже тобі горло. Тому ми повернулися сюди, буцім щоб відпрацювати планетні маневри. Я не сумнівався, що рано чи пізно ти з’явишся, але чекав тебе раніше.

	— Я затримався, — Форкосіґан трохи змінив позицію, відступаючи від лінії вогню Корделії. — Де зараз Ботарі?

	— В одиночці.

	Форкосіґан здригнувся.

	— Для нього це шкідливо. Так розумію, що ти не поширив новину про мій порятунок?

	— Навіть Реднов не знає. Він досі вважає, що Ботарі тебе випотрошив.

	— Задоволений, правда ж?

	— Наче цар звірів. Я б з радістю сунув його лицем у болото перед комісією, якби тільки ти мав ласку загинути під час переходу.

	Форкосіґан скривився.

	— Здається, ти так і не визначився, чого справді хочеш. Чи можу я натякнути, що навіть зараз ще не пізно передумати?

	— Ти мені цього ніколи не пробачиш, — невпевнено заперечив Ґоттіан.

	— Якби був молодший і непохитніший, не пробачив би. Але, чесно кажучи, я вже втомився вбивати своїх ворогів, щоб когось провчити, — Форкосіґан підняв голову й подивився на Ґоттіана. — Якщо хочеш, даю тобі слово. Ти знаєш, чого воно вартує.

	Нейродезінтегратор затремтів: Ґоттіан вагався, яке рішення ухвалити. Корделія, ледь дихаючи, побачила, що в його очах бринять сльози. «Плачуть не за живими, — подумала вона, — а за мертвими»; і поки Форкосіґан усе ще сумнівався, вона вже знала, що Ґоттіан вирішив стріляти.

	Корделія підняла паралізатор, ретельно прицілилася й пальнула. Дзижчання було слабким, але цього вистачило, щоб Ґоттіан, який від несподіванки крутнув головою, упав на коліна. Форкосіґан вирвав із чужих рук нейродезінтегратор, забрав з кобури плазмотрон і повалив супротивника на землю.

	— Чорти б тебе не взяли! — скрикнув напівпаралізований Ґоттіан. — Тебе що, ніколи не перехитровували?

	— Якби перехитровували, мене б тут не було, — стенув плечима Форкосіґан. Він швидко обшукав Ґоттіана, конфіскував у нього ніж і низку інших предметів. — Хто на постах?

	— Сенс на півночі, Куделка на півдні.

	Форкосіґан зняв з Ґоттіана ремінь і зв’язав йому руки за спиною.

	— Тобі й справді було важко визначитися? — Корделії він пояснив: — Сенс — один із людей Реднова. Куделка вірний мені. Наче монетку кинути.

	— Але ж і це був ваш друг? — Корделія підвела брови. — Здасться, єдина різниця між вашими друзями та ворогами — у тому, як довго вони стоять і базікають, перш ніж вистрілити у вас.

	— Так, — погодився Форкосіґан. — Із цією армією я захопив би світ, якби зміг примусити їх усіх стріляти в один бік. Оскільки ваші штани й без ременя не впадуть, командерко Нейсміт, можна його у вас позичити? — він зв’язав Ґоттіану ноги, заткнув йому рота, потім постояв якусь мить, роззираючись то вгору, то вниз по стежці.

	— Усі критяни — брехуни, — пробурмотіла Корделія, а голосніше поцікавилася: — То на північ чи південь?

	— Цікаве запитання. А як би ви на нього відповіли?

	— Колись у мене був учитель, який так само перевертав мої запитання. Я думала, що це метод Сократа, і страшенно ним захоплювалася. Потім дізналася, що вчитель використовував його, коли не знав, що відповісти. — Корделія дивилася на Ґоттіана, якого вони поклали на місце її вдалої схованки, і гадала, чи його відповідь — це розкаяння, чи остання спроба завершити замах. Він глипав на неї спантеличено й вороже.

	— На північ, — нарешті неохоче сказала вона.

	Вони з Форкосіґаном обмінялися поглядами розуміння, і він кивнув.

	— Ходімо.

	Вони тихо рушили стежкою вгору, через перевал й улоговину, густо зарослу сіро-зеленою рослинністю.

	— І давно ви знаєте Ґоттіана?

	— Ми служимо разом чотири роки, відколи мене понизили у званні. Я вважав його хорошим кадровим офіцером. Аполітичний, уважний до деталей. У нього є сім’я.

	— Як думаєте, ви могли б узяти його назад? Потім?

	— Пробачити й забути? Я дав йому шанс. Він мені відмовив. Двічі, якщо ви правильно витлумачили його слова, — вони знову підіймалися схилом. — Пост вартового нагорі. Хто б там не був, він зараз нас побачить. Затримайтесь і прикрийте мене. Якщо почуєте стрілянину, — він помовчав, — проявіть ініціативу.

	Корделія придушила сміх. Форкосіґан витягнув з кобури нейродезінтегратор і відкрито пішов по стежці, намагаючись шуміти якомога голосніше.

	— Чатовий, доповідай! — почула вона його голос.

	— Нічого нового відколи... Господи, це ж капітан! — після чого Корделія почула такий щирий і задоволений сміх, якого, здавалося, уже сто років не знала. Вона притулилася до дерева, раптово заслабши. «І коли ж це ти перестала боятися його, а почала боятися за нього? І чому цей новий страх настільки неприємніший, ніж перший? Здається, ти від цієї зміни не виграла».

	— Можете вийти, командерко Нейсміт, — донісся до неї голос Форкосіґана. Вона обійшла останнє скупчення чагарників і піднялася на трав’янистий пагорб. Там стояло двійко охайних молодиків у камуфляжі. Одного з них, вищого за Форкосіґана на голову, з обличчям хлопчика на чоловічому тілі, Корделія бачила в бінокль — Куделка. З неприхованою радістю він тис руку свого капітана, буцім ніяк не міг повірити, що той йому не мариться. Рука іншого вартового потяглася до нейродезінтегратора, коли він побачив її уніформу.

	— Нам сказали, що вас убили бетанці, сер, — з підозрою мовив він.

	— Так, мені було не просто спростувати ці чутки. Як бачите, це неправда.

	— Але вам улаштували пишний похорон, — сказав Куделка. — Шкода, що вас там не було.

	— Можливо, наступного разу, — усміхнувся Форкосіґан.

	— Ой. Ви ж розумієте, я не це мав на увазі, сер. Найкращу промову виголосив лейтенант Реднов.

	— Не сумніваюся. Імовірно, він не один місяць репетирував.

	Куделка здогадався дещо швидше, ніж його супутник, і протягнув:

	— А-а.

	Його товариш лише спантеличено кліпав очима.

	Форкосіґан продовжив:

	— Дозвольте представити вам командерку Корделію Нейсміт з корпусу астрономічних досліджень Бети. Вона... — він замовк, а Корделія зацікавлено чекала, який статус їй призначать. — Ум-м...

	— Отже, вона... — послужливо пробурмотіла Корделія.

	Форкосіґан міцно стис губи й розтягнув їх в усмішку.

	— Моя бранка, — нарешті дібрав він потрібне. — Утримується під моє слово. Має право вільного пересування, за винятком секретних зон. Поводитися з нею якнайкраще.

	Обоє молодиків аж горіли з цікавості.

	— Вона озброєна, — зауважив супутник Куделки.

	— На щастя, — Форкосіґан не став пояснювати чому, а перейшов до нагальніших справ. — Хто в десанті?

	Куделка пробурчав список імен, час від часу йому допомагав напарник.

	— Ясно, — зітхнув Форкосіґан. — Треба швидко й акуратно роззброїти Реднова, Даробея, Сенса й Тейфеса та заарештувати їх за звинуваченням у заколоті. Пізніше будуть інші. Поки вони не сидітимуть під замком, жодного зв’язку з «Генералом Форкрафтом». Де лейтенант Буффа?

	— У печерах. Сер? — Куделка мав дещо жалюгідний вигляд: він усвідомлював, що відбувається.

	— Так?

	— Ви впевнені щодо Тейфеса?

	— Майже, — голос Форкосіґана пом’якшав. — Їх судитимуть. Суд для того й існує — відокремити винних від невинних.

	— Так, сер, — ледь схиливши голову, Куделка прийняв цю обмежену гарантію добробуту чоловіка, який, здогадалася Корделія, був йому другом.

	— Тепер ви розумієте, чому я сказав, що статистика громадянської війни не відображає реальність? — запитав Форкосіґан.

	— Так, сер, — Куделка глянув йому в очі, і Форкосіґан кивнув, упевнений у своїй людині.

	— Гаразд. Ви двоє йдете зі мною.

	Гурт рушив. Форкосіґан знову взяв Корделію під руку й ледь накульгував, вправно приховуючи, наскільки він на неї опирається. Вони попрямували іншим шляхом через ліс, угору та вниз по нерівній місцевості й нарешті вийшли поблизу замаскованих дверей до криївки.

	Водоспад, що пінився біля печери, закінчувався озерцем, з якого витікав у ліс красивий струмок. Біля нього зібралася дивна група. Корделія спочатку не могла зрозуміти, що відбувається. Двоє барраярців стояли та спостерігали за ще двома, котрі опустилися навколішки біля води. Коли вони наблизилися, ті, що стояли на колінах, підвелися й підняли на ноги з положення лежачи постать у бежевому вбранні зі зв’язаними за спиною руками. Із чоловіка стікала вода, він кашляв і задихався, шумно втягуючи повітря.

	— Це Дюбауер! — скрикнула Корделія. — Що вони з ним роблять?

	На відміну від неї Форкосіґан миттєво зрозумів, що відбувається.

	— От чорт! — він різко кинувся вперед. — Це мій полонений! — вигукнув він, наближаючись до гурту. — Руки геть від нього!

	Четвірка підкорилася так швидко, наче їх струмом ударило. Звільнений Дюбауер упав на коліна, усе ще хапаючи повітря ротом. Пробігаючи повз чоловіків до свого ботаніка, Корделія подумала, що ще ніколи не бачила такого приголомшеного товариства. Волосся Дюбауера, опухле обличчя, ріденька борідка й комір були наскрізь мокрі, очі — червоні, а сам він і далі кашляв і чхав. Нажахана бетанка нарешті зрозуміла, що барраярці піддавали його тортурам, тримаючи голову під водою.

	— Що це таке, лейтенанте Буффо? — гаркнув Форкосіґан, гнівно дивлячись на старшого з групи.

	— Я думав, вас убили бетанці, сер! — відрапортував Буффа.

	— Ні, — відрізав Форкосіґан. — Що ви робите з цим хлопцем?

	— Тейфес схопив його в лісі, сер. Ми вирішили його допитати, з’ясувати, чи є поблизу ще хтось, — він глянув на Корделію, — але він відмовляється говорити. Не видав ані слова. А я завжди вважав бетанців м’якотілими.

	Форкосіґан потер обличчя, наче благаючи небо дати йому сил.

	— Буффо, — заходився терпляче пояснювати він, — цього чоловіка п’ять днів тому підстрелили з нейродезінтегратора. Він не може говорити, а якби й міг, то все одно б нічого не знав.

	— Душогуби! — скрикнула Корделія, ставши на коліна. Дюбауер упізнав її та горнувся до неї. — Ви, барраярці, просто душогуби, мерзотники та вбивці!

	— І дурні. Не забувайте про дурнів, — Форкосіґан спопелив Буффу поглядом. Кільком солдатам вистачило совісті не тільки злякатися, а й засоромлено знітитися. Форкосіґан тяжко зітхнув. — 3 ним усе гаразд?

	— Здається, — неохоче визнала Корделія. — Але він у шоковому стані, — її аж трясло від обурення.

	— Командерко Нейсміт, я прошу вибачення за дії своїх людей, — сказав Форкосіґан формально й рішуче, щоб ніхто не сумнівався, у яке незручне становище вони поставили свого капітана перед полоненими.

	— Не клацайте тут каблуками, — люто прошипіла Корделія так, щоб почув тільки Форкосіґан. Побачивши його сумний погляд, вона трохи пом’якшилася й додала голосніше: — Було некоректно витлумачено обставини, — бетанка подивилася на чималого лейтенанта Буффу, який намагався зіщулитися. — А коли людина сліпа, то може й обізнатися... Чорт забирай! — Корделія припинила моралізаторство, бо від страху та страждання в Дюбауера почався ще один епілептичний напад. Більшість барраярців знічено відвернулася. Форкосіґан, уже навчений досвідом, став на коліна, щоб допомогти. Коли судоми вщухли, він підвівся.

	— Тейфесе, віддай свою зброю Куделці, — наказав він.

	Тейфес повагався, роззираючись, а потім поволі підкорився.

	— Я не хотів брати в цьому участі, сер, — визнав він з розпачем, — але лейтенант Реднов сказав, що вже пізно.

	— Ти ще матимеш змогу виправдатися, — утомлено відказав Форкосіґан.

	— Що відбувається? — запитав спантеличений Буффа. — Ви бачили командера Ґоттіана, сер?

	— Я дав командеру Ґоттіану... окремий наказ. Буффо, тепер десантом керуєш ти.

	Форкосіґан повторив наказ про арешт і виділив групу для його виконання.

	— Штаб-сержанте Куделко, відведи моїх полонених у печеру, подбай, щоб їх нагодували та надали все, чого попросить командерка Нейсміт. Потім підготуй шатл до злету. Ми повернемося на корабель, щойно інші... в’язні будуть убезпечені, — він уникав слова «заколотники», наче вважав його засильним, наче це було богохульство.

	— А ви куди? — запитала Корделія.

	— А я поговорю з командером Ґоттіаном. Віч-на-віч.

	— Гм. Ну, не змушуйте мене пошкодувати про власну пораду.

	Це було максимально близько до слів «будьте обережний».

	Форкосіґан помахом руки продемонстрував, що зрозумів усе, що Корделія мала на увазі, і звернув назад до лісу. Він кульгав усе помітніше.

	***

	Корделія допомогла Дюбауеру підвестися, і Куделка повів їх до входу в печеру. Барраярський штаб-сержант був настільки схожий на її власного, що бетанці було важко зберігати ворожість.

	— Що у старого з ногою? — запитав Куделка, озираючись через плече.

	— У нього запалилася подряпина, — применшила Корделія, подумки схвалюючи політику Форкосіґана приховувати проблеми від своєї ненадійної команди. — Йому знадобиться кваліфікована медична допомога, щойно ви зможете змусити його зайнятися собою.

	— Це для старого типово. Ще ніколи не бачив стільки енергії в людей такого віку.

	— Якого віку? — Корделія звела брови.

	— Ну, звісно, вам він старим не видається, — поступився Куделка та спантеличився, коли вона розреготалася. — Хоча енергія не зовсім доцільне слово.

	— А як щодо сили? — відкриття, що у Форкосіґана знайшовся принаймні один шанувальник, принесло несподівану радість. — Енергія, прикладена до роботи?

	— Те, що треба, — задоволено схвалив молодик. Корделія також вирішила за краще не згадувати про блакитну пігулку.

	— Він здався мені цікавою людиною, — сказала вона, сподіваючись почути щось новеньке про Форкосіґана. — Як він узагалі потрапив у цю халепу?

	— Ви маєте на увазі Реднова?

	Вона кивнула.

	— Ну, я не хочу критикувати старого, але... хто б іще сказав політофіцеру, щойно той прийшов на корабель, не потрапляти йому на очі, якщо хоче дожити до кінця подорожі? — Куделка замовк, сам злякавшись власних слів.

	Вони вже двічі повернули в печері. Корделія сторожко роззиралася. «Дуже дивно, — подумала вона. — Форкосіґан увів мене в оману». Лабіринт сформувався частково природно, але багато відгалужень вирізали плазмотроном. Там було прохолодно, вогко й тьмяно. Величезні простори — завалені припасами. Це виявилася не криївка, а справжній військовий склад. Корделія беззвучно присвиснула, враз усвідомивши цілий ряд неприємних варіантів розвитку подій.

	В одному із закутків був стандартний барраярський польовий притулок: ребриста напівкуля, обтягнута такою самою тканиною, як і в бетанських наметах. Цей віддали під кухню та їдальню, сиру й похмуру. Самотній сторожовий прибирав після обіду.

	— Щойно з’явився старий! Живіший усіх живих! — привітався з ним Куделка.

	— Она маєш! Я думав, бетанці перерізали йому горло, — здивувався чолов’яга. — А ми влаштували такі шикарні поминки.

	— Ці двоє — особисті в’язні старого, — представив їх Куделка кухареві, який, запідозрила Корделія, був радше військовим, ніж шефом. — І ти знаєш його ставлення до полонених. Хлопця вразили нейродезінтегратором. Старий сказав їх добре годувати, тож не труї своїми звичними помиями.

	— Розвелося критиканів, — пробурмотів кухар-сторожовий, коли Куделка зник займатися іншими справами. — Що будете?

	— Що завгодно. Що завгодно, крім вівсянки та блакитного сиру, — поспішно додала Корделія.

	Сторожовий зник у підсобці, а через кілька хвилин повернувся з двома мисками якогось рагу та справжнім хлібом зі справжнім маргарином. Корделія вовком накинулася на їжу.

	— Як вам? — беземоційно спитав сторожовий, трохи горблячись.

	— Смакота, — Корделія відповідала з повним ротом. — Смакотище.

	— Правда? — він розправив плечі. — Вам правда подобається?

	— Правда. — Корделія зупинилася, щоб запхнути кілька ложок в ошелешеного Дюбауера. Смак теплої їжі розігнав спричинену нападом сонливість, і він почав жувати майже так само енергійно, як і вона.

	— Може, допомогти вам його нагодувати? — запропонував сторожовий.

	Корделія аж засяяла.

	— Прошу.

	Менш ніж за годину бетанка дізналася, що сторожового звуть Нілеса, вислухала більшу частину історії його життя, і їй було запропоновано повний, хай і обмежений, асортимент ласощів, якими могла похвалитися барраярська польова кухня. Сторожовий, вочевидь, так само жадав похвали, як і його товариші — домашніх страв, бо ходив за Корделією по п’ятах, мізкуючи над тим, як їй ще догодити.

	Форкосіґан увійшов сам і стомлено сів поруч із Корделією.

	— З поверненням, сер, — привітав його сторожовий. — А ми думали, вас бетанці вбили.

	— Так, знаю, — Форкосіґан відмахнувся від цього вже набридлого вітання. — Поїсти щось є?

	— Чого бажаєте, сер?

	— Що завгодно, тільки не вівсянку.

	Йому теж подали хліб і рагу. Він з’їв небагато — було очевидно, що лихоманка разом зі стимулятором позбавили його апетиту.

	— Як справи з командером Ґоттіаном? — тихо запитала Корделія.

	— Непогано. Він знову з нами.

	— Як вам це вдалося?

	— Розв’язав його й дав йому свій плазмотрон. Сказав, що не можу працювати з людиною, від якої в мене сверблять лопатки, і що даю йому останній шанс на миттєве підвищення. Тоді сів до нього спиною. Сидів там хвилин десять. Ми не сказали ані слова. Потім він віддав мені зброю, і ми повернулися в табір.

	— Я теж міркувала, чи не спрацює щось подібне. Хоча сумніваюся, що могла б так учинити на вашому місці.

	— Не думаю, що теж зміг би таке втнути, якби не був такий утомлений. Так добре було просто посидіти. — Він заговорив трохи жвавіше: — Щойно буде покінчено з арештами, ми рушимо до «Генерала». Це чудовий корабель. Я призначаю вам каюту для гостьових офіцерів — адміральські покої. Хоча насправді вона нічим не відрізняється від інших. — Форкосіґан совав залишки рагу по дну тарілки. — Як вам їжа?

	— Чудова.

	— Більшість так не вважає.

	— А сторожовий Нілеса виявив надзвичайну турботу й доброту.

	— Ми говоримо про одну людину?

	— Гадаю, він просто хоче, щоб його роботу трохи цінували. Спробуйте якось.

	Форкосіґан сперся ліктями на стіл, підпер голову руками й усміхнувся.

	— Візьму це до уваги.

	Обоє сиділи мовчки, утомлені й ситі, за простим металевим столом. Форкосіґан відкинувся на спинку стільця, заплющивши очі. Корделія сперлася на стіл, поклавши голову на руки. Десь за пів години увійшов Куделка.

	— Ми взяли Сенса, сер, — доповів він. — Але в нас... виникли труднощі з Редновим і Даробеєм. Вони щось пронюхали й утекли в ліс. Я вислав загін на їхні пошуки.

	Форкосіґан стримав лайку.

	— Треба було самому піти, — пробурмотів він. — Вони озброєні?

	— В обох лишилися нейродезінтегратори. Ми відібрали плазмотрони.

	— Ясно. Не хочу більше марнувати тут час. Відкликайте загін і закрийте всі входи в печеру. Хай подивляться, як це — ночувати в лісі, — його очі блиснули. — Заберемо їх пізніше. Діватися їм нікуди.

	***

	Корделія штовхнула Дюбауера в шатл, порожній і досить старий, і всадовила ботаніка на вільне місце. З прибуттям останнього загону шатл наповнився барраярцями, включно з понурими арештантами, нещасними підлеглими ватажків на втіках. Усі барраярці виявилися дорідними й мускулистими молодиками. Форкосіґан залишався найнижчим із тих, кого вона бачила.

	Поки барраярці зацікавлено її роздивлялися, Корделія вловлювала уривки балачок двома чи трьома мовами. Про тему обговорення можна було легко здогадатися — та викликала тільки похмуру посмішку. Молодняк плекав ілюзії щодо того, скільки сексуальної енергії може лишитися в людей, які долають по сорок кілометрів на день зі струсом мозку, вражені паралізатором, хворі й голодні; які не висипаються, по черзі доглядають за пораненим і стоять на варті, щоб не дістатися на вечерю місцевим хижакам, — ще й планують переворот. До того ж людей не таких і молодих — тридцяти трьох і сорока з лишком років.

	Вона засміялася сама до себе й заплющила очі, відгороджуючись від них.

	Форкосіґан повернувся з кабіни пілота й сів поруч із нею.

	— Як ви?

	— Нормально, — кивнула Корделія. — Трохи приголомшена цим табуном хлопчаків. Мабуть, тільки в барраярців немає змішаних екіпажів. Чому так?

	— Частково традиції, частково для підтримки агресивного бойового духу. Вони вам не надокучали?

	— Ні, тільки розважили. Цікаво, чи вони усвідомлюють, як їх використовують.

	— Ані трохи. Вважають себе володарями світу.

	— Бідолашні ягнята.

	— Я б не став їх так характеризувати.

	— Я мала на увазі жертвопринесення тварин.

	— О. Це вже ближче.

	Двигуни завили, і шатл здійнявся в повітря. Він облетів укриту кратерами вершину, потім узяв курс на схід і вгору, у небеса. Корделія спостерігала в ілюмінатор, як за кілька хвилин під ними пронеслася вся територія, яку вони так болісно долали кілька днів. Шатл злетів над високою горою, де навіки поліг Роузмонт, досить близько, щоб бетанка побачила і снігову шапку, і льодовики, що виблискували на заході сонця. Вони летіли на схід крізь сутінки, крізь ніч. Тоді обрій викривився, і шатл увірвався у відкритий космос.

	Коли вони наблизилися до орбіти «Генерала Форкрафта», Форкосіґан знову пішов до пілотів, контролювати стикування. Здавалося, він віддаляється від Корделії, поглинений звичним середовищем воїнів й обов’язків, з якого його вирвали. Хоча в них ще буде нагода бачитися, і не один місяць, якщо вірити Ґоттіану. «Удавай, що ти — антропологиня, — переконувала себе Корделія, — і вивчаєш диких барраярців. Сприймай цей час як відпустку. Ти ж хотіла відпочити після цієї експедиції. Що ж, домріялася». Вона несвідомо перебирала пальцями нитки, що повисмикувалися із сидіння. Зусиллям волі, злегка нахмурившись, зупинила цей рух.

	Стикування пройшло спокійно. Натовп незграбних солдатів підвівся, зібрав спорядження й з гуркотом вийшов. Поруч із Корделією з’явився Куделка й повідомив, що його призначено її провідником. Радше охоронцем — чи нянею — вона не почувалася дуже небезпечною в цей момент. Бетанка зібрала Дюбауера та рушила за Куделкою на корабель Форкосіґана.

	Тут усе відрізнялося від її дослідницького корабля: холодно, купа голого нефарбованого металу, економія на комфорті та декорі. Словом, як порівнювати вітальню й роздягальню. Спочатку вони пішли в медчастину — залишити там Дюбауера. Ряд чистих, простих кімнат, значно більших навіть пропорційно, ніж у неї на кораблі, міг прийняти багато постраждалих. Зараз же в медчастині було майже безлюдно: тільки головний хірург і двоє санітарів, зайнятих інвентаризацією, а ще самотній солдат зі зламаною рукою, який нудився й давав непрохані поради. Дюбауера оглянув лікар. Корделія швидко зрозуміла, що на спричинених нейродезінтегратором травмах він знається краще, ніж медик на її кораблі. Хворого передали санітарам, щоб ті його вимили та вклали в ліжко.

	— Скоро у вас буде ще один пацієнт, — повідомила Корделія хірурга — одного із чотирьох людей Форкосіґана віком за сорок. — У вашого капітана інфікована рана на гомілці. Почалося загальне зараження. А ще. Не знаю, що то за маленькі блакитні пігулки у ваших аптечках, але, судячи з його слів, прийнята ним сьогодні вранці вже має перестати діяти.

	— Клята отрута, — вилаявся лікар. — Штука, звісно, ефективна, але могли б винайти щось менш виснажливе для організму. Не кажучи вже про проблеми, які ми маємо, покладаючись на них.

	Вона підозрювала, що заковика була саме в цьому. Лікар зайнявся налаштуванням синтезатора антибіотиків, а Корделія спостерігала, як вкладають спати безвиразного Дюбауера. Для нього починалася нескінченна низка лікарняних буднів, заяложених й одноманітних, як тунель, — і так до кінця життя. Холодний шепіт сумніву, а чи не зробила вона йому ведмежу послугу, назавжди додасться до її списку нічних думок. Корделія трохи потинялася біля ботаніка, потайки чекаючи, коли ж прибуде її інший колишній підопічний.

	Нарешті з’явився Форкосіґан у супроводі, а фактично — за підтримки двох офіцерів, яких Корделія ще не зустрічала. Було очевидно, що він трохи не вклався в час. Вигляд мав жахливий: командир зблід, спітнів і тремтів, але продовжував віддавати накази. Корделії здалося, що вона бачить, де його обличчя помережать зморшки, коли йому буде сімдесят.

	— Про вас ще не подбали? — запитав він, побачивши її. — Де Куделка? Я ж розпорядився... А ось і ти! Виділи їй адміральську каюту. Я це казав? Зайди на склад і візьми їй одяг. І організуй вечерю. А ще — новий заряд для паралізатора.

	— Зі мною все гаразд. А вам не краще прилягти? — стурбовано запитала Корделія.

	Форкосіґан, усе ще на ногах, намотував кола, наче заводна іграшка з пошкодженою пружиною.

	— Треба випустити Ботарі, — пробурмотів він. — А то в нього почнуться галюцинації.

	— Ви це щойно зробили, сер, — нагадав один з офіцерів.

	Лікар перехопив його погляд і багатозначно кивнув у бік оглядового столу. Разом вони взяли Форкосіґана під руки, ледь не силою відвели до столу та змусили влягтися.

	— Це все ті кляті пігулки, — пояснив хірург Корделії, змилосердившись над її стривоженим виглядом. — Уранці з ним усе буде гаразд, якщо не зважати на млявість і сильний головний біль.

	Він зосередився на своєму пацієнті — зрізав натягнуту опухлою ногою штанину й вилаявся через те, що там побачив.

	Куделка зазирнув йому через плече та повернувся до Корделії з фальшивою усмішкою на позеленілому обличчі.

	Корделія кивнула й неохоче відступила, залишивши Форкосіґана в руках професіоналів. Куделка, задоволений своєю новою роллю поводиря, хоч через неї він і пропустив ефектну сцену повернення капітана на корабель, повів бетанку до складу з одягом, зник з її паралізатором і сумлінно повернув його повністю зарядженим. Здавалося, це суперечило його переконанням.

	— Я все одно мало що зможу з ним зробити, — заявила Корделія, побачивши сумніви на обличчі молодого барраярця.

	— Ні-ні, старий наказав, щоб він у вас був. Я не збираюся сперечатися з ним щодо полонених. Для нього це чутлива тема.

	— Я так і зрозуміла. До речі, можу нагадати, що, наскільки мені відомо, наші уряди не перебувають у стані війни, а отже, моє затримання незаконне.

	Куделка сушив голову над цією спробою змінити його усталений погляд, але традиція перемогла. З новим комплектом одягу для Корделії в руках він повів бранку до її кімнати.

	


Розділ п'ятий

	Вийшовши з дверей своєї каюти наступного ранку, Корделія побачила охоронця. Маківкою вона сягала його широких плечей, а обличчя вартового нагадало їй морду породистого гінчака — вузьке, з гачкуватим носом і надто близько посадженими очима. Вона відразу збагнула, де бачила його раніше: тоді, у пістрявому лісі, і на мить у ній заворушилися залишки страху.

	— Сержант Ботарі? — ризикнула припустити Корделія.

	Він віддав їй честь — першим з усіх барраярців.

	— Так, мем, — сказав глибоким монотонним басом і замовк.

	— Я хочу пройти в медчастину, — невпевнено мовила вона.

	— Так, мем, — Ботарі по-військовому чітко розвернувся й повів її за собою.

	Корделія вже здогадалася, що він змінив Куделку в ролі її провідника та вартового, і потупала за ним. Не можна сказати, що вона була готова вести з ним світську бесіду, тож дорогою не ставила жодних запитань. Він і сам мовчав. Спостерігаючи за ним, бетанка раптом подумала, що охорона біля її дверей поставлена не для того, щоб не випускати її, а радше щоб не впускати до неї інших. Вага паралізатора на стегні враз стала відчутнішою.

	У медчастині Дюбауер сидів на ліжку, одягнений у чорну форму без знаків розрізнення. Таку саму видали і їй. Його постригли та поголили — принаймні за тілом доглядали як слід. Якийсь час вона щось йому говорила, аж поки власний голос не почав здаватися безглуздим. Ботанік дивився на неї, але жодним іншим чином не реагував.

	Корделія мигцем побачила Форкосіґана в окремій палаті біля загальної кімнати. Він жестом запросив її ввійти. Командир корабля, вбраний у просту зелену піжаму стандартного крою, сидів у ліжку й тицяв стилусом по екрану комп’ютера, підвішеному над ним. Навіть у цивільному одязі, без чобіт і зброї, він справляв те саме враження: людина, яка може виконувати свою справу хоч голою, і тільки змусить оточення почуватися занадто вичепуреним. Корделія ледь усміхнулася цим думкам і привітала його швидким помахом руки. Біля ліжка стояв один із двох офіцерів, які привели командира в медчастину напередодні.

	— Командерко Нейсміт, це лейтенант-командер Форкаллонер, мій другий заступник. Зачекайте хвилинку, будь ласка: капітани приходять і йдуть, а адміністративна робота ніколи не закінчується.

	— Амінь.

	Форкаллонер мав вигляд взірцевого барраярського солдата — такого можна розміщувати на рекламі про набір у військо. Та у виразі його обличчя ховався гумор, і Корделія подумала, що років через десять чи дванадцять таким стане Куделка.

	— Капітан Форкосіґан високо про вас відгукується, — завів світську бесіду Форкаллонер. Він не звернув уваги на дещо насуплений погляд капітана на цю ремарку. — Думаю, раз ми вже взяли лише одного полоненого, то ви — найкращий варіант.

	Форкосіґан аж здригнувся. Корделія злегка кивнула йому, закликаючи не звертати уваги. Командир корабля стенув плечима та продовжив щось вистукувати на клавіатурі.

	— Оскільки всі мої люди безпечно повертаються додому, я сприймаю це як вдалий обмін. Принаймні майже всі, — привид Роузмонта холодно дихнув їй у вухо, а Форкаллонер раптом здався не таким і милим. — Чому ви взагалі так прагнули нас зловити?

	— Бо це наказ, — просто відповів Форкаллонер, як древній фундаменталіст, який на кожне запитання відповідає: «Бо так заповів Господь». Потім на його обличчі замайорів легкий агностичний сумнів. — Я вже почав думати, що нас відправили сюди на гауптвахту за якесь порушення, — пожартував він.

	Ці слова розсмішили Форкосіґана.

	— За твої гріхи? Ти надто егоцентричний, Арістеде! — Давши Форкаллонеру можливість розбиратися в сенсі сказаного, барраярський командир звернувся до Корделії: — Ваше затримання мало бути безкровним. Так би й сталося, якби не та інша дрібниця, що вигулькнула. Для декого це марне вибачення... — Корделія зрозуміла, що він теж згадав, як вони ховали Роузмонта в холодній імлистій темряві, — але це єдина правда, яку я можу вам сказати. Відповідальність лежить на мені. І я впевнений, що хтось із вищого командування ще про це нагадає, коли довідається, — Форкосіґан кисло посміхнувся й продовжив друкувати.

	— Ну, я теж не стану перепрошувати, що зіпсувала чиїсь плани вторгнення, — сміливо заявила Корделія. «Ну-ну, подивімося на вашу реакцію...»

	— Якого ще вторгнення? — оживився Форкаллонер.

	— Я боявся, що ви зрозумієте, коли побачите, що в печерах, — відповів на це Форкосіґан. — Коли ми відлітали, усе ще точилися гарячі дебати із цього питання. Наші експансіоністи розмахували перевагою несподіванки як великою палицею, якою можна перемогти партію миру. Якщо говорити як приватна особа... Але у формі я не маю такого права. Забудьте.

	— Яке ще вторгнення? — з надією отримати відповідь повторив Форкаллонер.

	— Якщо пощастить, то ніяке, — відказав Форкосіґан, дозволяючи собі бути трішки відвертим. — Мені й одного такого вистачить на все життя, — здавалося, він згадав щось особисте й неприємне.

	Форкаллонер явно не схвалював таку стриманість героя Комарра.

	— Це була визначна перемога, сер. З дуже невеликими людськими втратами.

	— З нашого боку, — Форкосіґан додрукував свій звіт, підписав його, ввів запит на новий бланк і почав щось креслити стилусом.

	— Але хіба не в цьому вся суть?

	— Залежить від того, чи ви збираєтеся лишитися, чи проїжджаєте транзитом. Комарр отримав дуже брудну політичну спадщину. Не те, що мені хотілося б передати наступному поколінню. Як ми взагалі на цю тему звернули? — він підписав останній документ.

	— Кого вони надумали завоювати? — Корделія вперто стояла на своєму.

	— Чому я нічого про це не чув? — долучився Форкаллонер.

	— Бо це секретна інформація. На рівні генерального штабу, центрального комітету обох Рад та імператора. А це означає, Арістеде, що ця розмова не вийде за межі цієї кімнати.

	Форкаллонер багатозначно глянув на Корделію.

	— Вона не в генеральному штабі. А якщо подумати...

	— То я вже теж, — визнав Форкосіґан. — Щодо нашої гості, то я не сказав їй нічого такого, про що вона не могла б здогадатися сама. Щодо мене, то дехто поцікавився моєю думкою стосовно певних питань. Вона їм не сподобалася, — він похмуро посміхнувся.

	— Тому вас і відправили з планети? — проникливо запитала Корделія, відчуваючи, що починає розуміти, як розв’язуються питання на Барраярі. — Схоже, лейтенант-командер Форкаллонер мав рацію щодо цього вильоту. А вашою думкою поцікавився, м-м, якийсь давній друг вашого батька?

	— Та вже точно не Рада міністрів, — пробурмотів Форкосіґан, але відмежувався від подальших розпитувань зміною теми. — Мої люди ставляться до вас належним чином?

	— Так, усе гаразд.

	— Лікар клянеться, що відпустить мене по обіді, якщо чемно поводитимусь і не вставатиму з ліжка вранці. Чи можу я зайти до вас у каюту пізніше поговорити наодинці? Мені треба з’ясувати з вами деякі питання.

	— Звісно, — відповіла Корделія, переконана, що прохання прозвучало досить зловісно.

	Зайшов невдоволений хірург.

	— Ви мусите відпочивати, сер, — він глянув зі звинуваченням на Корделію та Форкаллонера.

	— Чудово. Відправ їх наступним кораблем-перехопником, Арістеде, — Форкосіґан показав на екран, — разом з усними записами й офіційними звинуваченнями.

	Лікар випровадив відвідувачів, а Форкосіґан знову почав друкувати.

	***

	Решту ранку Корделія ходила кораблем, досліджуючи межі дозволеного. Судно Форкосіґана виявилося незрозумілим лабіринтом коридорів, відсіків, які можна закривати, переходів і вузьких дверей, розроблених, як вона нарешті зрозуміла, для оборони від абордажних груп у рукопашному бою. Сержант Ботарі повільно крокував за нею, мовчки нависаючи над її плечем, як тінь смерті. Коли вона повертала в якісь заборонені двері чи коридори, він різко зупинявся й говорив: «Ні, мем». Їй також не дозволялося нічого торкатися. Вона виявила це, коли недбало провела рукою по панелі керування і почула від Ботарі чергове монотонне «Ні, мем». Корделія почувалася дворічкою, яку вивели погуляти.

	Вона спробувала розговорити сержанта:

	— Ви довго служите в капітана Форкосіґана?

	— Так, мем.

	Тиша. Ще одна спроба.

	— Він вам подобається?

	— Ні, мем.

	Тиша.

	— Чому?

	На таке запитання не можна відказати «так» або «ні». Якийсь час вона думала, що Ботарі взагалі не відповідатиме, але нарешті пролунало:

	— Він — «фор».

	— Класовий конфлікт? — припустила Корделія.

	— Я не люблю «форів».

	— Я не «фор», — натякнула вона.

	Він похмуро подивився крізь неї.

	— Ви як «фор», мем.

	Знервована, бранка здалася.

	***

	По обіді Корделія зручно влаштувалася на своїй вузькій койці й почала вивчати каталог комп’ютерної бібліотеки. Вона вибрала відео з нетривожною загальношкільною назвою «Населення і географія Барраяра» й натиснула на нього.

	Текст, як можна було здогадатися з назви, виявився банальним, але знимки захоплювали. Перед бетанськими очима Корделії відкривався зелений, залитий сонячним світлом барраярський світ. Люди ходили без дихальних фільтрів, без регенераторів повітря й навіть без теплового захисту влітку. Клімат і рельєф планети були надзвичайно різноманітні. Тут розливалися справжні океани з місячними припливами, на відміну від плоских солоних калюж, які вдома вважалися озерами.

	У двері постукали.

	— Заходьте, — гукнула Корделія.

	Зайшов Форкосіґан, вітаючись кивком.

	«Дивний час для парадної форми, але, клянуся, вона йому пасує. Гарно, дуже гарно». Командира супроводжував сержант Ботарі. Він незворушно стояв за прочиненими дверима. Форкосіґан обійшов кімнату, ніби щось шукаючи. Нарешті він зняв посуд з таці для обіду й підпер нею двері, щоб вони повністю не зачинялися. Корделія здивовано звела брови.

	— Це справді необхідно?

	— Як на мене. Якщо плітки розповсюджуватимуться з такою ж швидкістю, як зараз, невдовзі я точно почую якийсь жартик про привілеї свого звання й не зможу вдати, що оглухнув. Тоді мені доведеться поставити нещасного, е-е, гумориста на місце. І взагалі я терпіти не можу зачинених дверей. Ніколи не знаєш, що по той бік.

	Корделія щиро засміялася.

	— Це нагадує мені бородатий анекдот про дівчину, яка каже: «А давай не будемо, а всім розкажемо, що вже було».

	Форкосіґан скривився, погоджуючись, і сів на прикручене до підлоги обертове крісло біля вбудованого в стіну металевого столу. Він відкинувся на спинку, витягнув ноги перед собою, а вираз його обличчя посерйознішав. Корделія схилила голову, кутики вуст потягнулися вгору. Форкосіґан завів розмову здалеку, кивнувши на екран над її ліжком.

	— Що дивилися?

	— Географію Барраяра. Красива планета. Ви коли-небудь були біля океану?

	— Коли я був малим, мама щоліта возила мене на Бонсанклар. Таке собі аристократичне курортне містечко з величезними незайманими лісами, що тягнуться до самих гір за ним. Батько здебільшого був у від’їзді: у столиці чи зі своїм корпусом. День літнього сонцестояння збігався з днем народження тодішнього імператора, і його святкували найфантастичнішими феєрверками над океаном — принаймні тоді мені так здавалося.

	На набережну виходило все місто. Без зброї. У день народження імператора дуелі заборонялися, а мені дозволяли всюди вільно бігати, — він утупився в підлогу. — Я вже роками там не бував. Мені б хотілося якось відвезти вас туди на свято літнього сонцестояння, якби випала нагода.

	— Із задоволенням. А скоро ваш корабель повернеться на Барраяр?

	— Боюся, не дуже. На вас чекає тривалий полон. Але вашому кораблю вдалося відірватися, тому, коли повернемося, не бачу причин продовжувати ваше утримання. Вас мають звільнити. Ви зможете з’явитися в бетанському посольстві й повернутися додому. Якщо захочете.

	— Якщо захочу? — Корделія невпевнено розсміялася й сперлася спиною на тверду подушку. — Чому б мені цього не хотіти?

	Він уважно стежив за виразом її обличчя. Уся його постава мала б свідчити про невимушеність, але Форкосіґан несвідомо постукував чоботом. Він це помітив, насупився й перестав.

	— Я подумав, що, можливо, коли ми прибудемо на Барраяр і ви будете вільною, то захочете лишитися.

	— Щоб відвідати, як ви сказали, Бонсанклар і ще щось? Не знаю, чи дадуть мені відпустку, але, звісно, я люблю нові місця. І мені хотілося б побачити вашу планету.

	— Не заради подорожі. А назавжди. Як... як леді Форкосіґан. — Його обличчя осяяла крива усмішка. — Я геть заплутався й усе зіпсував. Обіцяю, більше ніколи не вважатиму бетанців боягузами. Клянуся, я зрозумів, що ваші звичаї вимагають більше хоробрості, ніж найсамогубніші змагання наших хлопців.

	Вона повільно видихнула через стиснуті губи.

	— А ви... ви не розмінюєтеся на дрібниці, правда? — Корделія подумки дивувалася, звідки взялася фраза про те, що серце вискакує з грудей. Зараз їй здавалося, що у неї дірка в животі. Вона різко почала усвідомлювати власне тіло. І відчувати близькість його тіла.

	Він похитав головою.

	— Я не хочу ніякої дрібноти. Ні для вас, ні з вами. Ви заслуговуєте тільки на найкраще. І це навряд чи я, ви вже маєте це знати. Але принаймні я можу запропонувати вам усе найкраще, що в мене є. Дорога Ко... командерко, скажіть, може, я надто поспішаю за бетанськими мірками? Уже кілька днів чекав відповідної нагоди, але, здається, її ніколи не буде.

	— Днів! І як довго ви про це думали?

	— Уперше мені це спало на думку, коли побачив вас в урвищі.

	— Що? Коли я блювала в багнюку?

	Він усміхнувся.

	— Але з таким самоконтролем. Коли ми поховали вашого офіцера, я вже був упевнений.

	Вона потерла підборіддя.

	— Вам хтось колись говорив, що ви божевільний?

	— Не в цьому контексті.

	— Я... ви мене ошелешили.

	— Але не образив?

	— Ні, звісно, ні.

	Він трохи розслабився.

	— Звісно, вам не потрібно відповідати мені саме зараз. Ми будемо вдома за кілька місяців. Але я не хотів, щоб ви думали... Уся ця ситуація ускладнюється через те, що ви бранка. Словом, я не хотів би, щоб ви почувалися, ніби я вас ображаю.

	— Зовсім ні, — тихо мовила Корделія.

	— Я маю сказати вам ще дещо, — продовжив Форкосіґан, знову дивлячись на чоботи. — Це буде нелегке життя. Відколи я познайомився з вами, весь час думаю, що кар’єра ліквідатора політичних помилок, як ви це сформулювали, — не найвища честь. Можливо, варто запобігати невдачам ще в зародку. Це небезпечніше, ніж професія військового: зрада, фальшиві звинувачення, замовне вбивство, можливо, вигнання, бідність, смерть. Компроміси з негідниками заради трохи кращого результату, і то не гарантованого. Кепське життя, але якщо думати про дітей — краще це робитиму я, ніж вони.

	— Ви точно знаєте, як спокусити дівчину, — безпорадно видала вона, потираючи підборіддя й усміхаючись.

	Форкосіґан підвів очі, не певний, чи може на щось сподіватися.

	— Як узагалі починають політичну кар’єру на Барраярі? — запитала Корделія, намагаючись хоч щось з’ясувати. — Припускаю, що ви думаєте піти стопами свого діда — принца Ксава, але без переваги стати принцом. Як ви можете отримати посаду?

	— Є три способи: призначення імператором, успадкування посади або просування по кар’єрній драбині. Наприклад, Рада міністрів отримує найкращих людей, використовуючи цей останній спосіб. У цьому їхня сила, але цей шлях для мене закритий. У Раду графів потрапляють спадково. Це моє право, але тільки після смерті батька. І чекати можна нескінченно. Але в будь-якому разі Рада графів — мертвий орган, уражений вірусом найвузьколобішого консерватизму й напханий дідуганами, які дбають лише про збереження власних привілеїв. Дуже сумніваюся, що через Раду графів можна чогось досягти в довгостроковій перспективі. Можливо, їм нарешті треба дозволити вимерти. Не цитуйте мене, — додав він, отямившись.

	— Дивна у вас організація уряду.

	— А він і не організовувався. Він так розрісся.

	— Можливо, вам потрібне конституційне зібрання.

	— Говорите як істинна бетанка. Може, й так, але в нашому контексті це звучить як оголошення громадянської війни. Отже, у мене залишається тільки призначення імператора. Це відбувається швидко, але моє падіння може стати таким же раптовим і разючим, як і мій підйом, якщо я ображу старого або той помре, — очі Форкосіґана світилися полум’ям битви, коли він говорив про свої плани. — Єдина моя перевага в тому, що імператор цінує, коли з ним говорять відверто. Не знаю, звідки це в нього, бо частують його правдою не часто.

	— Знаєте, думаю, вам сподобається займатися політикою, принаймні на Барраярі. Бо у вас вона дуже схожа на те, що на інших планетах називається війною.

	— Однак існує нагальніша політична проблема щодо вашого корабля й деяких інших питань... — він замовк. — Можливо... можливо, нерозв’язна. Напевно, мені передчасно обговорювати шлюб, доки не зрозумію, чим усе це закінчиться. Але я не міг дозволити вам продовжувати думати... А що ви взагалі думали?

	Корделія похитала головою.

	— Не варто про це говорити зараз. Колись розкажу. Нічого такого, що вам би не сподобалося, сподіваюся.

	Обдарований надією Форкосіґан кивнув і продовжив:

	— Ваш корабель...

	Вона насупилася:

	— На вас чекають проблеми через те, що мій корабель утік?

	— Саме цій ситуації ми й мали запобігти. Те, що я в той час був без свідомості, має бути пом’якшувальною обставиною. Але на іншій шальці — погляди, які я висловив на імператорській нараді. Неодмінно виникне підозра, що я навмисне дозволив кораблю втекти, щоб зірвати захід, який сильно не схвалюю.

	— Ще одне пониження у званні?

	Форкосіґан розсміявся.

	— Я був наймолодшим адміралом в історії нашого флоту, а можу стати найстаршим штаб-сержантом. Але ні, — він посерйознішав. — Партія підтримки війни в міністерствах майже напевно висуне звинувачення в державній зраді. Поки це питання не вирішиться, так чи інакше, — вони зустрілися поглядами, — буде важко залагодити будь-які особисті справи.

	— На Барраярі державна зрада карається смертю? — запитала Корделія з хворобливою цікавістю.

	— Так. Громадський осуд і смерть від голоду. — Він звів брову, побачивши її приголомшений погляд. — Якщо вас це хоч якось утішить, зрадникам високого походження завжди таємно передають якісь гарні засоби для самогубства. Це дозволяє уникнути громадського співчуття. Але думаю, що я не приніс би їм такого задоволення. Нехай усе буде публічно, і безладно, і затягнуто, і до біса соромно, — барраярець мав вигляд безумця.

	— Чи саботували б ви вторгнення, якби могли?

	Він похитав головою, втупившись удалину.

	— Ні. Я корюся наказам. Ось що означає приставка «фор» у моєму прізвищі. Поки це питання ще обговорюється, я продовжуватиму обстоювати свою позицію. Але коли імператор поставить свій підпис, я без вагань виконуватиму наказ. Альтернатива — громадянський хаос. З нас цього досить.

	— Чим відрізняється це вторгнення? Ви, мабуть, не заперечували проти вторгнення в Комарр, інакше вас би не поставили очільником.

	— Комарр був унікальною можливістю, майже хрестоматійним випадком. Розробляючи стратегію завоювання, я максимально використав усі переваги, — він почав загинати пальці. — Невелике населення, повністю зосереджене в містах з контрольованим кліматом. Партизанам нема куди відступати й де перегруповуватися. Відсутність союзників — ми не єдині, чию торгівлю душили їхні жадібні тарифи. Мені було достатньо натякнути, що ми вдвічі знизимо збори за все, що проводилося через їхні точки зв’язку, і сусіди, які могли б їх підтримати, стали на наш бік. Відсутність важкої промисловості. Товсті лінивці, які жили коштом нетрудових доходів — вони навіть не хотіли самі за себе воювати, аж поки їхні недолугі найманці не дали драла, з’ясувавши, з ким стикнулися. Якби я мав свободу дій і трохи більше часу, планету вдалося б узяти без жодного пострілу. Це могла б бути ідеальна війна, якби не Рада міністрів і її нетерплячість, — розчарування минулого розігралися у Форкосіґана перед очима, і він насупився через спогади. — А цей новий план... Думаю, ви все зрозумієте, якщо я скажу, що йдеться про Ескобар.

	Вражена Корделія аж випрямилася.

	— Ви знайшли стрибок звідси до Ескобара? — от і не дивно, що барраярці не оголосили про відкриття цієї планети. Які б варіанти не перебирала Корделія, до такого вона не додумалася. Ескобар був одним із головних планетарних центрів у мережі просторово-часових каналів, які з’єднували розкидане по космосу людство. З великою, давно заселеною, багатою й поміркованою у своїй політиці планетою рахувалися безліч сусідів і сама Колонія Бета. — Та ваші урядовці з глузду з’їхали!

	— Уявіть, я сказав майже те саме. Але міністр Заходу підняв ґвалт, а граф Фортала почав йому погрожувати чи, м-м, так би мовити, заговорив з ним дуже грубо. Навіть без лайки Фортала може дати такого відкоша, як ніхто інший.

	— Колонія Бета точно втрутиться. Половина нашої міжзоряної торгівлі проходить через Ескобар. І Тау Кита V. І Архіпелаг Джексона.

	— Це щонайменше, — кивнув Форкосіґан на знак згоди. — Задум полягав у тому, щоби провести швидку операцію та поставити потенційних союзників перед доконаним фактом. Але я-то пам’ятаю, що пішло не так із моїм «ідеальним» планом по Комарру. І я сказав їм, що вони розмріялися, або щось у цьому роді, — барраярець похитав головою. — Краще б я говорив стриманіше. Сидів би зараз там і наводив аргументи проти. Натомість, як я знаю, флот продовжують готувати. І що далі зайдуть приготування, то важче їх буде зупинити, — Форкосіґан зітхнув.

	— Війна, — розмірковувала вголос надзвичайно стурбована Корделія. — Ви розумієте, якщо ваш флот піде в наступ... якщо Барраяр уступить у війну з Ескобаром... удома знадобляться навігатори? Навіть якщо Колонія Бета не візьме безпосередньої участі у воєнних діях, ми обов’язково продаватимемо їм зброю, надаватимемо технічну допомогу, відправлятимемо повні кораблі запасів...

	Форкосіґан хотів щось сказати, але не став.

	— Думаю, так би й було, — похмуро визнав він. — А ми б намагалися вас заблокувати.

	У запалій тиші вона чула, як у скронях пульсує кров. Крізь стіни доносилися тихий шум і вібрація корабля. Ботарі ворухнувся в коридорі, там застукотіли кроки.

	Корделія похитала головою.

	— Мені потрібно подумати. Усе не так просто, як здавалося спочатку.

	— Ні, не просто, — Форкосіґан повернув руку долонею догори — жест закінчення розмови — і напружено підвівся. Його все ще турбувала нога. — Це все, що я хотів сказати. Вам не потрібно нічого говорити.

	Вона кивнула, вдячна за те, що він її лишає, а він пішов, забравши Ботарі й міцно зачинивши за собою двері. Корделія зітхнула. Вона лежала на спині, засмучена та розгублена, утупившись у стелю, аж поки сторожовий Нілеса не приніс їй вечерю.

	


Розділ шостий

	Наступного ранку — за корабельним часом — Корделія читала в себе в каюті. Після вчорашньої розмови їй потрібно було зібрати думки, перш ніж знову бачитися з Форкосіґаном. Рівень спантеличеності відчувався так, буцім усі її зоряні карти хаотично перемішали, і вона загубилася; але принаймні знала, що загубилася. Краще відступити крок назад до правди, ніж рухатися вперед із хибною впевненістю. Корделія прагнула впевненості, але та наче вислизала в неї з рук.

	Корабельна бібліотека пропонувала широкий вибір матеріалів про Барраяр. Такий собі Абелл уклав помпезну загальну історію, сповнену іменами, датами й детальними описами забутих баталій, усі учасники яких уже давно померли. Інший любомудр на ім’я Ацит доклав зусиль до яскравої біографії імператора Дорки Форбарри Справедливого — неоднозначного персонажа, котрого Корделія вважала прадідом Форкосіґана, і правління якого охопило кінець Періоду Ізоляції. Занурена в заплутану павутину персонажів і політичних ігор того часу, бранка навіть не підвела погляду, коли в її двері постукали, а лиш гукнула:

	— Заходьте!

	Двоє солдатів у зелено-сірих планетних камуфляжах ввалилися в кімнату й поспішно зачинили за собою двері. «Що за мерзенна парочка, — подумала Корделія. — Але нарешті барраярський солдат, нижчий за Форкосіґана». І лише на третій думці вона впізнала це двійко. Цієї ж миті з коридору долинув сигнал тривоги, виття якого приглушали двері. «Схоже, авторів на літеру “Б” мені вже не почитати...»

	— Капітанко! — закричав лейтенант Штубен. — 3 вами все гаразд?

	Увесь нищівний тягар звичної відповідальності звалився на Корделію, коли вона побачила його лице: каштанова шевелюра до плечей пала жертвою імітації барраярського військового їжака, і тепер його зачіска мала такий вигляд, буцім її обскубло якесь травоїдне, а голова здавалася маленькою, голою та чужою. Його напарник, лейтенант Лай, сутулий худорляк, скидався на воїна ще менше в завеликій формі із закоченими рукавами та штанинами. Одна холоша розкотилася й потрапила під каблук черевика.

	Корделія відкрила рота, щоб щось сказати, але слова клубком застрягли в горлі. Нарешті вона випалила:

	— Чому ви тут, а не летите додому? Я тобі віддала наказ, лейтенанте!

	Штубен, який розраховував на тепліший прийом, на мить знітився.

	— Ми влаштували голосування, — сказав він просто, ніби це все пояснювало.

	Корделія безсило похитала головою.

	— Звичайно. Голосування. Точно, — вона на мить затулила обличчя руками, не в змозі придушити істеричний сміх. — З якого приводу? — запитала, не відриваючи рук.

	— Ми ідентифікували барраярський корабель як «Генерал Форкрафт». Відшукали інформацію про нього й командира. Та ми просто не могли залишити вас у руках Душогуба із Комарра! Рішення було одностайне.

	Корделія на мить відволіклася.

	— Як, на біса, тобі вдалося домогтися одностайного голосування від... чорт із ним, не важливо, — перебила вона свого лейтенанта, коли побачила, що той готовий докладно відповідати із самовдоволеним блиском в очах. «Хоч головою об стіну бийся. Ні. Мені потрібна інформація. І йому теж».

	— Тобі відомо, — обережно почала Корделія, — що барраярці планували провести через цю систему свій флот, щоб зненацька напасти на Ескобар? Якби ви дісталися додому й повідомили про існування цієї планети, їхні шанси на несподіванку були б знищені. Тепер усе пішло шкереберть. Де зараз «Рене Маґрітт» і як ви взагалі сюди потрапили?

	— Звідки ви про все це дізналися? — здивувався лейтенант Штубен.

	— Час, час, — стурбовано нагадав лейтенант Лай, стукаючи пальцем по хронометру.

	Штубен продовжив:

	— Дозвольте мені відповісти дорогою до шатла. Ви знаєте, де Дюбауер? Його не було в приміщенні для арештованих.

	— Який ще шатл? Ні. Розповідайте все по черзі. Я маю зорієнтуватися, перш ніж ми вийдемо в коридор. Так розумію, барраярці знають, що ви на борту?

	За дверима все ще вила тривога, і Корделія зіщулилася в очікуванні охорони у дверях.

	— Ні, не знають. У цьому й суть, — гордо відповів Штубен. — Нам неймовірно пощастило. Коли ми втекли, вони переслідували нас два дні. Я не ввімкнув повну швидкість — лише таку, щоб залишатися за межами їхнього діапазону, але вести їх за собою. Думав, що нам ще вдасться повернутися і якось вас забрати. Потім вони чомусь передумали й узяли зворотний курс. Ми дали їм віддалитися, а потім і собі розвернулися. Сподівалися, ви все ще ховаєтеся в лісах.

	— Ні, я потрапила в полон першої ж ночі. Продовжуй.

	— Ми все налаштували, набрали максимального прискорення, а потім відключили все, що могло створювати електромагнітний шум. До речі, проектор чудово працює як глушник, як у дослідах Росса минулого місяця. Ми пройшли повз них, а вони й оком не змигнули...

	— Заради бога, Штубене, ближче до суті, — пробурмотів Лай. — У нас обмаль часу, — він підстрибував на підборах від нетерпіння.

	— Якщо цей проектор потрапить до рук барраярців... — почала Корделія, підвищуючи голос.

	— Не потрапить, повірте. А «Рене Маґрітт» зараз рухається по параболі навколо місцевого сонця. Коли корабель підлетить до цієї зірки достатньо близько, щоб замаскуватися в її шумі, він загальмує, а потім розженеться й промчить повз, щоб забрати нас. Маємо приблизно дві години, щоб синхронізувати швидкість. І вони почалися, м-м, хвилин десять тому.

	— Занадто ризиковано, — розкритикувала Корделія, а в її уяві промайнули всі можливі катастрофи подібного сценарію.

	— Усе спрацювало, — захищав план Штубен. — Принаймні поки що працює. Так ось, нам страшенно пощастило. Коли ми шукали вас із Дюбауером, то натрапили в лісі на цих двох барраярців...

	У Корделії аж живіт закрутило.

	— Випадково не Реднова й Даробея?

	Штубен здивовано витріщився.

	— Як ви знаєте?

	— Продовжуй, просто продовжуй.

	— Вони були ватажками змови проти цього маніяка-вбивці Форкосіґана. Форкосіґан їх переслідував, тому вони були тільки раді зустрічі з нами.

	— Ще б пак! Наче манні небесній.

	— За ними спустився барраярський загін. Ми влаштували засідку — паралізували всіх, крім одного, якого Реднов пристрелив з нейродезінтегратора. Ці хлопці грають на смерть.

	— Ти раптом не знаєш кого? Ні, забудь. Продовжуй, — у Корделії всередині все переверталося.

	— Ми перевдяглися в їхні уніформи, сіли в їхній шатл і акуратно пристикувалися до «Генерала». Реднов і Даробей знали всі позивні. Дістатися до темниці було легко — барраярці чекали, що саме туди й прибуде пошуковий загін. Там вас із Дюбауером не виявилося. Реднов і Даробей випустили своїх приятелів і пішли захоплювати машинне відділення. Звідти можна відключити будь-яку систему корабля: зброю, життєзабезпечення, будь-що. Вони обіцяли вимкнути зброю, коли ми відлітатимемо шатлом.

	— Я б на це не розраховувала, — попередила Корделія.

	— Неважливо! — весело заявив Штубен. — Барраярці будуть так зайняті внутрішньою боротьбою, що ми зможемо відірватися. Яке ж у долі чудове почуття гумору! Душогуб із Комарра застрелений власними людьми! Нарешті я зрозумів, у чому ідея дзюдо.

	— Чудове, — луною повторила Корделія. «Це його головою я битиму об стіну. Його, не своєю». — Скільки нас на борту?

	— Шестеро. Двоє в шатлі, двоє шукають Дюбауера, і ми двоє прийшли за вами.

	— На планеті нікого не лишилося?

	— Ні.

	— Гаразд, — Корделія напружено терла обличчя, прагнучи натхнення, яке ніяк не приходило. — Господи, оце ви закрутили. До речі, Дюбауер у медчастині. У нього влучили з нейродезінтегратора, — вона вирішила поки що не вдаватися в подробиці стану ботаніка.

	— Паскудні вбивці! — зреагував Лай. — Хай би вони всі передушили один одного.

	Корделія повернулася до бібліотечного екрана біля свого ліжка й викликала загальний план «Генерала Форкрафта», без технічних даних, бо тільки такий доступ надавала їй бібліотека.

	— Вивчіть цей план, визначте маршрут до медчастини й до шлюзу. Я маю дещо з’ясувати. Залишайтеся тут і не відчиняйте двері. Хто ще блукає по кораблю?

	— Макінтайр і Здоровань Піт.

	— Що ж, принаймні вони мають більше шансів зійти за барраярців, ніж ви двоє.

	— Капітанко, куди ви? Чому ми не можемо просто втекти?

	— Поясню, коли матиму вільний тиждень чи два. А цього разу виконуйте кляті накази. Залишайтеся тут!

	Корделія вислизнула за двері й рушила до капітанського містка. Їй кортіло бігти, але так вона привернула б забагато уваги. Повз бетанку поспіхом пройшла група із чотирьох барраярців: вони ледь глянули на неї. Ще ніколи Корделія не була така рада лишитися непоміченою.

	Зайшовши в рубку, вона побачила Форкосіґана в оточенні офіцерів — усі скупчилися біля інтеркома. За плечем Форкосіґана сумною тінню височів Ботарі.

	— Хто на зв’язку? — прошепотіла вона Форкаллонеру. — Реднов?

	— Так. Тс-с.

	Чоловік на екрані говорив:

	— Форкосіґан, Ґоттіан і Форкаллонер, один за одним, з інтервалом дві хвилини. Без зброї, інакше на всьому кораблі будуть відключені системи життєзабезпечення. У вас п’ятнадцять хвилин, а потім ми впустимо вакуум. Ах, ви його під’єднали? Чудесно. Краще не гайте часу, капітане, — через зневагу в голосі ранг прозвучав як смертельна образа.

	Зображення зникло, але голос лишився — долинав з динаміків, як привид:

	— Солдати Барраяра! Ваш капітан зрадив імператора та Раду міністрів. Не дозволяйте йому зрадити й вас. Передайте його відповідній інстанції, вашому політофіцеру, або нам доведеться вбити не тільки винних, а й невинних. За п’ятнадцять хвилин ми відключимо систему життєзабезпечення...

	— Вимкніть його, — роздратовано сказав Форкосіґан.

	— Не можу, сер, — відповів технік. Тоді Ботарі, звиклий до чіткості, витягнув плазмотрон і недбало вистрілив від стегна.

	Динамік вибухнув просто на стіні, а кільком присутнім довелося ухилитися від розплавлених уламків.

	— Гей, він міг і нам самим знадобитися, — обурився Форкаллонер.

	— Не зважай, — махнув Форкосіґан. — Дякую, сержанте.

	Віддалена луна з інших динаміків корабля продовжувала доносити голос до капітанського містка.

	— Боюся, на щось складніше просто немає часу, — виснував Форкосіґан, вочевидь, закінчуючи нараду. — Лейтенанте Сен-Саймоне, втілюй свою інженерну ідею. Якщо зможеш завершити вчасно — нам усім пощастило. Упевнений, що ми воліємо проявити мудрість, а не сміливість.

	Лейтенант кивнув і поспішно вийшов.

	— Якщо в нього нічого не вийде, нам доведеться атакувати, — продовжив Форкосіґан. — Вони цілком здатні вбити всіх на борту й перезапустити бортовий журнал, щоб довести все, що їм заманеться. Даробей і Тейфес знаються на технічних ноу-хау. Мені потрібні добровольці в штурмовики. Звісно, ми з Ботарі.

	Усі висунулися одностайно.

	— Ґоттіан і Форкаллонер відпадають. Мені потрібно, щоб потім хтось зміг усе пояснити. Тепер бойовий порядок. Спочатку я, потім Ботарі, за ним — загін Сіґеля, потім — Куша. Використовувати тільки паралізатори. Не хочу, щоб від пострілів постраждала техніка.

	Кілька чоловіків глянули на діру в стіні, де був динамік.

	— Сер, — утрутився Форкаллонер з розпачем у голосі, — я не погоджуюся із цим бойовим порядком. Вони точно використовуватимуть нейродезінтегратори. У того, хто зайде першим, немає жодного шансу.

	Форкосіґан кілька секунд мовчки спопеляв підлеглого поглядом. Той жалісно опустив очі.

	— Так, сер.

	— Лейтенант-командир Форкаллонер має рацію, сер, — пролунав несподіваний бас. Корделія злякано зрозуміла, що говорив Ботарі. — Перше місце по праву моє. Я його заслужив, — він дивився на свого капітана, а вузька щелепа ходила туди-сюди. — Воно моє.

	Вони порозумілися одними тільки поглядами.

	— Гаразд, сержанте, — погодився Форкосіґан. — Ти перший, потім я, решта — за попереднім наказом. Ходімо.

	Коли всі виходили, Форкосіґан затримався біля Корделії.

	— Боюся, що не зможу прогулятися тією набережною влітку.

	Корделія безпорадно похитала головою. Там уже спалахнула страхітлива ідея.

	— Я... я... я мушу забрати дане слово лишатися бранкою.

	Форкосіґан збентежено глянув на неї, але вирішив не зосереджуватися на незрозумілому, а перейти до нагальніших справ.

	— Якщо я закінчу, як ваш штаб-сержант Дюбауер, сподіваюся, ви згадаєте мій вибір. Якщо вам на це стане сил, я хотів би померти від вашої руки. Я попереджу Форкаллонера. Чи можу просити вас таке обіцяти?

	— Так.

	— Вам краще лишатися в каюті, поки все це не закінчиться.

	Він простягнув руку до її плеча, торкнувся рудого локона й розвернувся. Корделія помчала коридором. У вухах безглуздо ревла пропаганда Реднова. У голові бурхливо розцвітав план, її розсудливість протестувала, як вершник на коні на втіках: ти нічого не винна цим барраярцям, твій обов’язок — перед Колонією Бета, перед Штубеном, перед «Рене Маґрітт»; твій обов’язок — утекти й попередити...

	Вона залетіла в каюту. Диво дивне: Штубен і Лай усе ще сиділи там. Вони витріщилися на неї, стривожені її виглядом.

	— Зараз же йдіть у медчастину. Забирайте Дюбауера та ведіть його до шатла. Коли там мають з’явитися Піт і Мак, якщо не зможуть його знайти?

	— За, — Лай перевірив годинник, — десять хвилин.

	— Слава богу. У медчастині скажіть хірургу, що капітан Форкосіґан наказав вам привести Дюбауера до мене. Лай, ти чекай у коридорі. Тобі хірурга не обдурити. Дюбауер не може говорити. Не дивуйтеся його стану. Коли дістанетеся шатла, зачекайте... Лай, дай-но мені глянути на твій хроноскоп... до шостої двадцять за нашим корабельним часом, а потім відлітайте. Якщо мене не буде, значить, я взагалі не прийду. Вмикайте повну потужність і не озирайтеся. Скільки людей було в Реднова та Даробея?

	— Думаю, десять чи одинадцять, — відповів Штубен.

	— Гаразд. Дай мені свій паралізатор. Ідіть. Ідіть. Ідіть.

	— Капітанко, ми прийшли сюди за вами! — спантеличено скрикнув Штубен.

	Корделії бракувало слів. Вона просто поклала руку на його плече:

	— Я знаю. Дякую.

	І побігла.

	Наблизившись до машинного відділу по палубі над ним, Корделія вийшла на перетин двох коридорів. У ширшому вже зібралася група військових і перевіряла зброю. У вужчому двоє чоловіків охороняли лежачи люк нижньої палуби — останній контрольно-пропускний пункт перед територією, яку прострілював вогонь Реднова. Одним із них виявився сторожовий Нілеса. Корделія кинулася до нього.

	— Мене прислав капітан Форкосіґан, — легко збрехала. — Він хоче, щоб я, як нейтральна сторона, зробила останню спробу переговорів у цій справі.

	— Це марнування часу, — зауважив Нілеса.

	— Він на це й сподівається, — Корделія імпровізувала. — Я затримаю їх розмовою, поки він готується. Чи можете ви мене пустити туди, не сполохавши інших?

	— Можна спробувати, — Нілеса пройшов уперед і відчинив круглий люк у підлозі в кінці коридору.

	— Скільки чатових біля цього входу? — прошепотіла Корделія.

	— Чи то двоє, чи троє.

	Люк відкинувся, відкриваючи отвір завширшки з людину: з одного боку була закріплена драбина, а посередині — жердина.

	— Гей, Венце! — гукнув кухар.

	— Хто це? — долинув знизу голос.

	— Це я, Нілеса. Капітан Форкосіґан хоче відправити вниз ту бетанську дівку поговорити з Редновим.

	— Навіщо?

	— Звідки, в біса, я маю знати? Це у вас жучки в кожній койці. Може, вона не така вже й гарна підстилка, — Нілеса стенув плечима, перепрошуючи в Корделії. Вона прийняла вибачення кивком.

	Нижче пошепки сперечалися.

	— Вона озброєна?

	Корделія, перевіривши обидва паралізатори, похитала головою.

	— А ви б дали зброю бетанській дівці? — риторично відгукнувся Нілеса, здивовано спостерігаючи за її приготуваннями.

	— Гаразд. Упусти її, зачини люк, нехай спускається по жердині. Якщо не закриєш люк до того, як вона стрибне, ми її застрелимо. Ясно?

	— Ясно.

	— Що я побачу, коли приземлюся? — запитала Корделія Нілесу.

	— Неприємна місцина. Ви опинитеся в такому собі тамбурі біля основної пультової зали. Там може пройти лише одна людина, а ви будете затиснуті, як мішень, стінами з трьох боків. Так навмисно сконструювали.

	— Тобто звідси ви їх атакувати не можете? І такого не плануєте?

	— І мови бути не може.

	— Добре. Дякую.

	Корделія залізла в отвір, Нілеса зачинив над нею люк із таким стуком, наче то кришка труни.

	— Гаразд, — почувся голос знизу. — Стрибай.

	— Тут високо, — відповіла Корделія, якій навіть не довелося вдавати, що голос тремтить. — Я боюся.

	— Плювати. Я тебе спіймаю.

	— Гаразд, — вона обхопила жердину обома ногами й однією рукою. Коли запихала другий паралізатор у кобуру, її пальці тремтіли. У роті відчувався присмак жовчі. Корделія зглитнула, глибоко вдихнула, щоб утримати жовч у шлунку, націлила паралізатор і зіслизнула.

	Вона приземлилася обличчям до чоловіка, який стояв унизу, недбало націливши нейродезінтегратор їй на рівень талії. Побачивши паралізатор, він широко розплющив очі. Тут її врятував барраярський звичай набирати в екіпаж виключно чоловіків: їй вистачило лише секундного вагання барраярця стріляти в жінку, щоб натиснути на спусковий гачок першою. Солдат зм’як, як віск, важко опустився на Корделію та схилив голову їй на плече. Напружившись із усіх сил, вона тримала його перед собою як щит.

	Її другий постріл влучив у наступного вартового, який уже націлив на неї нейродезінтегратор. Третій устиг вистрелити, але заряд поглинула спина чоловіка, за яким вона ховалася. Край променя все ж обпік їй ліве стегно. Від болю хотілося вити, але зі стиснутих зубів не вирвалося ані звука. З люттю та влучністю берсерка, які, здавалося, не були їй властиві, Корделія повалила і його, а потім занепокоєно роззирнулася, шукаючи сховок.

	Над головою тягнулися якісь труби. Заходячи в приміщення, люди зазвичай дивляться вниз і навколо — тільки потім здогадуються глянути вгору. Вона застромила паралізатор за пояс і стрибком, який ніколи не змогла б повторити без такого рівня адреналіну в крові, підтягнулася між трубами та влаштувалася під броньованою стелею. Безшумно дихаючи відкритим ротом,

	Корделія знову витягла паралізатор і зачаїлася, готова стріляти в будь-кого, хто вийде через овальні двері до головного технічного відсіку.

	— Що за шум? Що відбувається?

	— Кинь гранату й замкни двері.

	— Не можна, там наші люди.

	— Венце, доповідай!

	Тиша.

	— Ти йдеш першим, Тейфесе.

	— Чому я?

	— Бо я тобі наказую.

	Тейфес обережно прокрався за двері, переступаючи поріг майже навшпиньках. Він роззирався довкола. Злякавшись, що двері замкнуть після ще одного пострілу, Корделія чекала, доки барраярець нарешті не підвів очі.

	Вона переможно йому всміхнулася та злегка помахала рукою.

	— Зачини двері, — промовила тихо.

	Обличчя Тейфеса було водночас і спантеличене, і сповнене надії та гніву. Дуло його нейродезінтегратора націлилося Корделії просто в голову, величезне, як прожектор. Їй в очі ніби дивилося правосуддя — своєрідне протистояння. «А Форкосіґан має рацію, — подумала Корделія, — нейродезінтегратор справді легко переконує...»

	— Здається, тут якийсь витік газу чи щось таке! — крикнув Тейфес. — Зачиніть двері на секунду, я перевірю.

	Двері за ним слухняно зачинилися. Корделія всміхнулася з-під стелі, примруживши очі.

	— Привіт. Хочеш вибратись із цієї халепи?

	— Що тут робите ви... бетанка?

	«Чудове запитання», — сумно подумала Корделія.

	— Хочу врятувати кілька життів. Не хвилюйся, оті твої друзі тільки паралізовані.

	«Не згадуватиму того, котрий поліг у дружньому вогні — через секундне милосердя до мене...»

	— Переходь на наш бік, — умовляла вона, буцім вони суперники в дитячій грі. — Капітан Форкосіґан тобі пробачить. Видалить з доповіді. Нагородить медаллю, — необачно пообіцяла вона.

	— Якою ще медаллю?

	— Звідки мені знати? Якою захочеш. Тобі навіть не доведеться нікого вбивати. У мене із собою ще один паралізатор.

	— Які в мене гарантії?

	Відчай змусив її наважитися.

	— Слово Форкосіґана. Скажеш йому, що я дала слово за нього.

	— Хто ви така, щоб обіцяти за нього?

	— Леді Форкосіґан, якщо ми обоє виживемо.

	Брехня? Правда? Безнадійна фантазія?

	Тейфес присвиснув, дивлячись на неї. Його обличчя просяяло промінчиком віри.

	— Невже тобі справді хочеться нести відповідальність за те, що дозволив ста п’ятдесяти своїм друзям дихнути вакууму, аби врятувати кар’єру міністерського шпигуна? — додала Корделія.

	— Ні, — нарешті твердо сказав Тейфес. — Давайте паралізатор.

	«Час перевірити довіру...» Вона опустила зброю барраярцю.

	— Троє покладено, залишилося сім. Як найкраще діяти?

	— Я можу заманити сюди ще двох. Інші — біля головного входу. Якщо пощастить, можемо атакувати їх ззаду.

	— Уперед.

	Тейфес відчинив двері.

	— Таки витік газу, — він переконливо кашлянув. — Допоможіть мені витягнути цих хлопців, і ми зачинимо двері.

	— Можу заприсягтися, що чув постріл паралізатора, — сказав його напарник, заходячи в тамбур.

	— Може, вони намагалися привернути нашу увагу.

	Обличчя заколотника спалахнуло підозрою, коли він усвідомив дурість цих слів.

	— У них не було паралізаторів... — почав він. На щастя, цієї миті увійшов другий чоловік. Корделія й Тейфес вистрілили одночасно.

	— П’ять поклали, залишилося ще п’ять, — підсумувала Корделія, зістрибуючи на підлогу. Ліва нога не слухалася й підкосилася. — Наші шанси зростають.

	— Краще поквапитися, щоб спрацювало, — попередив Тейфес.

	— Мені такий план підходить.

	Вони вислизнули крізь двері й тихенько побігли через технічний відсік. Автоматичні пристрої продовжували працювати, байдужі до того, хто управляє кораблем. Збоку було недбало звалено кілька тіл у чорній уніформі. Діставшись повороту, Тейфес застережливо підняв руку. Корделія кивнула. Він спокійно зайшов за ріг, а Корделія притислася до самого краю стіни й чекала. Коли Тейфес підняв паралізатор, вона прокралася за поворот, вишукуючи ціль. Приміщення звужувалась у цьому закапелку г-подібної форми та закінчувалося головним виходом на палубу вгорі. П’ятеро чоловіків стояли, зосередивши увагу на брязкоті й шипінні, що глухо долинали з люка на вершині металевих сходів.

	— Готуються штурмувати, — сказав один. — Час спустити їм повітря.

	«Знамениті останні слова», — подумала Корделія та вистрілила раз, а потім удруге. Тейфес дав довгу чергу, і все скінчилося. «І я більше ніколи, — пообіцяла собі вона, — не називатиму вибрики Штубена безрозсудними». Хотілося відкинути паралізатор, завити й кататися по підлозі, але для неї ще скінчилося не все.

	— Тейфесе! — гукнула Корделія. — У мене ще одна справа.

	Він підійшов до неї. Його й самого трусило.

	— Я витягла тебе із заколоту. Мені потрібна послуга у відповідь. Як відключити контроль над далекобійною плазмовою зброєю так, щоб ви не змогли його повернути хоча б години півтори?

	— Нащо вам це? Капітан наказав?

	— Ні, — чесно відповіла вона. — Капітан нічого подібного не наказував, але буде радий побачити результати.

	Розгублений Тейфес погодився.

	— Якщо вивести з ладу цю панель, — пояснив він, — то можна трохи сповільнити справу.

	— Дай мені свій плазмотрон.

	«Чи це єдиний вихід? — запитала себе Корделія, оглядаючи секцію контролю. — Так. Інакше Форкосіґан по нас стрілятиме. Така ж правда, як і те, що я тікаю додому. Довіра до людини — це одне; а зрада присязі — інше. Не хочу випробовувати його аж до знищення. Отже, якщо Тейфес не обманює мене й не показує на елементи керування туалетами чи щось подібне...» Вона вистрелила в панель і якусь мить із примітивним захопленням спостерігала, як та тріскотіла та спалахувала іскрами.

	— А зараз, — Корделія повернула плазмотрон, — мені потрібна фора в кілька хвилин. Потім можеш відчиняти двері та ставати героєм. Тільки спочатку крикни й попередь їх. Попереду сержант Ботарі.

	— Зрозумів. Дякую.

	Вона глянула на люк головного входу. «Він зараз усього лиш за якісь три метри — нездоланна дистанція. У фізиці серця відстань — відносна, а абсолютний — час». Секунди мурахами бігли по спині.

	Вона закусила губу, вдивляючись у Тейфеса. Остання можливість повідомити щось Форкосіґану... Ні. Одна думка, як абсурдно передавати слова «я кохаю тебе» вустами Тейфеса, вилилась у болісний сміх. Передати уклін — надто пихато за цих обставин, привіт — надто холодно; що ж стосується найпростішого з усіх — «так»...

	Кивнувши на прощання й усміхнувшись спантеличеному солдату, Корделія побігла назад у тамбур і піднялася драбиною. Вибила ритмічний сигнал по люку. За мить той відчинився. Бетанка опинилася ніс у ніс із плазмотроном сторожового Нілеси.

	— У мене є нові умови для капітана, — швидко збрехала вона. — Трохи дивакуваті, але думаю, йому сподобаються.

	Здивований Нілеса допоміг Корделії вибратися та знову зачинив люк. Вона пішла геть, кинувши погляд у головний коридор. У ньому зібралося кілька десятків чоловіків. Технічна команда зняла половину панелей зі стін; від якогось інструмента спалахували іскри. Корделія бачила тільки голову сержанта Ботарі на протилежному боці натовпу й знала, що він стоїть поруч із Форкосіґаном. Вона дійшла до драбини в кінці коридору, піднялася по ній і побігла, пробираючись у лабіринті переходів і палуб корабля.

	Сміючись, плачучи, задихаючись і сильно тремтячи, Корделія нарешті дісталася до шлюзового відсіку. Доктор Макінтайр стояв на вахті, намагаючись скидатися на похмурого барраярця.

	— Усі тут?

	Він кивнув, дивлячись на неї із захватом.

	— Ходімо в шатл, відлітаємо.

	Вони загерметизували за собою люк і зайняли місця, у які їх аж втисло, коли шатл набрав максимального прискорення після брязкоту розстиковки та стартового ривка. Піт Лайтнер пілотував уручну: бетанський нейроімплантат пілотування не взаємодіяв з барраярською системою керування без перехідника. Корделія приготувалася до жахливого перельоту.

	Вона відкинулася на спинку, усе ще важко дихаючи. Легені палали після шаленого бігу. Зворохоблений Штубен сидів поруч і стурбовано дивився, як тремтить його командерка.

	— Це ж злочин — те, що вони зробили з Дюбауером, — сказав він. — От якби можна було підірвати весь їхній клятий корабель. Не знаєте, Реднов нас ще прикриває?

	— Їхню далекобійну зброю виведено з ладу на певний час, — повідомила Корделія, не вдаючись у подробиці. Чи зможе вона коли-небудь змусити його зрозуміти? — А ще. Я хотіла запитати: хто той барраярець, уражений нейродезінтегратором там, на планеті?

	— Не знаю. Його форма в доктора Мака. Чуєш, Маку, а що за ім’я в тебе на кишені?

	— Чекай, дай подивлюся, чи розберу я їхній алфавіт, — він мовчки ворушив губами. — Ко... Ку... Куделка.

	Корделія схилила голову.

	— Його вбили?

	— Коли ми відлітали, він ще був живий, але вже точно не надто здоровий.

	— А що ви робили весь цей час на борту «Генерала»? — запитав Штубен.

	— Повертала борг. Честі.

	— Ну, якщо ви так кажете. Дізнаюся потім, — він замовк. Згодом додав, коротко кивнувши: — Сподіваюся, ви добряче наваляли тому виродку, хто б то не був.

	— Слухай, Штубене, я ціную все, що ти зробив. Але мені справді потрібно кілька хвилин побути одній.

	— Звісно, капітанко, — він глянув на неї стурбовано й відсунувся, пробурмотівши собі під ніс: «Кляті монстри».

	Корделія притулилася чолом до холодного вікна й мовчки оплакувала своїх ворогів.

	


Розділ сьомий

	Капітанка експедиційного корпусу Бети Корделія Нейсміт ввела останні навігаційні дані в комп’ютер свого космічного корабля. Поруч із нею офіцер авіації Парнелл перевірив дроти й антени своєї гарнітури та зручніше влаштувався в м’якому кріслі, готовий до нейроуправління майбутнім стрибком через просторово-часовий канал.

	Зараз Корделія командувала беззбройним судном для перевезення великих вантажів, надійною робочою конячкою торгової лінії Колонія Бета — Ескобар. Але зв’язку з Ескобаром не було вже понад шістдесят днів — відколи барраярський флот заткнув ескобарський бік каналу, наче корок пляшку. Згідно з останніми даними, флотилії Барраяра й Ескобара продовжували маневрувати в смертоносному танці, намагаючись здобути тактичну перевагу й фактично не вступаючи в бойові дії. Очікувалося, що десант із Барраяра висадиться тільки після того, як загарбники здобудуть контроль над простором навколо Ескобара.

	Корделія зв’язалася з технічним відсіком:

	— Говорить Нейсміт. Ви готові?

	На екрані з’явилося обличчя інженера, з яким вона познайомилася всього два дні тому. Молодика, як і її саму, перевели з дослідницького корпусу. Немає сенсу марнувати на цю «екскурсію» досвідчених й обізнаних військових. Як і Корделія, інженер був одягнений у форму астрономічних дослідників. Ходили чутки, що форму експедиційного корпусу вже розробили, але її ще ніхто не бачив.

	— Усе готово, капітанко.

	Страху в його голосі не було. «Що ж, — подумала Корделія, — можливо, він ще надто молодий, щоб по-справжньому вірити в смерть після життя». Вона востаннє роззирнулася, улаштувалася комфортніше й повільно видихнула.

	— Пілоте, керування переходить вам.

	— Керування прийнято, мем, — офіційно відповів той.

	Минуло кілька секунд. Корделію накрила неприємна хвиля нудоти й липка тривога, буцім вона прокинулася від нічного кошмару, який ніяк не може пригадати. Стрибок через просторово-часовий канал закінчився.

	— Керування переходить вам, мем, — утомлено пробурмотів пілот.

	Кілька секунд для Корделії перетворилися для нього на кілька годин.

	— Керування прийнято, пілоте, — Корделія нахилилася до панелі й почала вивчати тактичну ситуацію, у яку вони потрапили. У цьому проході вже місяць нічого не відбувалося, тож вона палко сподівалася, що барраярські екіпажі розслабилися й реагуватимуть із затримкою.

	А ось і вони. Шість кораблів. Два вже почали рух. От і всі надії на затримку.

	— Прямо в середину, пілоте, — наказала Корделія, уводячи дані. — Було б добре вивести з позицій їх усіх.

	Два перших кораблі вже наблизилися та з неквапливою точністю відкрили вогонь. Вони не поспішали й рахували кожен удар. «Ми для них лише невелика мішень для тренувань, нічого більше, — подумала Корделія. — Зараз я вам улаштую тренування». Вона лишила ввімкненими тільки закриті екранами системи, і корабель, здавалося, застогнав, охоплений полум’ям плазми. Але їм удалося вирватися із зони обстрілу барраярців.

	Корделія викликала технічний відділ.

	— Проектор готовий?

	— Готовий.

	— Уперед.

	За дванадцять тисяч кілометрів позаду них, ніби щойно вийшовши із просторово-часового каналу, з’явився бетанський корабель-дредноут. Він розвинув прискорення, нечуване для такого великого судна, хоч насправді його швидкість відповідала їхній. Він мчав за ними, як стріла.

	— Юху! — Корделія захоплено заплескала в долоні й вигукнула в систему зв’язку: — Вони спіймалися на гачок! Усі зрушили з позицій. Краса!

	Переслідувачі сповільнилися, готуючись розвернутися й атакувати новий, значно вагоміший трофей. Чотири кораблі, які раніше залишалися на позиціях, теж рушили з місця. Хвилина спливала за хвилиною, поки ті пересувалися. Барраярці застосували до корабля Корделії мало вогню, трохи більше, ніж на салют, а тепер усю їхню увагу привернув старший брат позаду. Безсумнівно, барраярські командири вважали, що зайняли чудову тактичну позицію, вишикувавшись у лінію для виснажливого залпу. Маленький корабель, який з’явився першим, міг дістатися до Ескобара тільки повз них, тож діватися йому нікуди. Барраярці можуть зайнятися ним пізніше.

	Тепер екрани її корабля були вимкнуті, швидкість зменшувалася — давалося взнаки споживання енергії проектором. Але хвилина за дорогоцінною хвилиною барраярські кораблі, які блокували вхід у канал, відходили все далі від своїх позицій.

	— Нам вистачить енергії ще хвилин на десять, — повідомив інженер.

	— Гаразд. Залиште резерв для знищення апаратури. Якщо нас захоплять, командування хоче, щоб від проектора не вціліло ані молекули. Хай барраярці помізкують над цією головоломкою.

	— Який злочин. Така гарна машина! Я сам помираю від бажання зазирнути всередину.

	«Може, і доведеться, якщо нас захоплять барраярці». Корделія спрямувала перископи корабля назад, туди, звідки вони прилетіли. Далеко-далеко, біля самісінького виходу з просторово-часового каналу, з’явився справжній бетанський вантажний корабель і, не зустрівши протидії, почав розвивати швидкість у напрямку Ескобара. Це було найновіше поповнення торговельного флоту: без зброї та екранів, судно перебудували для виконання лише двох функцій. Воно мало нести важкий корисний вантаж і мчати, як навіжене. За ним з’явився другий корабель, потім — третій. Ось і все. Кораблі отримали фору, і барраярцям їх тепер не наздогнати.

	Бетанський дредноут-привид вибухнув разючим феєрверком. На жаль, підробити уламки виявилося неможливо. «Цікаво, скільки часу знадобиться барраярцям, щоб зрозуміти, що їх обдурили? Я щиро сподіваюся, що вони мають почуття гумору...»

	Тепер її корабель, витративши майже всю енергію, дрейфував у космосі. Корделія відчула легкість у голові й зрозуміла, що їй це не здається: апарати штучної гравітації давали збій.

	Вона зустрілася з інженером і двома його помічниками біля люка шатла. Усі вони діставалися туди спочатку стрибками, як газелі, а потім уже в польоті, падаючи, як хижий птах на жертву, — штучна гравітація зникала. Шатл, який мав стати їхнім рятівним човном, був спрощеною моделлю, тісною та незручною. Вони запливли в нього й загерметизували люк. Пілот ковзнув у крісло управління, надягнув гарнітуру, і шатл відштовхнувся від борта їхнього вмираючого корабля.

	Інженер підплив до неї та простягнув маленьку чорну скриньку.

	— Я подумав, що честь знищення належить вам, капітанко.

	— Ха! Закладаюся, ти і власну вечерю не заб’єш, — відповіла Корделія, намагаючись розрядити атмосферу: вони прослужили на своєму кораблі заледве п’ять годин, але їм однаково боліло. — Ми поза межами їхньої досяжності, Парнелле?

	— Так, капітанко.

	— Джентльмени! — Корделія на мить замовкла, обводячи поглядом свою команду. — Дякую вам усім. Відверніться від лівого ілюмінатора.

	Вона потягнула важіль на скриньці. Ззовні беззвучно спалахнуло яскраве блакитне світло, і всі відразу ж кинулися до крихітного ілюмінатора, щоб побачити останнє червоне сяйво, у якому розплавився їхній корабель, несучи в летючу могилу військові таємниці Колонії Бета.

	Вони урочисто потисли одне одному руки: хтось правим боком догори, хтось догори ногами, хтось плавав і перевертався, а потім усі знову всілися на місця. Корделія присунулася до навігаційного пульта поруч із Парнеллом, пристебнула паски безпеки й швидко перевірила всі системи.

	— Тепер починається найскладніше, — пробурмотів Парнелл. — Я б усе одно надав перевагу максимальному прискоренню. Може, нам би вдалося їх випередити.

	— Певно, ми могли б утекти від цих неповоротких бойових універсалів, — визнала Корделія. — Але їхні швидкі перехопники з’їдять нас живцем. Принаймні ми схожі на астероїд, — додала вона, згадуючи про спеціальний художній камуфляж, що закривав шатл, наче мушля — перлину.

	Запала тиша. Корделія зосередилася на роботі.

	— Гаразд, — нарешті промовила вона, — тікаймо звідси. Дуже скоро тут яблуку ніде буде впасти.

	Корделія не противилася прискоренню, дозволивши втиснути себе в сидіння. Втома. Хто міг подумати, що втома ладна переважити страх? Ця військова нісенітниця чудово розширювала психологічний кругозір. Таке враження, що хронометр зламався, і минула не година, а цілий рік...

	На її панелі керування заблимала маленька лампочка. Стрімкою хвилею втому з тіла змив страх.

	— Відімкнути все, — наказала Корделія, і собі щось натискаючи. Усі миттєво поринули в темну невагомість. — Парнелле, забезпечте нам обертання, як у природних об’єктів, — липка нудота в животі підтвердила, що наказ виконано.

	Тепер відчуття часу відмовило взагалі. Навколо панували темрява й тиша, але час від часу долинало шурхотіння тканини по пластику, коли хтось ворушився в кріслі. Уява Корделії малювала, як барраярські зонди торкаються її корабля, торкаються її самої, крижані пальці проводять по спині. «Я — астероїд. Я — порожнеча. Я — тиша...» Ззаду тишу порушило чиєсь блювання й приглушена лайка. «Кляте обертання. Сподіваюся, він устиг схопити пакет...»

	Ривок і тиск під дивним кутом. Парнелл зайшовся лайкою, схожою на ридання.

	— Нас узяли на буксир. Це кінець.

	Корделія зітхнула без полегшення й простягнула руку, щоб повернути шатл до життя, здригаючись від сліпучого блиску маленьких вогників.

	— Ну, подивимося, хто нас піймав.

	Пальці забігали по панелі. Вона глянула на зовнішні монітори й поспіхом натисла на червону кнопку, яка включила комп’ютерну пам’ять і коди розпізнавання рятівного човна.

	— І що там? — стурбовано запитав інженер, наблизившись до її плеча.

	— Два крейсери та перехопник, — повідомила Корделія. — Здається, нас трохи замало.

	Він невдоволено пирхнув.

	З комутатора пролунав оглушливий голос, без зображення. Корделія швидко зменшила гучність.

	— ...не визнаєте капітуляції, ми вас знищимо.

	— Це рятувальний човен А5А, — відповіла бетанка, докладаючи зусиль, щоб звучати рівно. — Командує капітанка Корделія Нейсміт, експедиційний корпус Бети. Ми — беззбройний рятувальний човен.

	З комутатора почулося здивоване «пхе!», а потім голос додав:

	— Ще одна триклята баба! Ніяк ви не навчитеся!

	На задньому плані почулося нерозбірливе бурчання, але голос знову заговорив офіційно:

	— Вас візьмуть на буксир. За перших ознак опору ви будете знищені. Ясно?

	— Плюс, — відповіла Корделія. — Ми здаємося.

	Парнелл сердито похитав головою. Вона вимкнула передавач і глянула на нього з німим запитанням.

	— На мою думку, ми маємо спробувати відірватися, — сказав він.

	— Ні. Ці хлопці — професійні параноїки. Найнормальніший з тих, кого я зустрічала, терпіти не міг зачинених дверей. Казав, ніколи не знаєш, що по той бік. Якщо вони погрожують, що стрілятимуть, краще їм вірити.

	Парнелл та інженер переглянулися.

	— Ну ж бо, Нелле, — промимрив інженер. — Викладай.

	Парнелл прокашлявся й облизав сухі губи.

	— Ми хотіли повідомити вам, капітанко: якщо вважаєте за краще підірвати човен — ми не заперечуємо. Ніхто з нас не хоче потрапити в полон.

	Такої пропозиції Корделія не очікувала.

	— Це... дуже сміливо з вашого боку, офіцере, але абсолютно не обов’язково. Не лестіть собі. Нас відібрали саме через наше невігластво, а не знання. Ви всі лише здогадуєтеся, який вантаж був на борту того конвою, і навіть я не знаю жодних технічних деталей. Якщо ми хоча б удаватимемо співпрацю, у нас є шанс вибратися із цього живими.

	— Ми не про секретну інформацію думали, мем. А про звичаї барраярців.

	Запала важка тиша. Корделія зітхнула, занурена у вир скорботних сумнівів.

	— Усе гаразд, — нарешті мовила вона. — Їхня репутація перебільшена. Деякі з них цілком порядні люди.

	«Особливо один, — глузливо підказав розум. — І навіть якщо припустити, що він досі живий, ти що, справді думаєш, що зможеш знайти його в цьому безладі? Чи, знайшовши його, врятувати від пекельних подарунків, які ви самі принесли з господарської крамниці, не зрадивши при цьому свого обов’язку? Чи це таємна угода про самогубство? Ти хоч саму себе знаєш? Пізнай себе!»

	Парнелл, спостерігаючи за її обличчям, похмуро похитав головою.

	— Ви впевнені?

	— Я в житті нікого не вбивала. І не збираюся починати зі своїх людей! Помилуйте мене від такого!

	Парнелл визнав справедливість цього твердження, лише глузливо стенувши плечима, але не зміг приховати полегшення.

	— Хай там як, мені є заради чого жити. Ця війна не може тривати вічно.

	— Хтось удома? — запитав він, а коли побачив, як Корделія повернулася до екрана, мудро уточнив: — Або там?

	— Ага, там. Десь там.

	Парнелл співчутливо похитав головою.

	— Це важко. — Він вивчав її нерухомий профіль і підбадьорливо додав: — Але ви маєте рацію. Рано чи пізно наші хлопці знесуть цих виродків з неба.

	Вона дала вихід тихому, механічному «ха» й почала масажувати обличчя кінчиками пальців, намагаючись зняти напругу. Раптом у неї виникло видіння: великий військовий корабель розсипається на частини, а з нього, наче живі нутрощі із якогось жахливого стручка, висипаються насінини. Замерзле, безплідне насіння, що дрейфує без вітру, роздуте від декомпресії, у вічному оберті. Чи можна після такого впізнати обличчя? Корделія наполовину відвернула стілець від Парнелла, даючи зрозуміти, що розмову закінчено.

	Не минуло й години, як їх узяв на буксир барраярський перехопник.

	***

	Спочатку в ніздрі вдарив знайомий запах: метал, машинне мастило, озон... Запах барраярського військового корабля — роздягальня, не вітальня... Двоє високих солдатів у чорному, міцно тримаючи Корделію за лікті, провели її крізь останні вузькі овальні двері до місця, де, як вона здогадалася, розташовувалася головна в’язниця великого флагмана. Її та чотирьох бетанців екіпажу безжально роздягли, піддали найретельнішому обшуку й медичному огляду, голографії, зняли відбитки сітківки, ідентифікували та видали безформні помаранчеві уніформи. Чоловіків повели окремо. Попри сказане Парнеллу, Корделію нудило від страху перед тим, що їхню свідомість здиратимуть шар за шаром заради інформації, якої вони не мали. «Не панікуй, — говорив розум. — Найвірогідніше, барраярці збережуть вас для обміну полоненими».

	Раптом охоронці витягнулися по стійці струнко. Обернувшись, Корделія побачила, що в кімнату обробки зайшов високопоставлений барраярський офіцер. Яскраво-жовті петлиці на комірі темно-зеленого парадного строю позначали ранг, якого бетанка раніше не зустрічала. Вражена, вона згадала, що це колір віцеадмірала. З’ясувавши звання, Корделія відразу зрозуміла, хто перед нею, і з великим інтересом почала його розглядати.

	Форратьєр — так його звали. Командує барраярською армадою разом із кронпринцом Серґом Форбаррою. Корделія припустила, що справжню роботу виконує саме Форратьєр. Вона чула, що йому пророкують посаду воєнного міністра Барраяра. Ось вона — висхідна зірка.

	У певному сенсі він був трохи схожий на Форкосіґана: ледь вищий, приблизно такої ж ваги, але не через вагу кісток і м’язів, а радше через жир. Також темне волосся, більш кучеряве й менш посивіле, ніж у Форкосіґана. Приблизно той самий вік, але зовнішність дещо привабливіша. Й абсолютно незвичні очі — темно-карі, аж оксамитові, обрамлені довгими чорними віями. Таких красивих очей у чоловіків Корделія ще не бачила. Але від них глибоко у свідомості виникало голосіння, справжній крик: «Ти думала, що вже пізнала страх сьогодні, але ти помилилася! Ось справжній страх — страх без радості, страх без надії». Дивно, бо такі очі мали б її привабити. Корделія відвела погляд, твердо сказавши собі, що занепокоєння та миттєва неприязнь — це тільки нерви, і стала чекати.

	— Назвіться, бетанко, — прогарчав віцеадмірал.

	Ці слова викликали в неї несподіване відчуття дежавю.

	Корделія постаралася себе опанувати, чітко йому відсалютувала та сказала:

	— Капітанка Корделія Нейсміт, експедиційний корпус Бети. Ми військовий загін. Учасники бойових дій, — звісно, він цей жарт не зрозумів.

	— Ха. Роздягніть її та розверніть.

	Він відступив, роздивляючись її. Двоє солдатів підкорилися, глузливо посміхаючись.

	«Не подобається мені такий початок...» Корделія змусила себе розслабити м’язи обличчя, закликаючи на допомогу всю можливу витримку. «Спокійно. Спокійно. Він хоче тебе залякати. Це видно по його очах, по його голодних очах. Спокійно».

	— Трохи застара, але згодиться. Я пришлю за нею пізніше.

	Охоронець всунув уніформу їй у руки. Корделія вдягалася повільно, тепер уже дратуючи їх, наче крутила стриптиз у зворотному напрямку — точними контрольованими рухами, буцім на японській чайній церемонії. Один солдат щось загарчав, а інший грубо штовхнув її в спину до камери. Вона кисло посміхнулася своєму успіху, подумавши: «Що ж, принаймні я контролюю свою долю хоч на стільки. Чи треба нарахувати собі додаткові бали, якщо зможу спонукати їх побити мене?».

	Вони помістили її в голу металеву кімнату й лишили одну. Корделія продовжила гру задля власної розваги: так само повільно та граційно опустилася на коліна, пальці лівої та правої ноги торкнулися, руки акуратно спочили на стегнах. Дотик нагадав їй про позбавлену будь-яких відчуттів — тепла, холоду, болю, тиску — ділянку на лівій нозі — результат останньої зустрічі з армією Барраяра. Вона напівзаплющила очі й відпустила думки, сподіваючись створити у своїх тюремників тривожне враження глибоких і, можливо, небезпечних медитацій. Краще вдавана агресія, ніж узагалі нічого.

	Приблизно через годину такої нерухомості, коли незвиклі м’язи запротестували болем проти сидіння на колінах, повернувся охоронець.

	— Вас кличе адмірал, — сказав він лаконічно. — Ходімо.

	Її знову повели кораблем попід руки. Один охоронець хижо посміхався й роздягав її очима. Другий дивився на неї з жалем, і це тривожило значно більше. Корделія замислилася над тим, що час, проведений з Форкосіґаном, змусив її забути про небезпеку полону. Вони дійшли до офіцерської палуби й зупинилися перед одними з овальних металевих дверей. Глумливий охоронець постукав і з дозволу зайшов.

	Ця адміральська каюта дуже відрізнялася від її суворого помешкання на борту «Генерала Форкрафта»: між суміжними кімнатами були вибиті перегородки, що потроювало розкішно вмебльований простір. Коли Корделія увійшла, адмірал Форратьєр піднявся з оббитого оксамитом крісла. Вона не припустилася помилки й не сприйняла це за жест увічливості.

	З лукавим поглядом він обійшов навколо Корделії, яка стояла мовчки та роздивлялася каюту самими очима.

	— Що, тут значно краще, ніж у тюремній камері? — запитав барраярець.

	Згадавши про охоронців, вона відповіла:

	— Схоже на будуар повії.

	Глумливий охоронець подавив смішок, а другий відверто розсміявся, але відразу ж замовк під гнівним поглядом Форратьєра. «Невже це аж так смішно?» — подумки здивувалася Корделія. І тут вона почала усвідомлювати призначення певних деталей декору та зрозуміла, що, не здогадуючись, влучила в яблучко. Наприклад, що за дивна маленька статуетка в кутку? Хоча, треба визнати, таки не позбавлена певних художніх принад.

	— Та ще й для дуже своєрідних клієнтів, — додала бетанка.

	— Пристебніть її, — наказав Форратьєр, — і повертайтеся на пост. Я покличу вас, коли закінчу.

	Її вклали на спину на широке, неармійське ліжко. Руки й ноги розтягли до кутів і туго закріпили м’якими браслетами з короткими ланцюжками, і собі прикріпленими до каркаса ліжка. Простого, холодного, який їй точно не під силу зламати.

	Охоронець, який співчував Корделії, ледь чутно прошепотів, застібаючи браслет у неї на руці:

	— Вибачте.

	— Усе гаразд, — видихнула вона у відповідь. Вони обмінялися поглядами, приховуючи таємну розмову від Форратьєра, який спостерігав за ними.

	— Ха. Подивимося, якої ти тепер заспіваєш, — пробурмотів інший солдат, застібаючи ремінь зі свого боку.

	— Замовкни, — прошипів перший і кинув на нього лютий погляд. Кімнату заповнила напружена тиша. Охоронці пішли.

	— Схоже на постійну інсталяцію, — зауважила Корделія зачарованому Форратьєру. Здавалося, що ожив якийсь збочений жарт. — І що ж ви робите, коли не вдається зловити бетанок? Кличете добровольців?

	Форратьєр спочатку нахмурився, а потім знову розслабив чоло.

	— Продовжуй, — заохотив він. — Мене це веселить. Так остаточна розв’язка буде ще пікантнішою.

	Він розстібнув комір, налив собі келих вина із забороненого уставом портативного бару в кутку й сів на ліжко біля неї з невимушеним виглядом людини, яка зайшла навідати хворого приятеля. Очі Форратьєра її розглядали, красиві карі очі, сповнені очікування.

	Вона намагалася себе втішити: може, він просто ґвалтівник. Може, їй вдасться впоратися із простим ґвалтівником. Такі безпосередні, дитячі душі навіть не дуже гидкі. Навіть мерзенність має відносний діапазон...

	— Я не знаю жодних вартих уваги військових таємниць, — сказала Корделія. — Ви направду марнуєте час.

	— А я й не думав, що тобі щось відомо, — просто відповів він. — Хоча не сумніваюся, що в наступні кілька тижнів ти благатимеш розповісти мені все, що знаєш. Уже аж набридло. Мені таке геть не цікаво. Якщо мені знадобиться інформація, мої медики витягнуть її з тебе за хвилину, — він відпив вина. — Хоча цікаво, що ти підняла цю тему. Можливо, я відправлю тебе в медчастину вже сьогодні. Трохи пізніше.

	Живіт скрутило тугим вузлом. «Дурепа, — подумки закричала Корделія на себе, — ти що, сама нариваєшся на допит? Але ні, мабуть, це стандартна процедура. Він просто тебе обробляє. Акуратно. Спокійно...»

	Форратьєр знову зробив ковток вина.

	— Знаєш, гадаю, що дістану задоволення від зрілої жінки. Для різноманітності. Молоденькі можуть мати гарний вигляд, але вони занадто легкодоступні. Жодних зусиль. Я вже можу сказати, що з тобою доведеться позмагатися. Щоб гарно впасти, треба високо забратися, хіба ні?

	Вона зітхнула й подивилася на стелю.

	— Упевнена, що це буде пізнавально, — Корделія намагалася пригадати, про що думала під час сексу зі своїм попереднім коханцем у погані часи, перш ніж нарешті його кинула. Може, зараз буде не гірше...

	Усміхаючись, Форратьєр поставив вино на приліжкову тумбочку й дістав із шухляди маленький ніж — гострий, як старомодний скальпель, з оздобленою самоцвітами ручкою. Камені зблиснули, перш ніж зникнути в його руці. Досить ліниво він почав різати помаранчеву форму, знімаючи її з Корделії, як шкірку з фрукта.

	— Хіба це не державна власність? — запитала вона, але пошкодувала, що заговорила: голос затремтів на слові «власність». І це було буцім кинути ласий шматок голодному собаці, щоб той підстрибнув ще вище.

	Задоволений, барраярець усміхнувся.

	— Ой.

	І наче ненавмисне випустив ніж. Той на сантиметр порізав стегно. Форратьєр жадібно стежив за її реакцією, та лезо пройшлося по нечутливій ділянці. Корделія навіть не відчула вологої цівки крові, що текла з рани. Він розчаровано прищулився. Вона ж навіть не глянула на поріз, але подумки пожалкувала, що не достатньо цікавилася входженням у транс.

	— Сьогодні я тебе не ґвалтуватиму, — сказав він ніби між іншим. — Ти ж цього чекаєш?

	— Це спало мені на думку. Навіть не уявляю чому.

	— Немає часу, — пояснив він. — Сьогодні — так би мовити, закуска перед бенкетом. Легкий дієтичний бульйон. Усі складні штучки прибережемо на десерт, за кілька тижнів.

	— Я ніколи не їм десерт. Пильную вагу, знаєте.

	Форратьєр знову засміявся.

	— Та ти — просто насолода, — він відклав ніж і зробив ще один ковток вина. — Знаєш, офіцери завжди делегують роботу. А я ще й прихильник історії Землі. Моє улюблене століття — вісімнадцяте.

	— А я б подумала, чотирнадцяте. Або двадцяте.

	— Через день-два навчу тебе не перебивати. Про що я говорив? Ах, так. Отож, читаючи, я натрапив на прекрасну сценку, коли якусь вельможну пані, — він підняв келих, тостуючи, — ґвалтує хворий слуга за наказом свого господаря. Дуже пікантно. Шкода, що венеричні захворювання лишилися в минулому. Але я можу віддати наказ хворому слузі, хоч хвороба його не тілесна, а психічна. Справжній, непідробний, параноїдальний шизофренік.

	— Який господар, такий і слуга, — випалила Корделія. «Я так довго не витримаю. У мене скоро серце розірветься...»

	Це викликало досить кислу посмішку.

	— Він чує голоси, знаєш, як Жанна д’Арк. От тільки каже, що це демони, а не святі. Іноді в нього трапляються й зорові галюцинації. І він дуже великий чоловік. Я використовував його раніше, багато разів. Він не з тих, хто, м-м, легко приваблює жінок.

	Хтось вчасно постукав, і Форратьєр пішов відчинити.

	— А, заходь, сержанте. Я саме говорив про тебе.

	«Ботарі», — видихнула Корделія. Пригинаючись у дверях, до каюти зайшов знайомий бетанці високий і гостролиций солдат Форкосіґана. Як, як адміралу вдалося натрапити на її особистий кошмар? У пам’яті Корделії промайнув калейдоскоп образів: поцяткований сонцем ліс, тріск нейродезінтегратора, обличчя мертвого й напівмертвого, нависла постать, схожа на тінь смерті.

	Корделія зосередилася на дійсності. Чи впізнає він її? Ботарі ще на неї не дивився. Його погляд сфокусувався на Форратьєрі. Надто близько посаджені, ці очі, і не зовсім на одному рівні. Така незвична асиметрія тільки посилювала потворність обличчя.

	Кипляча уява Корделії кинулася до його тіла. Його тіло — воно теж якесь неправильне, згорблене в чорному мундирі, не схоже на того чоловіка з розправленими плечима, якого вона бачила востаннє, коли він вимагав від Форкосіґана права йти першим. Ні, щось тут не так, страшенно не так. Ботарі на голову вищий за Форратьєра, але майже плазує перед своїм господарем. Його спина зсутулилася від напруги, і він поглинає поглядом свого... мучителя? Що міг цей ментальний бузувір зробити з таким матеріалом, як Ботарі? «Господи, Форратьєре, чи ти у своїй аморальній кричущій дивакуватості, у своєму жахливому марнославстві віриш, що керуєш цією стихією? І ти смієш грати в ігри з похмурим божевіллям, що чаїться в його очах? — її думки билися в такт із прискореним пульсом. — У цій кімнаті дві жертви. У цій кімнаті дві жертви. У цій...»

	— Ось, сержанте, — Форратьєр тицьнув великим пальцем через плече на розтягнуту на ліжку Корделію. — Відтарабань-но мені цю бабу. — Він підсунув стілець і приготувався спостерігати, зблизька та з радістю. — Ну ж бо, ну ж бо.

	Ботарі з тим самим непроникним виразом обличчя розстібнув штани й підійшов до ліжка. Він уперше глянув на Корделію.

	— Останні слова, капітанко Нейсміт? — глузливо поцікавився Форратьєр. — Чи тобі нарешті забракло слів?

	Корделія ж дивилася на Ботарі, охоплена жалем, майже на грані любові. Здавалося, він у трансі, наче ним керує хіть без насолоди, очікування без надії. «Бідолаха, — майнула думка, — на що вони тебе перетворили». Більше не змагаючись за бали, вона шукала у своєму серці слова не для Форратьєра, а для Ботарі. Якісь цілющі слова, щоб не поглибити його божевілля... Повітря в кімнаті здавалося липким і холодним. Корделія тремтіла, відчуваючи невимовну втому, неспроможність чинити опір, а ще — сум. Ботарі схилився над нею, важкий і темний, як свинець. Ліжко скрипнуло.

	— Здається, — нарешті мовила вона, — мученики близькі до Бога. Мені шкода, сержанте.

	Він дивився на неї, наблизивши обличчя, дивився так довго, що вона засумнівалася, чи він її взагалі почув. У нього тхнуло з рота, але вона не здригнулася. Потім, на її подив, барраярець підвівся та, злегка тремтячи, застібнув штани.

	— Ні, сер, — монотонно пробасив він.

	— Що? — вражений Форратьєр аж випрямився. — Чому?

	Сержант добирав слова:

	— Вона — бранка комодора Форкосіґана, сер.

	Форратьєр витріщився на Корделію, спантеличеність на його обличчі швидко обернулася радістю.

	— Так ти — Форкосіґанова бетанка! — його холоднокровна веселість випарувалася із шипінням, наче крапля води на розпеченій блясі.

	«Форкосіґанова бетанка?» На мить Корделію охопила надія, що вимовлене ім’я стане паролем до безпеки, але вона швидко згасла. Шанси на те, що ця істота була Форкосіґану якогось роду другом, безсумнівно, впали далеко за нульову позначку. Тепер адмірал дивився не на неї, а крізь неї. Корделія стала вікном, за яким відкривався привабливіший краєвид. «Форкосіґанова бетанка?»

	— Значить, тепер я тримаю цього твердолобого пуританського сучого сина за яйця, — люто видихнув він. — Це буде навіть краще, ніж той день, коли я розповів йому про його дружину...

	Вираз обличчя Форратьєра дивно видозмінювався: маска ввічливості танула та зникала плямами, нагадуючи кальдеру вулкана. Але він швидко оговтався й постарався, хоч і не зовсім вдало, знову надягти ту саму личину.

	— Оце ти мене вразила. Які ти відкриваєш можливості! Вісімнадцять років — це не так і багато, аби дочекатися такої ідеальної помсти. Жінка-військовослужбовець. Ха! Мабуть, він вирішив, що ти — ідеальне розв’язання нашої спільної, м-м, проблеми. Мій бездоганний воїн, мій дорогий лицемір, Арал! Закладаюся, ти про нього ще багато не знаєш. Але чомусь я впевнений, що мене він при тобі не згадував.

	— Не на ім’я, — погодилася Корделія. — Категорію згадував.

	— І що це була за категорія?

	— Якщо правильно пригадую, він ужив термін «покидьки війська».

	Форратьєр кисло посміхнувся.

	— Я б не рекомендував жінці у твоєму становищі використовувати подібні вирази.

	— О, то ви його приймаєте? — відповідь вистрелила автоматично, але серце Корделії стискалося так сильно, що в грудях лишалася лише лунка порожнеча. «Як Форкосіґан став причиною божевілля цього чоловіка? Тепер його очі схожі на очі Ботарі...»

	Посмішка барраярця зробилася жорсткішою.

	— Я прийняв багато чого за своє життя. Не останнє місце в ньому належало й твоєму коханцю-пуританину. Нехай твоя уява трохи над цим поміркує, моя люба, моя мила, моя хороша. Поглянь на нього зараз, і ти навряд чи повіриш, що він був досить веселим вдівцем, поки не вдарився в цю праведність, котра мене так бісить, — Форратьєр розсміявся. — У тебе така біла шкіра. Він торкався її ось так? — і він провів нігтем по внутрішній стороні її руки. Корделія здригнулася. — І твоє волосся. Упевнений, що він зачарований цими локонами. Такі шовковисті, такого незвичного кольору, — він обережно покрутив пасмо між пальцями. — Треба подумати, що зробити із цим волоссям. Звісно, можна повністю зняти скальп, але можна ж вигадати щось креативніше. Мабуть, я візьму із собою одне пасмо та гратимуся ним, цілком невимушено, на засіданні штабу. Хай воно шовком вислизне крізь мої пальці — подивимося, як швидко це приверне його увагу. А потім підгодую його сумніви й дедалі більший страх кількома недбалими фразами. Цікаво, чи скоро він почне плутатися у своїх надокучливих досконалих звітах... Ха! А потім відправити його десь на тиждень на патрулювання, усе ще сповненого здогадками та сумнівами...

	Він узяв оздоблений самоцвітами ніж, відрізав товсте пасмо, акуратно згорнув його та засунув у нагрудну кишеню, усміхаючись Корделії.

	— Звісно, треба бути обережним, щоб не довести його до крайнощів — він буває такий некерований... — г-подібний рух пальцем по лівому боці підборіддя в тому місці, де у Форкосіґана був шрам. — Почати значно легше, ніж зупинитися. Хоча останнім часом він став надзвичайно поміркованим. Твій вплив, моя хороша? Чи він просто старіє?

	Форратьєр недбало кинув ніж на тумбочку, потер руки, голосно розсміявся й припав до Корделії, ніжно шепочучи їй на вухо:

	— А після Ескобара, коли вже не доведеться зважати на сторожового пса імператора, мої можливості будуть безмежні. Стільки варіантів... — і він дав волю планам того, як мучитиме Форкосіґана через неї, смакуючи всі гидкі подробиці. Його заполонила власна уява, обличчя зблідло й вкрилося потом.

	Тепер з кутиків її очей райдужними доріжками текли сльози страху, змочуючи волосся навколо вух, але Форратьєра це вже мало цікавило. Корделія думала, що впала в найглибшу яму страху, але зараз дно розверзлося під нею, і вона знову впала, нескінченно обертаючись у повітрі.

	— Не може бути, щоб таке зійшло вам з рук, — тихо сказала Корделія.

	Здавалося, адмірал себе трохи опанував: піднявся й обійшов ліжко, дивлячись на неї.

	— Ох. Як освіжає. Знаєш, я сповнений сил. Зрештою, думаю, що зроблю це сам. Ти маєш радіти. Я ж значно красивіший за Ботарі.

	— Не для мене.

	Він скинув штани й приготувався залізти на неї.

	— Ти мені теж пробачаєш, серденько?

	Вона почувалася холодною, зсохлою та зникомо маленькою.

	— Боюся, що мені доведеться залишити прощення Безмежно Милосердному. Ви мені не під силу.

	— Зараз — трохи, головне — пізніше, — пообіцяв він, помилково прийнявши її поразку за зухвальство та збуджуючись від цього ще більше.

	Увесь цей час сержант Ботарі тинявся по кімнаті, хитаючи головою з боку в бік, а вузька щелепа ходила туди-сюди: Корделія вже бачила в нього цю ознаку хвилювання. Форратьєр, зосереджений на Корделії, не звертав уваги на рухи позаду. Тому навіть не встиг як слід здивуватися, коли сержант схопив його за кучеряве волосся, відкинув голову та вправно перерізав усі головні кровоносні судини оздобленим самоцвітами ножем. На Корделію фонтаном пирснула жахливо гаряча кров.

	Форратьєр судомно сіпнувся й обм’як — приток крові до мозку припинився. Ботарі відпустив волосся, й офіцер упав між її ніг, сповзаючи за край ліжка, де Корделія його вже не бачила.

	Ботарі неповоротко стояв біля ліжка й важко дихав. Корделія не могла пригадати, закричала чи ні. Неважливо: напевно, ніхто не звертав особливої уваги на крики, що долинали із цієї кімнати. Вона почувалася замерзлою та знекровленою в руках, ногах і на лиці. А серце гупало.

	Корделія прокашлялася.

	— Дякую, сержанте Ботарі. Це був дуже лицарський вчинок. Чи можете ви мене відстібнути? — голос зривався ледь не на писк, і Корделія зглитнула, роздратована цим.

	Вона спостерігала за Ботарі зі сповненим страху захопленням. Передбачити, що він робитиме далі, було просто неможливо. Бурмочучи собі під ніс, зі здивованим виразом обличчя, Ботарі розстібнув пряжку на її лівому зап’ястку. Корделія рвучко повернулася й вивільнила праву руку, потім сіла й розстібнула щиколотки. Якусь мить вона сиділа на ліжку, схрестивши ноги, гола й закривавлена, розтираючи кінцівки й намагаючись привести свій паралізований мозок у рух.

	— Одяг. Одяг, — пробурмотіла собі під ніс. Через край ліжка вона подивилася на скручене тіло адмірала Форратьєра зі спущеними штанами та здивованим виразом обличчя. Великі карі очі втратили вологий блиск і вже почали засклівати.

	Корделія зіслизнула з ліжка якомога далі від Ботарі й почала несамовито нишпорити в металевих ящиках і шафах, що стояли в кімнаті. У кількох шухлядах виявилася колекція іграшок, і вона поспішно їх зачинила, відчувши нудоту й нарешті розуміючи, що означали останні слова адмірала. Збоченість цього чоловіка воістину не мала меж. Корделія витягла кілька мундирів — усі із занадто великою кількістю жовтих нашивок. Нарешті вона знайшла просту чорну форму. Витерши з тіла кров м’яким халатом, постаралася швидко вдягтися.

	Сержант Ботарі тим часом сидів на підлозі, поклавши голову на коліна, і щось бурмотів собі під ніс. Корделія опустилася біля нього навколішки. Невже почалися галюцинації? Треба змусити його підвестися та вивести звідси. Тут їх швидко знайдуть. Але де ховатися? Чи це адреналін, а не розум, переконує її тікати? Чи існує кращий варіант?

	Поки вона вагалася, двері з гуркотом відчинилися. Корделія скрикнула вперше. Але блідий чоловік на порозі з плазмотроном у руці виявився Форкосіґаном.

	


Розділ восьмий

	Побачивши Форкосіґана, Корделія з трепетом зітхнула, видихаючи весь той жах, що скував її тіло.

	— Господи, у мене ледь серце не стало, — прошепотіла вона із зусиллям. — Заходь і зачиняй двері.

	Самими губами він вимовив її ім’я та зайшов. Вираз жаху на його обличчі майже збігався з її власним. Аж тут Корделія побачила, що Форкосіґан не один — за ним до кімнати ступив ще один офіцер, молодий темноволосий лейтенант із лагідним обличчям. Тож вона не кинулася на Форкосіґана й не розплакалася в нього на плечі, як їй того палко хотілося, а натомість обережно пояснила:

	— Тут сталася аварія.

	— Зачини двері, Ілліане, — сказав Форкосіґан лейтенантові й напустив на обличчя стриманість, коли молодик підійшов до нього. — Ретельно все обдивися. Тобі доведеться свідчити.

	Стиснувши побілілі губи, Форкосіґан повільно обійшов кімнату, мовчки вказуючи своєму супутнику на певні деталі. На перший жест, зроблений плазмотроном, лейтенант щось промугикав, а Форкосіґан зупинився перед тілом, зиркнув на затиснену в руці зброю, буцім бачив її вперше, і прибрав у кобуру.

	— Знову читав де Сада? — зітхнувши, запитав у мерця й перевернув його чоботом: з рани на шиї витекло ще трохи крові. — Зажди небезпечно бути недоучкою. — Він глянув на Корделію: — Кого з вас привітати?

	Вона облизала губи.

	— Навіть не знаю. Які наслідки все це матиме?

	Лейтенант зазирав у шухляди й шафи Форратьєра, обернувши руку хустинкою. Вираз обличчя свідчив, що його космополітична освіта не така повна, як йому здавалося. Він довго роздивлявся вміст шухляди, яку Корделія зачинила з таким поспіхом.

	— Імператор буде в захваті, — відповів Форкосіґан. — Але строго в приватному порядку.

	— Насправді в ту мить я була зв’язана. М-м, честь належить сержанту Ботарі.

	Форкосіґан глянув на Ботарі, який усе ще сидів на підлозі, згорнувшись калачиком, і гмикнув. Потім ще раз обвів кімнату поглядом.

	— Дуже нагадує мені ту дивовижну сцену, яку ми побачили, коли увірвалися в машинне відділення на моєму кораблі. Відчувався твій почерк. У таких випадках бабуся примовляла щось про пізно й долар, але точно не пам’ятаю...

	— Спізнився на день, і долара не вистачило? — випалила Корделія.

	— Точно! — він іронічно прикусив губу. — Дуже бетанська приказка. Тепер починаю розуміти, що це означає, — на його обличчі лишалася маска холодної стриманості, але очі болісно вдивлялися в Корделію. — Я... я не запізнився?

	— Ні, — заспокоїла вона його. — Ти, гм, дуже вчасно. Я панікувала, не знаючи, що ж тепер робити.

	Форкосіґан стояв спиною до Ілліана, і тому дозволив собі на мить радісно примружитися.

	— Здається, я рятую від тебе свій флот, — прошепотів він. — Не заради цього сюди поспішав, але радий, що рятую хоч щось. — І додав уже голосно: — Щойно закінчиш, Ілліане, пропоную перейти до мене в каюту для обговорення подальших дій.

	Форкосіґан опустився на коліна біля Ботарі, розглядаючи сержанта.

	— Цей клятий виродок його загубив, — прогарчав він. — У мене на кораблі бідолаха був майже здоровий. Сержанте Ботарі, — його голос пом’якшав, — можеш зі мною пройтися?

	Ботарі бурмотів щось нерозбірливе собі в коліна.

	— Ходи сюди, Корделіє, — покликав Форкосіґан. Вона вперше почула, як він називає її просто на ім’я. — Можливо, тобі вдасться вмовити його підвестися. Думаю, мені його зараз краще не чіпати.

	Корделія присіла так, щоб опинитися в полі зору сержанта.

	— Ботарі. Ботарі, подивися на мене. Тобі треба встати й трошки пройтися, — вона взяла його закривавлену руку, намагаючись вигадати, якими логічними — чи радше алогічними — аргументами можна на нього повпливати. Спробувала всміхнутися. — Глянь. Бачиш? Ти омитий кров’ю. Кров змиває гріх, правда ж? Тепер усе налагодиться. Лихого чоловіка вже немає, а скоро зникнуть і злі голоси. Ходи зі мною. Я відведу тебе туди, де ти зможеш відпочити.

	Поки Корделія говорила, Ботарі поступово зосереджував увагу на ній, зрештою кивнув і встав. Усе ще тримаючи його за руку, вона вийшла за Форкосіґаном. Ілліан крокував позаду. Лишалося сподіватися, що її психологічний пластир витримає. Будь-яка тривога могла розірвати його, наче бомба.

	Корделія здивувалася, виявивши, що каюта Форкосіґана розташована через одні двері навпроти.

	— Ти капітан цього корабля? — запитала вона й нарешті роздивилася нашивки на комірці, зрозумівши, що він тепер — комодор. — Ти був тут увесь цей час?

	— Ні, я в складі штабу. Мій перехопник повернувся з фронту кілька годин тому. Відтоді я був на нараді з адміралом Форгаласом і принцом. Ми щойно розійшлися. Я примчав, щойно охоронець сповістив мене про нову бранку Форратьєра. Ти... Навіть у найгіршому кошмарі я не міг уявити, що це можеш бути ти.

	Після кривавої бійні по інший бік коридору каюта Форкосіґана здавалася спокійною, як чернеча келія. Усе за уставом — звичайна кімната військового. Форкосіґан замкнув двері. Він потер обличчя й зітхнув, роздивляючись Корделію:

	— З тобою точно все гаразд?

	— Я просто схвильована. Знала, що ризикую, коли мене обрали, але не очікувала нічого подібного до цього чоловіка. Класика. Не розумію, як ти йому служив.

	Обличчя Форкосіґана закам’яніло.

	— Я служу імператору.

	Корделія згадала про присутність Ілліана — той стояв мовчки та спостерігав. Що відповідати, якщо Форкосіґан запитає про конвой? Для її обов’язку цей барраярець був більшою небезпекою, ніж тортури. В останні місяці вона почала сподіватися, що розлука зрештою притупить серцевий голод за ним, але щойно Корделія побачила його в плоті та крові перед собою, у ній прокинулася ненажерливість. Однак складно було сказати, що відчуває він. Зараз у його зовнішності відбивалися втома, невпевненість і напруга. Неправильно, усе так неправильно...

	— О, дозвольте мені представити лейтенанта Саймона Ілліана, члена особистої служби безпеки імператора. Він — мій шпигун. Лейтенанте Ілліане, це командерка Нейсміт.

	— Тепер капітанка Нейсміт, — автоматично виправила Корделія.

	Лейтенант потиснув їй руку з такою спокійною невимушеністю, буцім вони зустрілися на прийомі в посольстві, а не на місці вбивства. Від її дотику в нього на долоні лишилися сліди крові.

	— За ким ви шпигуєте?

	— Я віддаю перевагу терміну «спостереження», — зауважив він.

	— Бюрократичні ухиляння, — відмахнувся Форкосіґан і пояснив Корделії: — Лейтенант шпигує за мною. Він уособлює компроміс між нами з імператором і Міністерством політичної освіти.

	— Сам імператор використав термін «примирення», — відсторонено мовив Ілліан.

	— Так. А ще в лейтенанта Ілліана вживлено біочіп ейдетичної пам’яті. Його можна сприймати як пристрій запису на ногах, а імператор ладен прослуховувати будь-який запис, коли йому заманеться.

	Корделія зизом глянула на лейтенанта.

	— Шкода, що нам не вдалося зустрітися за сприятливіших обставин, — обережно сказала вона Форкосіґану.

	— Тут не існує сприятливих обставин.

	Ілліан кашлянув і глянув на Ботарі, який утупився в стіну, сплітаючи й розплітаючи пальці.

	— Що тепер, сер?

	— Гм. У тій кімнаті забагато речових доказів, не кажучи вже про те, що відомо, хто й коли туди заходив, відповідно, легенду не вигадаєш. Особисто мені хотілося б, щоб Ботарі там узагалі не було. Принц не зважатиме на те, що він явно non compos mentis — неосудний. — Форкосіґан замислився. — Що ж, значить, ви втекли до того, як ми з Ілліаном з’явилися на місці подій. Не знаю, скільки ми зможемо ховати тут Ботарі. Можливо, мені вдасться дістати для нього транквілізатори. — Форкосіґан глянув на Ілліана. — Як щодо імператорського агента в медчастині?

	Ілліан навіть не кліпнув:

	— Можливо, вийде щось організувати.

	— Молодець. — Форкосіґан повернувся до Корделії: — Тобі доведеться залишитися тут і тримати Ботарі під контролем. Ми з Ілліаном маємо поспішити, інакше між тим, як ми залишили Форгаласа, і тим, коли забили на сполох, мине забагато часу. Охорона принца ретельно огляне ту кімнату й перевірить кожнісінький крок усіх і кожного.

	— Форратьєр і принц були в одній партії? — запитала Корделія, стараючись намацати хоч якийсь ґрунт у болоті барраярської політики.

	Форкосіґан гірко всміхнувся.

	— Вони просто були хорошими друзями.

	І пішов, залишивши її наодинці з Ботарі в повному замішанні.

	***

	Корделія всадовила Ботарі в крісло, де той безперестанку мовчки метушився, а сама сіла, схрестивши ноги, на ліжко, силкуючись зберігати атмосферу спокою та гарного настрою. А це геть нелегко, коли твою душу сповнює паніка, що шукає виходу.

	Ботарі підвівся й заходив кімнатою, розмовляючи сам із собою. Ні, не сам із собою, зрозуміла Корделія. І точно не з нею. Вона не могла нічого зрозуміти з уривчастого потоку слів. Час плив повільно, в’язкий від страху.

	Коли клацнув замок, і вона, і Ботарі аж підстрибнули. Це виявився Ілліан. Ботарі пригнувся та застиг у позі людини, готової відбиватися ножем.

	— Слуги звіра — це руки звіра, — проказав сержант. — Він годує їх кров’ю жінки. Лихі слуги.

	Ілліан з острахом подивився на нього та простягнув Корделії кілька ампул.

	— Ось. Уколіть його. Однієї вистачить, щоб завалити агресивного слона. Я не можу лишатися, — і поспіхом вислизнув у двері.

	— Боягуз, — пробурмотіла Корделія йому вслід, але зрозуміла, що він, мабуть, мав рацію. Певно, у неї справді більше шансів увести транквілізатор. Хвилювання Ботарі вже наближалося до критичного рівня вибуху.

	Корделія залишила одну ампулу, відклавши решту, і підійшла до сержанта, широко всміхаючись. Можливо, загальну картину псували її розширені від страху зіниці. Зіщулені очі Ботарі нервово мерехтіли.

	— Комодор Форкосіґан хоче, щоб ти відпочив. Він надіслав ліки, щоб тобі допомогти.

	Ботарі недовірливо позадкував, і Корделія зупинилася, остерігаючись загнати його в кут.

	— Це просто заспокійливе, бачиш?

	— Зілля звіра сп’янило демонів. Вони співали та кричали. Лихі ліки.

	— Ні, ні. Це хороші ліки. Від них демони заснуть, — переконувала Корделія. Говорити із сержантом — наче ходити по канату в темряві. Варто спробувати інший підхід.

	— Солдате, струнко! — гаркнула вона. — Огляд.

	Це була помилка. Ботарі ледь не вибив ампулу, яку йому намагалися встромити в руку. Пальці стисли їй зап’ясток, наче розпечена залізна стрічка. Корделія аж зашипіла від болю, але спромоглася викрутитися й притиснути розпилювальний кінець до внутрішнього боку його кисті. Наступної миті він підхопив її та перекинув через кімнату.

	Вона впала на спину, ковзнула по шорсткій підлозі, як їй здалося, зі страшенним гуркотом і щосили врізалась у двері. Ботарі кинувся за нею. «Чи встигне він мене вбити до того, як почне діяти транквілізатор?» — гадала сповнена відчаю Корделія, змушуючи себе обм’якнути, ніби непритомна. Адже непритомні не становлять небезпеки.

	Очевидно, не для Ботарі, бо його руки стиснулися навколо її шиї. Коліно вперлося в грудну клітку, Корделія відчула різкий біль і зрозуміла, що щось пішло не так. Вона розплющила очі вчасно, щоб побачити, як очі Ботарі закочуються. Його руки почали слабнути, він скотився з неї навкарачки, ошелешено хитаючи головою, а потім упав на підлогу.

	Корделія сіла, притулившись до стіни.

	— Хочу додому, — пробурмотіла вона. — У мої службові обов’язки таке не входить.

	Безглуздий жарт не допоміг: у горлі клубком стояла істерика, тож Корделія вдалася до дієвішого способу, шепочучи вголос певні слова. Самоконтроль повернувся.

	Їй було не під силу вкласти Ботарі на койку. Вона підняла важку голову сержанта, підсунула під неї подушку й пересунула кінцівки в зручніше положення. Коли повернуться Форкосіґан і його тінь, хай спробують самі.

	Нарешті двері відчинилися. Форкосіґан з Ілліаном поспіхом зачинили їх за собою й обережно обійшли Ботарі.

	— І що? — поцікавилася Корделія. — Як усе пройшло?

	— Як по маслу — наче стрибок через просторово-часовий канал прямісінько в пекло, — відповів Форкосіґан. Він знайомим жестом повернув руку долонею догори — у Корделії аж серце защеміло.

	Вона здивовано подивилася на нього.

	— Тебе так само важко зрозуміти, як і Ботарі. Як вони сприйняли вбивство?

	— Чудесно. Я під арештом у себе в каюті за підозрою в змові. Принц вважає, що це я підмовив Ботарі, — пояснив він. — Бог знає як.

	— Стій, звісно, я дуже втомилася й мій мозок працює не на повну, але ти що, тільки-но сказав «чудесно»?

	— Комодоре Форкосіґане, сер, — перебив їх Ілліан. — Майте на увазі, що мені доведеться повідомити про цю розмову.

	— Яку розмову? — запитав Форкосіґан. — Ми з тобою тут одні, пам’ятаєш? Ти не зобов’язаний стежити за мною, коли я один, — це всім відомо. Вони скоро почнуть дивуватися, чому ти тут затримуєшся.

	Лейтенант Ілліан нахмурився через таке єзуїтство.

	— Воля імператора...

	— Та ну? Розкажи мені про волю імператора! — Форкосіґан лютував.

	— Воля імператора, повідомлена мені, полягала в тому, щоб завадити вам себе скомпрометувати. І ви знаєте, я не маю права редагувати свої звіти.

	— Ти використав цей аргумент чотири тижні тому. Результат ти знаєш.

	Ілліан знітився.

	Форкосіґан заговорив тихо й стримано:

	— Усе, чого вимагає від мене імператор, буде виконано. Він — чудовий хореограф й отримає свій танець мрійників з точністю до останнього кроку, — рука стислася в кулак і знову розслабилася. — Я віддав службі йому все, що маю, не лишив собі ані власного життя, ані власної честі. Лишіть мені це, — він показав на Корделію. — Тоді ти дав мені слово. Збираєшся порушити обіцянку?

	— Хтось мені пояснить, про що ви говорите? — перебила Корделія.

	— У лейтенанта Ілліана виник конфлікт між обов’язком і совістю, — відповів Форкосіґан, схрестивши руки на грудях і дивлячись на дальню стіну. — Цей конфлікт не можна розв’язати, якщо не передивитися власне визначення чи того, чи іншого, тож лейтенанту доводиться обирати.

	— Бачте, кілька тижнів тому стався ще один інцидент, — Ілліан вказав у бік каюти Форратьєра, — теж з бранкою. Тоді комодор Форкосіґан хотів, е-е, щось із цим зробити. Я його відмовив. Пізніше погодився, що не втручатимуся в будь-які його дії, якщо ситуація повториться.

	— Форратьєр її вбив? — із хворобливою цікавістю запитала Корделія.

	— Ні, — відповів Ілліан, похмуро дивлячись на свої чоботи.

	— Ну ж бо, Ілліане, — утомлено мовив Форкосіґан. — Якщо винних не виявлять, ти можеш надати імператору свій правдивий звіт. Хай він сам вирішує, як його редагувати. Якщо їх знайдуть тут... Повір, тебе мало хвилюватиме правдивість власних доповідей.

	— Чорт! Капітан Неґрі мав рацію, — кинув Ілліан.

	— Він рідко помиляється. Про що ти зараз?

	— Він сказав, що дозволити особистим судженням хоч трохи повпливати на обов’язок — це наче трохи завагітніти: дуже скоро наслідки вийдуть з-під контролю.

	Форкосіґан засміявся.

	— Капітан Неґрі дуже досвідчена людина. Але скажу тобі, що навіть він — хай і вкрай рідко — виносить особисті судження.

	— Але служба безпеки перекине догори коренем увесь корабель. Рано чи пізно вони дістануться сюди просто шляхом виключення. А щойно хтось засумнівається в моїй чесності — усе скінчиться.

	— Рано чи пізно, — погодився Форкосіґан. — Як гадаєш, скільки часу їм знадобиться?

	— Вони закінчать обшук корабля за кілька годин.

	— Тоді тобі просто доведеться перенаправити їхні зусилля. Розшир сферу пошуку. Хіба між смертю Форратьєра та встановленням кордону безпеки від флагмана не відлітали кораблі?

	— Два, але...

	— От і добре. Скористайся своїм імператорським впливом. Запропонуй їм допомогу як найнадійніший помічник капітана Неґрі. Згадуй ім’я Неґрі якомога частіше. Пропонуй. Рекомендуй. Піддавай сумнівам. Краще не підкуповуй і не погрожуй, це занадто підозріло, хоча й до такого може дійти. Критикуй їхні методи, зроби так, щоб зникли звіти — скаламуть воду. Дай мені сорок вісім годин, Ілліане. Це все, що я прошу.

	— Все? — Ілліан ледь не захлинувся.

	— А ще. Постарайся, щоб їжу й усяке таке приносив мені ти. І спробуй прихопити додаткову порцію.

	Коли Ілліан пішов, Форкосіґан помітно розслабився й повернувся до Корделії із сумною та незграбною усмішкою, яка, однак, була їй такою ж приємною, як і його дотик.

	— Оце так зустріч, леді.

	Вона теж усміхнулася, жартівливо відсалютувавши.

	— Сподіваюся, я не надто зіпсувала тобі справи. Особисто тобі.

	— У жодному разі. Насправді ти їх надзвичайно спростила.

	— Схід — це захід, угору — це вниз, а арешт за підозрою в перерізанні горла начальству — це спрощення. Здається, я на Барраярі. Ти не хочеш пояснити, що тут відбувається?

	— Ні. Але я нарешті зрозумів, чому в історії Барраяра було так багато божевільних. Вони не причина, а наслідок. — Він зітхнув і мовив дуже тихо, майже пошепки: — Корделіє, ти навіть не уявляєш, як мені була потрібна поруч здорова на голову та притомна людина. Ти як вода в пустелі.

	— Ти добряче... схуд, — насправді вона подумала, що за цей час Форкосіґан постарів років на десять.

	— Та... — він провів рукою по обличчю. — Щось я неуважний. Ти, мабуть, виснажена. Хочеш поспати чи ще чогось?

	— Не знаю, чи зможу зараз заснути. Але я хотіла б помитися. Не стала вмикати душ, поки тебе не було, на випадок, якщо його моніторять.

	— Слушна думка. Іди.

	Вона провела рукою по нечутливій ділянці на стегні, чорна тканина липла від крові.

	— У тебе знайдеться для мене змінний одяг? Цей заляпаний. До того ж він Форратьєрів. Пахне психом.

	— Зараз, — його обличчя спохмурніло. — Це твоя кров?

	— Так. Форратьєр грався в хірурга. Мені не боляче. У мене там немає нервів.

	Форкосіґан гмикнув, провів пальцем по своєму шраму та злегка всміхнувся.

	— Здається, маю дещо саме для тебе. — Набравши восьмизначний код, він відімкнув одну із шухляд і дістав зі споду, на превеликий подив Корделії, бетанську форму, яку вона залишила на «Генералі Форкрафті»: випрану, полатану, випрасувану й акуратно складену. — У мене немає твого взуття, і знаки розрізнення застаріли, але думаю, що сидітиме добре, — люб’язно зауважив Форкосіґан, віддаючи комбінезон.

	— Ти врятував мій одяг?

	— Як бачиш.

	— Боже милосердний. Чому?

	Він жалісливо скривився.

	— Бо це єдине, що ти залишила. Ну, хіба ще шатл, який твої люди кинули на планеті, але це досить незручний сувенір.

	Знітившись, Корделія провела рукою по бежевій тканині. Але перед тим як зникнути у ванній кімнаті з одягом й аптечкою, зауважила:

	— У мене вдома зберігається барраярська форма. Загорнута в папір, у шухляді.

	Очі Форкосіґана аж засвітилися.

	Коли вона вийшла з ванної, у каюті було напівтемно й тихо, наче вночі, світло горіло тільки над столом, за яким Форкосіґан вивчав показання комп’ютера. Корделія скочила на його ліжко та знову сіла, схрестивши ноги, ворушачи пальцями на них.

	— Що це?

	— Домашнє завдання. Це моя офіційна функція у штабі Форра... покійного адмірала Форратьєра, — Форкосіґан припідняв кутики вуст, виправляючись, схожий на тигра з віршика, котрий повертається з атракціону з вершницею в шлунку. — Мені доручено планувати й оновлювати документацію на випадок непередбачених ситуацій, якщо ми будемо змушені відступити. Як сказав імператор на засіданні Ради, оскільки я аж такий упевнений, що все закінчиться катастрофою, я, чорт мене забирай, можу розробити всі плани на цей випадок. Зараз мене тут сприймають як п’яте колесо.

	— Ваші справи йдуть добре, правда ж? — пригнічено запитала Корделія.

	— Ми добряче розширили свою присутність. Дехто вважає це прогресом, — він увів деякі нові дані, а потім вимкнув комп’ютер.

	Корделія вирішила, що краще не говорити про небезпечне сьогодення.

	— Так розумію, тебе зрештою не звинуватили в державній зраді? — запитала вона, згадуючи їхню останню розмову. Давню, геть в іншому світі.

	— О, а там вийшла нічия. Після твоєї втечі мене відкликали назад на Барраяр. Ґрішнов — міністр політичної освіти й третя за впливовістю фігура після імператора та капітана Неґрі — від радості ледь у штани не наклав, був переконаний, що нарешті мене спіймав. Але в моїх звинуваченнях проти Реднова й комар би носа не підточив. Не встигли ми один одному кров пустити, як утрутився імператор і змусив нас піти на компроміс, точніше, узяти відтермінування. Формально звинувачення з мене не зняли, справа все ще зависла в якомусь юридичному чистилищі в очікуванні розгляду.

	— Як йому це вдалося?

	— Спритність рук. Він підніс на блюдці Ґрішнову й усій військовій групі те, чого вони хотіли: усю цю авантюру з Ескобаром і ще багато чого. Він віддав їм принца. І всю славу. І Ґрішнов, і принц переконані, що стануть фактичними правителями Барраяра після завоювання Ескобара. Імператор навіть змусив Форратьєра проковтнути моє підвищення. Зазначив, що я підпорядковуватимуся безпосередньо йому. Форратьєр одразу погодився, — Форкосіґан зціпив зуби від якогось пекучого спогаду, а кулак несвідомо стиснувся й розтиснувся.

	— Ти давно з ним знайомий? — обережно запитала Корделія, думаючи про бездонну криницю ненависті, у яку була потрапила.

	Форкосіґан відвернув від неї погляд.

	— Ми разом навчалися, разом служили лейтенантами, коли він був лише звичайним вуаєристом. Як я розумію, він геть пустився берега за останні роки, відколи зблизився з принцом Серґом і почав думати, буцім йому все може зійти з рук. Боже праведний, він майже не помилявся. Ботарі зробив людям велику послугу.

	«Ти знав його значно краще, ніж говориш, мій дорогий. Отже, Форратьєр був твоєю інфекцією уяви, з якою так важко боротися? Здається, Ботарі зробив велику послугу й досить конкретним людям...»

	— До речі, про Ботарі. Наступного разу заспокоюй його сам. Він ошалів, коли я підійшла до нього з ампулою.

	— О. Так. Гадаю, розумію чому. Про це згадувалося в одному зі звітів капітана Неґрі. Форратьєр мав звичку одурманювати різноманітними сумішами своїх, м-м, гравців, коли хотів подивитися на краще шоу. Я майже впевнений, що Ботарі був однією з його жертв.

	— Гидота, — Корделія аж відчула приступ нудоти, а м’язи стисло так, що бік заболів ще дужче. — Хто цей капітан Неґрі, про якого ти постійно говориш?

	— Неґрі? Тримається в тіні, але його авторитет ні для кого не секрет. Він очолює особисту службу безпеки імператора. Бос Ілліана. Його називають улюбленцем Езара Форбарри. Якщо сприймати Міністерство політичної освіти як праву руку імператора, то Неґрі — ліва рука, про діяння якої права не повинна знати. Він стежить за внутрішньою безпекою на найвищому рівні — голови міністерств, графи, родина імператора... принц... — Форкосіґан спохмурнів. — Я досить добре з ним запізнався під час підготовки до цього кошмару. Непересічна особистість. Міг би мати будь-яке звання, яке забажав. Але форма йому не важлива. Його цікавить лише суть.

	— Він хороша людина чи погана?

	— Що за абсурдне запитання!

	— Я просто подумала, що він може виявитися владою за троном.

	— Навряд. Якби Езар Форбарра сказав йому: «Ти жаба», він би застрибав і заквакав. Ні. На Барраярі лише один імператор, і він нікому не дозволяє собою маніпулювати. Він ще не забув, як прийшов до влади.

	Корделія потягнулася та скривилася від болю в боці.

	— Щось болить? — миттю стурбувався Форкосіґан.

	— Ботарі вдарив мене коліном, коли ми домовлялися про заспокійливе. Я була впевнена, що нас почують. Налякав мене до смерті.

	— Можна подивитися? — його пальці ніжно ковзнули по її ребрах. В уяві Корделії вони залишили на тілі райдужний слід.

	— Ай.

	— Що ж. У тебе два ребра тріснули.

	— Я так і думала. Добре, що не шия, — Корделія лягла на спину. Форкосіґан перетягнув їй ребра бинтом, а потім сів поруч із нею на койку. — Ти колись розглядав варіант кинути все це й переїхати кудись, де це нікого не хвилює? На Землю, наприклад.

	Він усміхнувся:

	— Хіба раз. У мене навіть була фантазія емігрувати в Колонію Бета й з’явитися в тебе на порозі. У тебе є поріг?

	— Не в точному значенні слова, але продовжуй.

	— Не можу уявити, чим би там заробляв на життя. Я стратег. Не технік, не штурман чи пілот, тому не зміг би влаштуватися у ваш торговельний флот. Мене навряд чи візьмуть у вашу армію, та й на адміністративну посаду заледве оберуть.

	Корделія пирхнула.

	— Оце б Нудило Фредді здивувався!

	— Ви так називаєте свого президента?

	— Я за нього не голосувала.

	— Єдине, що мені лишається, — викладати бойові мистецтва для спортсменів. Ти б вийшла заміж за тренера дзюдо, шановна капітанко? Але ні, — зітхнув він. — Барраяр у мене в крові. Я не можу вивільнитися від нього, куди б не поїхав. Бог свідок, це позбавлена честі боротьба. Але зважитися на вигнання лише заради спокою означало б перекреслити бодай надію на честь. Остаточна поразка, навіть без зародка перемоги.

	Корделія подумала про смертоносний вантаж, уже доставлений на Ескобар, який сама конвоювала. Порівняно з усіма тими життями, на які він вплине, її життя та життя Форкосіґана важили менше пір’їнки. Барраярець неправильно витлумачив горе на її обличчі, сприйнявши його за страх.

	— Бачити тебе — ще не прокинутися від кошмару, — він ніжно торкнувся її обличчя, самими кінчиками пальців на вигині щелепи, а великим провів по губах, легше, ніж поцілунок. — Це більше схоже на те, наче уві сні я знаю, що поза ним існує світ наяву. І я хочу колись приєднатися до тебе в тому світі. Ось побачиш. Побачиш, — він стиснув її руку й усміхнувся.

	На підлозі заворушився й застогнав Ботарі.

	— Я подбаю про нього, — сказав Форкосіґан. — Поспи, поки є змога.

	


Розділ дев'ятий

	Корделія прокинулася від шарудіння й голосів. Форкосіґан саме підводився зі стільця, а перед ним, витягнувшись струною, стояв Ілліан:

	— Форгалас і принц! Тут! Зараз!

	— А чорти б його... — Форкосіґан крутнувся на каблуках, оглядаючи маленьку кімнату. — У ванну. Засунемо його в душ.

	Він схопив Ботарі за плечі, а Ілліан — за ноги. Чоловіки врізалися у вузькі двері й абияк запхали сержанта в душову кабіну.

	— Зробити ще один укол? — запитав Ілліан.

	— Мабуть, варто. Корделіє, вколи йому ще одну ампулу. Зараз ще зарано, але, якщо він дасть про себе знати, вам обом кінець, — Форкосіґан спішно підштовхнув її в кімнату завбільшки з шафу, всунув їй у руку ампулу й вимкнув світло. — Анічичирк.

	— Двері зачиняти? — запитав Ілліан.

	— Не повністю. Зіприся на одвірок, тримайся невимушено й не дозволяй охоронцю принца зайти у твій психологічний простір.

	Рухаючись навпомацки, Корделія опустилася на коліна та вколола непритомному сержанту ще одне заспокійливе. Потім сіла на єдине можливе для цього місце й виявила, що в дзеркало видно шматочок каюти: перевернутий і від того трохи оманливий. Вона почула, як двері каюти відчинилися й залунали нові голоси.

	— ...якщо ви не збираєтеся офіційно звільнити його від виконання обов’язків, я дотримуватимуся стандартної процедури. Я бачив те приміщення. Ваші звинувачення безглузді.

	— Подивимося, — відповів другий голос, напружено й сердито.

	— Привіт, Арале, — перший голос належав офіцеру років п’ятдесяти в зеленому мундирі. Він потис Форкосіґану руку та вручив йому флешку. — Через годину ми рушаємо на Ескобар. А це останні дані. Їх щойно доставили. Я наказав, щоб тебе тримали в курсі подій. Ескобарці відступають по всьому простору. Вони навіть не вступили в бій біля каналу до Тау Кита. Ми змусили їх тікати.

	Власник другого голосу також був одягнений у зелену форму, розшиту золотом густіше, ніж Корделія коли-небудь бачила. У світлі настільної лампи дорогоцінні прикраси на грудях блищали й підморгували, наче очі ящірки. Чоловіку було близько тридцяти: чорнявий, квадратна щелепа, навислі повіки, тонкі, стиснуті від досади губи й загалом напружений вираз обличчя.

	— Ви ж не обидва летите? — запитав Форкосіґан. — Старший офіцер мусить залишатися на флагмані. Оскільки Форратьєр загинув, його обов’язки переходять до принца. Затіяний вами цирк базувався на припущенні, що Форратьєр обійматиме посаду.

	Принц Серґ аж заціпенів від обурення.

	— Я особисто поведу війська на Ескобар! І хай тоді мій батько та його приятелі спробують сказати, що я не солдат!

	— Ви сидітимете у своєму укріпленому палаці, який охоронятиме половина війська, — утомлено сказав Форкосіґан, — і бенкетуватимете. А ваші люди помиратимуть за вас, поки не завоюють стільки землі, скільки встелять власними трупами, бо саме такої тактики навчив вас ваш наставник. А потім ви надсилатимете додому звістки про свою велику перемогу. Можливо, вам удасться домогтися, щоб списки загиблих засекретили.

	— Арале, обережно, — попередив шокований Форгалас.

	— Ви собі забагато дозволяєте, — прогарчав принц. — Особливо для людини, яка до бойових дій наблизиться не більше, ніж до чорта на болото. І якщо вже говорити про... тактику обережності, — його тон явно давав зрозуміти, що за цим евфемізмом ховаються зовсім інші значення.

	— Досить дивно водночас посадити мене під арешт у каюті й звинувачувати в боягузтві через те, що я не на фронті, сер. Навіть пропаганда міністра Ґрішнова краще імітує логіку.

	— Я знаю, чого ви хочете, Форкосіґане, — прошипів принц. — Утримати мене тут і присвоїти всю славу собі й тому зморшкуватому клоуну Форталі з його фальшивими прогресивцями. Тільки через мій труп! Ви сидітимете тут, поки не запліснявієте.

	Форкосіґан зціпив зуби та примружив очі. На обличчі майнула крива посмішка, але миттю безслідно зникла, і вираз знову став незбагненним.

	— Я заявляю офіційний протест. Висаджуючись із військами на Ескобарі, ви залишаєте пост, на якому маєте бути.

	— Протестуйте скільки завгодно, — принц підійшов до нього впритул і стишив голос. — Навіть мій батько не вічний. І коли цей день настане, ваш батенько вже не зможе вас захистити. Клянуся, і ви, і Фортала, і всі його приятелі першими станете до стіни, — він підвів очі, згадавши про присутність мовчазного Ілліана. — Або, можливо, ще п’ять років патрулюватимете колонію прокажених.

	Цієї миті Ботарі повернувся в душовій кабіні та, на жах Корделії, захропів.

	На лейтенанта Ілліана враз напав кашель.

	— Вибачте, — не без зусиль мовив він і відступив у ванну, міцно зачинивши за собою двері.

	Ілліан увімкнув світло й обмінявся з Корделією сповненим відчаю поглядом. Вони насилу повернули обважнілого Ботарі на бік, і той знову затих. Корделія схвально підняла великий палець, а лейтенант кивнув і знову проковзнув у двері.

	Принц уже пішов. Адмірал Форгалас затримався на мить, щоб перекинутися зі своїм підлеглим кількома словами.

	— ...занотуй це. Я підпишу перед від’їздом.

	— Принаймні не лети з ним одним кораблем, — серйозно попросив Форкосіґан.

	Форгалас зітхнув.

	— Я ціную твої спроби зняти його з моєї шиї. Але хтось має вичистити для імператора цю псарню — тепер, коли, слава богу, Форратьєра немає. Принц із тобою не працюватиме, тому, схоже, що вибір упав на мене. І чому не можна спускати пару на підлеглих, як усі нормальні люди, а не на начальство, як божевільний? Я вирішив, що ти від цього вилікувався, коли побачив, що ти дозволяєш Форратьєру.

	— Із цим покінчено.

	— Амінь, — сказав Форгалас радше зі звички, не маючи на увазі нічого релігійного.

	— До речі, що це за «колонія прокажених»? — поцікавився Форкосіґан.

	— Ти що, ні разу не чув? Ну... ясно, що ні. Тебе ніколи не дивувало, чому у твоїй команді такий відсоток усіляких недоумків, невиправних і майже не придатних до служби?

	— Я не очікував отримати кращих із кращих.

	— У головному штабі це називали «колонією прокажених Форкосіґана».

	— А мене самого — головним прокаженим? — здавалося, він радше тішився, ніж ображався. — Що ж, якщо це найгірше, що можна запропонувати, можливо, у нас не все так погано. Бережи себе. Я не хочу бути його заступником.

	Форгалас засміявся, і вони потисли один одному руки. Адмірал рушив до дверей, але зупинився.

	— Думаєш, вони підуть у контратаку?

	— Ясна річ! Це ж не якийсь торговий форпост. Ці люди борються за свої домівки.

	— Коли?

	Форкосіґан завагався.

	— Після того, як ви почнете десантуватися, але задовго до закінчення висадки. А ти б не так зробив? Це найгірший час для відступу. Пілоти шатлів не знають, сідати чи злітати, великі кораблі розкидані в небі й потрапляють під обстріл, необхідні припаси не доставляються на поверхню, а ті, що доставляються, — непотрібні, ланцюжок командування порушено, ще й головнокомандувач досвіду не має...

	— У мене від твоїх слів волосся дибки стає.

	— Ну... Спробуй затримати старт. І подбай про те, щоб командири десантних кораблів мали чіткі накази на випадок надзвичайних ситуацій.

	— Принц дивиться на перспективи по-іншому.

	— Бо йому кортить очолити парад.

	— Що порадиш?

	— Цього разу командую не я, Ральфе.

	— Це не моя вина. Я рекомендував імператору тебе.

	— Знаю. Я б не погодився. Натомість рекомендував тебе.

	— І ми закінчили з тим сучим содомітом Форратьєром, — Форгалас похмуро похитав головою. — Щось тут не чисто...

	Форкосіґан м’яко випровадив адмірала за двері, з полегшенням зітхнув і залишився стояти, наче захоплений видіннями майбутнього. Він підвів погляд і з гіркою іронією зустрівся очима з Корделією.

	— Коли стародавні римляни влаштовували тріумфальні процесії, хіба там не було якогось чоловічка, який їхав верхи та шепотів на вухо переможцю, що той лише людина й на нього чекає смерть? Мабуть, римляни теж уважали його надокучливим причепою.

	Корделія змовчала.

	Форкосіґан з Ілліаном пішли за Ботарі. Коли вони виносили сержанта з імпровізованої незручної схованки, Форкосіґан вилаявся.

	— Він перестав дихати.

	Ілліан зашипів. Чоловіки поклали Ботарі спиною на підлогу. Форкосіґан припав вухом до грудей і помацав пульс на шиї.

	— Сучий син, — він поклав одну руку на іншу й різко натиснув сержанту на грудину. Потім знову прислухався. — Нічого.

	Перекотившись навкарачки, барраярець лютував.

	— Ілліане! Де б ти не взяв цю щурячу сечу, іди знайди протиотруту. Швидко. І тихо. Дуже тихо.

	— Як ви... а якщо... а може... чи не... — почав був Ілліан. Потім безсило розвів руками та стрілою вилетів за двері.

	Форкосіґан подивився на Корделію.

	— Робимо непрямий масаж серця й штучне дихання. Що обираєш?

	— Масаж.

	Вона опустилася на коліна біля Ботарі, а Форкосіґан пересунувся до голови, відкинув її назад і зробив сержанту перший вдих. Корделія щосили натиснула долонями на грудину, стараючись зловити ритм. Натиск, натиск, натиск, вдих, знову і знову, не зупиняючись. Через якийсь час руки почали тремтіли, а на чолі виступив піт. Вона відчувала, як біль пронизує ребра під час кожного поштовху, а грудні м’язи спазматично стискаються.

	— Треба помінятися.

	— Гаразд. У мене гіпервентиляція.

	Тепер Форкосіґан узяв на себе непрямий масаж серця, а Корделія затиснула Ботарі ніс і почала робити штучне дихання. Рот сержанта був мокрим від слини Форкосіґана. Ця пародія на поцілунок була жахливою, але обирати не доводилося.

	Нарешті повернувся лейтенант. Відсапуючись, він опустився навколішки й притиснув до сонної артерії на жилавій шиї Ботарі ще одну ампулу. Нічого не сталося. Форкосіґан продовжив масаж.

	Раптом Ботарі здригнувся й напружився, вигнувши спину. Він із шумом вдихнув і знову стих.

	— Ну ж бо, ну ж бо, — спонукала Корделія, частково підбадьорюючи саму себе.

	Різко спазматично схлипнувши, сержант знову почав дихати, нерівно, але неперервно. Корделія сіла на підлогу й подивилася на нього з безрадісним тріумфом.

	— Страждальний негідник.

	— Я думав, ти бачиш сенс у всьому живому, — зауважив Форкосіґан.

	— В абстракції. А в реальності просто плетуся в темряві разом з іншими створіннями, об щось шпортаюся й дивуюся, чому мені боляче.

	Форкосіґан теж дивився на Ботарі, не витираючи піт з обличчя. Аж раптом скочив на ноги й поспішив до столу.

	— Протест. Треба написати й зареєструвати, доки не відлетів Форгалас. Інакше від нього не буде жодної користі, — він сів у крісло й кинувся щось налаштовувати в комп’ютері.

	— А чому це так важливо? — поцікавилася Корделія.

	— Тс-с. Пізніше, — Форкосіґан зосереджено друкував хвилин з десять, потім надіслав електронного листа своєму командиру.

	Ботарі тим часом продовжував дихати, хоча з його обличчя не сходила мертвотно-зеленувата блідість.

	— Що нам тепер робити? — запитала Корделія.

	— Чекати. І молитися, щоб доза виявилася правильною, — Форкосіґан роздратовано глянув на Ілліана. — І щоб Ботарі не впав у якийсь маніакальний стан.

	— Чи не варто нам придумати, як їх звідси вивести? — запротестував Ілліан.

	— Подумай, — Форкосіґан почав підключати нові флешки до комп’ютера й переглядати тактичні відомості. — Але як схованка ця каюта має дві переваги, не властиві будь-якому іншому місцю на кораблі. Якщо ти такий вправний, як стверджуєш, за нами зараз не спостерігають ані головний політофіцер, ані люди принца...

	— Я цілком упевнений, що виявив усі датчики. Можу закластися власного репутацією.

	— Просто зараз на кону твоє життя, тому тобі ж краще, якщо ти не помиляєшся. По-друге, у коридорі стоять двоє озброєних охоронців, які нікого сюди не пропустять. Більшого й не треба. Хоча доводиться визнати, що тут трохи тісно.

	Ілліан роздратовано закотив очі.

	— Я заплутав службу безпеки, як зміг. Більшого зробити не вдасться, не привернувши уваги, а ми її намагаємося відволікти.

	— Доба в нас ще є?

	— Можливо, — Ілліан похмуро подивився на свого підопічного, спантеличений і стурбований. — Ви щось запланували, сер.

	Ці слова не були запитанням.

	— Я? — пальці Форкосіґана бігали по клавіатурі, а відблиски з екрана вигравали на його незворушному обличчі. — Я просто чекаю, сподіваючись на якусь нагоду. Коли принц вирушить на Ескобар, більшість людей з його служби охорони полетить з ним. Терпіння, Ілліане.

	Форкосіґан натиснув на якусь кнопку.

	— Форкосіґан викликає штаб.

	— Командер Венн слухає, сер.

	— О, Венне, чудово. З моменту відльоту принца й адмірала Форгаласа надсилайте мені щогодинні звідні дані. І незалежно від часу одразу ж повідомте, якщо отримаєте щось незвичне, щось, що не входить у плани.

	— Так, сер. Принц й адмірал Форгалас уже вирушають, сер.

	— Чудесно. Працюйте. Кінець зв’язку.

	Форкосіґан відкинувся на спинку стільця й побарабанив пальцями по столу.

	— Тепер чекаємо. Принц дістанеться орбіти Ескобара приблизно за дванадцять годин. Невдовзі після цього вони почнуть висадку. Година, щоб сигнали дійшли від Ескобара до нас. Ще година — на зворотний сигнал. Суттєве відставання. За дві години битва може й закінчитися. Удалося б скоротити розрив на три чверті, якби принц дозволив нам зійти із цієї позиції.

	Невимушений тон не приховував напруги. Здавалося, Форкосіґан забув, де перебуває. Його думки рухалися разом з армадою, що сузір’ям згущувалася навколо Ескобара: швидкі блискучі перехопники, похмурі крейсери, повільні перевізники військ із набитими солдатами трюмами. Він несвідомо крутив у руках стилус.

	— Може, вам варто поїсти, сер? — запропонував Ілліан.

	— Що? О так, мабуть. А ти, Корделіє? Ти, певно, голодна. Неси, Ілліане.

	Ілліан пішов по їжу. Форкосіґан ще кілька хвилин попрацював, а потім вимкнув комп’ютер.

	— Гадаю, — зітхнув він, — мені варто ще й про сон подумати. Останній раз я спав на борту «Генерала Форгартунґа» на підльоті до Ескобара... здається, півтора дня тому. Приблизно в той час, коли вас брали в полон.

	— Нас захопили трохи раніше. Ми майже добу провели на буксирі.

	— До речі, вітаю з дуже вдалим маневром. Так розумію, це був не справжній бойовий крейсер?

	— Я правда не можу сказати.

	— У нас тут дехто вихвалявся влучним пострілом.

	Корделія стримала усмішку.

	— Мене влаштовує.

	Вона приготувалася до розпитувань, але, як не дивно, Форкосіґан змінив тему.

	— Бідолашний Ботарі. От якби імператор дав йому медаль. Боюся, найбільше, що я зможу для нього зробити, — це домогтися гарного лікування.

	— Якщо імператор так не любив Форратьєра, чому він доручив йому командування?

	— Бо Форратьєр був людиною Ґрішнова. І всі про це знали. А ще — улюбленцем принца. Цілий набір «переваг», так би мовити, — він різко замовк, стискаючи руку в кулак.

	— Я почувалася так, буцім зустріла втілення найвищого зла. Не думаю, що після нього мене щось по-справжньому налякає.

	— Ґез Форратьєр? Просто мілкий лиходій. Старомодний ремісник, який вчиняє злочини несистемно. Справжнє зло творять спокійні люди, котрі збираються в красивих кімнатах, оббитих зеленим шовком. Вони торгують смертю гуртом, цілими кораблями, без пожадливості, без гніву, без хіті, узагалі без будь-яких емоцій, які б їх виправдовували. Ними керує тільки холодний страх перед майбутнім. Але злочини, яким вони сподіваються запобігти в майбутньому, — уявні. А ті, що вони коять зараз, — справжні, — поки Форкосіґан говорив, його голос стишувався й стишувався, тож наприкінці він майже шепотів.

	— Комодоре Форкосіґане... Арале, що тебе мучить? Ти такий напружений, що мені здається, буцім ти почнеш по стелі ходити будь-якої миті.

	«Замучений кошмарами», — подумала Корделія.

	Він спробував засміятися.

	— О, мені б цього хотілося. Мабуть, це через очікування. Я не вмію чекати. Погана риса для солдата. Дуже заздрю твоєму вмінню терпляче чекати. Ти здаєшся спокійною, як місячне світло на воді.

	— А це красиво?

	— Дуже.

	— Звучить гарно. У нас удома такого немає.

	Прихований комплімент приніс Корделії радість.

	Ілліан повернувся з тацею, і їй не вдалося дізнатися від Форкосіґана більше. Вони поїли, і він вклався спати — чи принаймні влаштувався на ліжку із заплющеними очима, — але щогодини вставав, щоб переглянути зведення.

	Ілліан зазирав йому через плече, і Форкосіґан пояснював лейтенанту основні моменти стратегії.

	— Як на мене, усе досить добре, — якось прокоментував Ілліан. — Не розумію, чому ви так хвилюєтеся. Ми і справді можемо перемогти, хоча в ескобарців кращі ресурси в довгостроковій перспективі. Але це їм аж ніяк не допоможе, якщо все закінчиться швидко.

	Щоб не ввести Ботарі в глибоку кому, вони дали йому змогу повернутися в напівсвідомий стан. Сержант сидів у кутку, жалюгідно скрутившись у клубочок, і то провалювався в сон, то прокидався. І вві сні, і наяву його мучили кошмари.

	Зрештою Ілліан пішов спати у свою каюту. Корделія теж лягла. Вона спала довго й прокинулася, аж коли Ілліан повернувся з іншою тацею їжі. Замкнена в темній кімнаті, вона втратила відчуття часу. Однак Форкосіґан уже рахував кожну хвилину. Попоївши, він зник у ванній кімнаті, помився, поголився й повернувся у свіжій зеленій формі, такий охайний, наче зібрався на зустріч з імператором.

	Він удруге перевірив останні тактичні дані.

	— Висадка військ уже почалася? — запитала Корделія.

	Барраярець звірився з хронометром.

	— Майже годину тому. Перші звіти будуть з хвилини на хвилину.

	Форкосіґан сидів, не ворушачись, як людина в глибокій медитації, з кам’яним обличчям.

	Надійшли тактичні дані тієї години. Форкосіґан почав передивлятися звіти. Раптом на його екрані з’явилося обличчя командера Венна.

	— Комодоре Форкосіґане? Ми отримуємо дуже дивні дані. Хочете, щоб я передавав вам необроблений матеріал?

	— Так. Негайно.

	Форкосіґан швидко відфільтрував балаканину екіпажів і вибрав командера одного з кораблів, смаглявого та кремезного чоловіка, який диктував у бортовий журнал з нотками страху в голосі.

	«Почалося», — подумки простогнала Корделія.

	— ...противник атакує шатлами! Вони відповідають пострілом на постріл. Наші плазмові екрани працюють на максимумі, але це заважає нам стріляти. Ми мусимо або прибрати екрани, щоби збільшити вогневу міць, або зупинити атаку... — передачу перервали статичні перешкоди. — ...не знаю, як їм це вдається. Двигуни на цих шатлах не можуть бути настільки потужні, щоб генерувати такий вогонь... — знову перешкоди. Передача різко обірвалася.

	Форкосіґан вибрав інший звіт. Ілліан стурбовано заглядав йому через плече. Корделія мовчки сиділа на ліжку, схиливши голову, прислухаючись. Кубок перемоги. Присмак жовчі в роті. Важкість на серці. Сум, наче від поразки...

	— ...флагман під сильним вогнем, — доповідав інший командер. Корделія злякано впізнала голос і витягнула шию, щоб побачити обличчя. Ґоттіан! Вочевидь, він таки отримав посаду капітана. — Я відімкну екрани та спробую пальнути максимальним вогнем.

	— Не роби цього, Корабіку! — безнадійно вигукнув Форкосіґан. Хоч яким є рішення, воно прийняте годину тому, а його наслідки вже не змінити.

	Ґоттіан повернув голову:

	— Командере Форкаллонере, ви готові? Ми починаємо... — його заглушили шуми, а потім запала тиша.

	Форкосіґан грюкнув кулаком по столу.

	— Чорт! Коли вони, на біса, зрозуміють... — він утупився в сіре мерехтіння, потім вибрав іншу смугу трансляції: цього разу на екрані з’явилося графічне відтворення простору навколо Ескобара, де блимали та пірнали кольорові вогники, що позначали кораблі. Вони скидалися на яскраву дитячу гру. Форкосіґан похитав головою, стиснувши побілілі губи.

	На екрані знову з’явилося обличчя Венна. Він зблід, а в кутиках рота залягли зморшки.

	— Сер, думаю, вам краще прийти в штаб.

	— Я не маю права, Венне, я під арештом. Де комодор Гелскі чи комодор Куер?

	— Гелскі вилетів із принцом й адміралом Форгаласом, сер. Комодор Куер тут. Зараз ви старший офіцер на борту.

	— Принц висловився дуже чітко.

	— Принц... схоже, принц загинув, сер.

	Форкосіґан замружився й безрадісно зітхнув. Потім розплющив очі й нахилився вперед.

	— Це підтверджено? У вас є нові накази від адмірала Форгаласа?

	— Адмірал Форгалас був із принцом, сер. У їхній корабель влучили, — Венн озирнувся, щоб подивитися на щось у себе за спиною, а потім знову зосередився на співрозмовнику. — Це, — йому довелося відкашлятися, — це підтверджено. Флагман принца знищено. Лишилися одні уламки. Тепер командуєте ви, сер.

	Обличчя Форкосіґана було похмурим і нещасним.

	— Тоді негайно передавайте накази «синього рівня». Усім кораблям одразу ж припинити вогонь. Усю резервну енергію вкласти в захисні екрани. Наш корабель бере курс на Ескобар з максимальним прискоренням. Маємо скоротити затримку у зв’язку.

	— «Синій рівень», сер? Але ж це повний відступ!

	— Знаю, командере. План писав я.

	— Але повний відступ...

	— Командере Венне, ескобарці мають нову систему зброї. Плазмове дзеркало. Це остання бетанська розробка. Вона повертає заряд нападника в точку пострілу. Наші кораблі знищують себе власного вогневою потужністю.

	— Боже мій! Що ми можемо зробити?

	— Нічого! Хіба ви збираєтеся брати на абордаж їхні кораблі й душити тих виродків руками. Привабливо, але непрактично. Передайте наказ! І покличте в штаб головного інженера та старшого пілота. А ще накажіть командиру охорони забрати своїх людей від моїх дверей. Не хочу, щоб мене паралізували, щойно я вийду з каюти.

	— Так, сер! — Венн відключився.

	— Спершу треба розвернути кораблі з військовими, — пробурмотів Форкосіґан, підводячись із робочого стільця. Він обернувся й побачив, що на нього витріщаються і Корделія, й Ілліан.

	— Звідки ви дізналися... — почав Ілліан.

	— ...про плазмові дзеркала? — закінчила Корделія.

	Обличчя Форкосіґана залишилося абсолютно безвиразним.

	— Ти сама розповіла мені, Корделіє, уві сні, поки Ілліана не було. Звісно, під впливом одного медичного зілля. Жодних побічних ефектів не буде.

	Ошелешена бетанка виструнчилася.

	— Ах ти підлий... тортури й то чесніші!

	— А ви ловкач, сер! — привітав Ілліан. — Я знав, що вам можна довіряти!

	Форкосіґан кинув на нього неприязний погляд.

	— Це не має значення. Інформація була підтверджена занадто пізно, щоб принести нам користь.

	У двері постукали.

	— Ходи, Ілліане. Час забирати солдатів додому.

	


Розділ десятий

	Менш ніж за годину Ілліан повернувся за Ботарі. Після цього Корделія майже дванадцять годин провела на самоті. Вона вже була думала втекти й улаштувати невелику диверсію — але якщо Форкосіґан справді керував повним відступом, такий солдатський обов’язок міг би виявитися недоречним.

	Корделія лежала на ліжку в глибокому відчаї. Зрадник. Нічим не ліпший за інших. «Мій бездоганний воїн, мій дорогий лицемір...» Здавалося, Форратьєр таки знав Форкосіґана краще за неї. Ні. Це несправедливо. Витягуючи з неї інформацію, він виконував свій обов’язок. Вона зробила б те саме, зберігаючи таємницю, доки можливо. І в солідарності з іншим солдатом — хай у неї було лише п’ять годин активної служби — Корделія мала погодитися з Ілліаном, що Форкосіґан ловкач. Вона не помічала в собі жодних наслідків таємного проникнення в мозок.

	Хай там що він використовував... До речі, а чим він міг скористатися? Де він узяв своє зілля й коли? Ілліан нічого такого йому не приносив. Коли Форкосіґан видав таємницю, лейтенант здивувався не менше за Корделію. Треба або повірити, що він приховав речовину для допиту в себе в каюті, або...

	— Матір Божа... — прошепотіла Корделія не як лайку, а як молитву. — Невже таке можливо?

	Вона заметушилася кімнатою, а думки складалися в голові, як пазл. Жодних сумнівів: Форкосіґан її не допитував. Він знав про плазмові дзеркала раніше.

	Ба більше, здається, що в барраярському командуванні про це було відомо йому одному. Форгалас не знав. Принц точно не знав. Ілліан теж.

	— Цілий набір «переваг», — пробурмотіла Корделія. — І... знищити цей набір? Ні, це не міг бути його власний план! Звичайно, ні...

	Вона раптом усвідомила весь калейдоскоп подій: найбільш марнотратне політичне вбивство в історії Барраяра. Та ще й найвитонченіше: трупи навіки заховані в горі інших трупів.

	Але звідки Форкосіґан отримав цю інформацію? Певно, десь у проміжку між тим, коли вона залишила його з головною на той час проблемою — захопленим бунтівниками машинним відділенням, і теперішнім, коли він намагається врятувати рештки своєї роззброєної армади, перш ніж на їхні голови звалиться руйнування, яке вони самі й почали. Десь у тихій, оббитій зеленим шовком кімнаті, де великий хореограф ставив танець смерті, честь людини честі була зломлена на колесі обов’язку.

	Форратьєр з його хворим марнославством раптом зіщулився та зсохся до розміру мишки, блощиці, уколу шпилькою порівняно з цим жахливим видінням.

	«Боже мій, а я дивувалася, що Арал такий напружений. Та він, мабуть, ледь не збожеволів. А імператор... Принц же його син! Чи це правда так? Чи я геть здуріла, як Ботарі?»

	Корделія змусила себе сісти, потім влягтися, але змови й контрзмови не давали їй спокою. Думки ворохобили зрада за зрадою, що вишикувалися в одній точці простору та часу заради досягнення страхітливої мети.

	«Може, це й неправда, — зрештою втішила себе Корделія. — Я його запитаю, і він повторить, що просто влаштував мені допит уві сні. Ми їх випередили, і я — героїня, яка врятувала Ескобар. А він — військовий, який виконує свій обов’язок. — Корделія повернулася на бік і втупилася в темряву. — Ага, а на вербі ростуть груші, рак свистить на горі, а у свиней є крила, і на одній із цих свинок я полечу додому».

	Думки Корделії зрештою обірвав Ілліан, повідомивши, що мусить відвести її в темницю.

	Корделія відразу помітила, що атмосфера в тюремному відсіку змінилася. Вартові вже не роздягали її поглядом — власне, вони взагалі намагалися на неї не дивитися. Режим усе ще залишався суворим, але тут запанувала стриманість. Вона впізнала охоронця, який супроводжував її в каюту Форратьєра та жалів. Здавалося, тепер він головував: до його комірця швидко і криво були пришиті нові червоні лейтенантські нашивки. Виходячи з каюти Форкосіґана, Корделія знову надягла форму Форратьєра. Цього разу їй дозволили перевдягнутися в помаранчевий костюм бранки без нагляду. Потім її провели до постійної камери, а не до тимчасового місця утримання.

	У камері була ще одна полонена — надзвичайно красива дівчина з Ескобара. Вона лежала на койці, утупившись у стіну. Красуня не підвела очей, коли зайшла Корделія, і не відповіла на привітання. Невдовзі за нею прийшла барраярська медична бригада. Дівчина рушила мовчки, але у дверях почала опиратися. За сигналом лікаря санітар уколов бранці вже знайомий Корделії транквілізатор, і за мить ескобарку винесли без свідомості.

	Лікар, зважаючи на вік і ранг, головний хірург, затримався оглянути Корделії ребра. Після цього вона залишилася сама. Плин часу відзначався лише появою їжі та періодичними змінами в шумах і вібраціях, за якими бетанка намагалася здогадатися, що відбувається ззовні.

	Приблизно після восьмої подачі їжі, коли пригнічена та знуджена Корделія лежала на койці, світло в камері раптом потьмяніло. Потім яскравість повернулася, але майже відразу знову зменшилася.

	— Ой, — пробурмотіла Корделія: шлунок кудись провалився, а тіло попливло вгору. Вона поспішно схопилася за койку. Її передбачливість була винагороджена вже за мить, коли Корделія плюхнулася назад із прискоренням приблизно в 3g. Лампочки ще раз спалахнули й погасли. Знову настала невагомість.

	— Плазмова атака, — пробурмотіла Корделія собі під ніс. — Здається, екрани перенавантажені.

	Корабель здригнувся від дуже сильного удару. Корделію кинуло з койки до протилежної стіни — повна темрява, невагомість, тиша. «Пряме попадання!» Вона рикошетом відлетіла від дальньої стіни, намагаючись за щось учепитися, і боляче вдарилася ліктем... об стіну? Підлогу? Стелю? Обертаючись у повітрі, не стримала зойк. «Наші стріляють, — ледь не в істериці думала Корделія. — Я загину від дружнього вогню. Ідеальний кінець військової кар’єри...» Стиснувши зуби, вона зосереджено прислухалася.

	Занадто тихо. Чи не втратили вони герметичність? Перед очима постала жахлива перспектива: живою лишилася вона одна, замкнена в цьому чорному ящику та приречена плавати в ньому до неминучої смерті або від браку кисню, або від холоду. Камера стане її труною, яку через багато місяців розкриє якась команда рятувальників.

	І ще жахливіша думка: а якщо удар пошкодив капітанський місток? Центр управління кораблем, де точно перебуває Форкосіґан і куди напевно цілилися ескобарці... Може, він зараз поранений уламками, замерз у вакуумі, згорів у плазмовому вогні, розчавлений розтрощеними палубами?

	Нарешті Корделія намацала якусь поверхню, хоча триматися й не було за що. Кут? Чудово. Вона згорнулася калачиком і завмерла, уривчасто дихаючи.

	Незнано скільки часу Корделія провела в цій похмурій темряві. Кінцівки тремтіли від зусиль, яких доводилося докладати, щоб утриматися на місці. Аж раптом корабель застогнав, і з’явилося світло.

	«От чорт, — подумала вона, — це таки стеля».

	Сила тяжіння повернулася й повалила її на підлогу. Ліву руку пронизав біль, потім вона заніміла. Корделія поспішно забралася назад на койку, вчепилася правою рукою в жорсткі прути з такою силою, що аж кісточки побіліли, вперлася ногою, знову напружилася.

	Нічого не відбувалося. Корделія чекала, аж раптом відчула, що одяг змок. Опустивши погляд, вона побачила, як з відкритого перелому лівого передпліччя цебенить кров. Незграбно стягнувши рукав, бетанка обмотала його навколо руки, наче джгут. Тиск спричиняв біль. Корделія невпевнено спробувала покликати на допомогу. Можливо, за камерою спостерігають.

	Ніхто не прийшов. Наступні три години Корделія пробувала кричати, розсудливо переконувати, грюкати у двері й стіни здоровою рукою і просто сидіти на ліжку, ридаючи від болю. Сила тяжіння і світло зникали ще кілька разів. Нарешті вона відчула особливу, знайому нудоту: буцім тебе вивертають наопак у банці з клеєм — ознака стрибка через просторово-часовий канал. Потім усе стабілізувалося.

	Коли двері камери нарешті відчинилися, Корделія так злякалася, що інстинктивно відскочила до стіни, вдарившись головою. Але це виявився лейтенант охорони з якимось санітаром. У лейтенанта на лобі багровіла ґуля завбільшки з яйце. Санітар мав змучений вигляд.

	— Це другий за тяжкістю випадок, — сказав лейтенант. — Після цього можете просто обійти камери по черзі.

	Зблідла, виснажена й мовчазна, Корделія розмотала руку, щоб її оглянули та надали допомогу. Медику, попри компетентність, бракувало хисту головного хірурга. Вона ледь не знепритомніла від болю, перш ніж їй наклали гіпсову пов’язку.

	Нових слідів атаки не було. Корделії видали чисту арештантську форму, а через дві подачі їжі вона відчула ще один стрибок через просторово-часовий канал. Її думки неслися колесом страхів. Корделія спала й снила, а всі сни були кошмарами.

	***

	Нарешті вивести Корделію з камери прийшов Ілліан — разом з охоронцем. Вона так зраділа знайомому лицю, що ледь не кинулася розціловувати лейтенанта. Натомість знічено прокашлялася й запитала з удаваною байдужістю:

	— З комодором Форкосіґаном усе гаразд після атаки?

	Ілліан здивовано підвів брови:

	— Звісно.

	Звісно. Звісно. Це «звісно» наштовхувало на припущення, що Форкосіґан навіть не поранений. На очі Корделії навернулися сльози полегшення, але їй удалося приховати їх за холодним професійним інтересом.

	— Куди ви мене ведете? — поцікавилася вона в Ілліана, коли вони вийшли з темниці й рушили коридором.

	— На шатл. Вас переводять у табір військовополонених на планеті. Поживете там, поки узгоджуватимуть процедуру обміну. Потім вас усіх почнуть відправляти додому.

	— Додому! А як же війна?

	— Завершилася.

	— Завершилася! — Корделія намагалася це усвідомити. — Так швидко. А чому ескобарці не розвивають свій успіх?

	— Не можуть. Ми закрили вихід із просторово-часового каналу.

	— Закрили? Не заблокували?

	Ілліан кивнув.

	— Яким чортом можна закрити просторово-часовий канал?

	— У певному сенсі це дуже давня ідея. Брандери.

	— Тобто?

	— Відправте в канал корабель, улаштуйте в середній точці між виходами потужний вибух матерії й антиматерії. Виникає резонанс — тижнями там нічого не пролетить.

	Корделія аж присвиснула.

	— Розумно. Шкода, що ми до цього не додумалися. Як ви рятуєте пілота?

	— Можливо, тому ви до цього й не додумалися. Ми його не рятуємо.

	— Боже, оце так смерть, — вона знову уявила чітку картинку.

	— Вони самі зголосилися.

	Бетанка заціпеніло похитала головою.

	— Тільки барраярці... — Корделія вирішила знайти менш жахливу тему для розмови. — У вас багато полонених?

	— Не дуже. Усього, може, тисяча. А ми залишили на Ескобарі понад одинадцять тисяч десанту. Тому ви досить цінна — доведеться обмінювати вас у співвідношенні більше ніж десять за одного.

	У шатлі для в’язнів ілюмінатори передбачені не були. Крім Корделії, на борту було ще два пасажири: один із помічників її інженера й уже знайома темноволоса ескобарка. Технік охоче кинувся ділитися історіями, хоча в самого їх виявилося небагато: увесь цей час він провів замкненим в одній камері разом із трьома іншими членами їхнього екіпажу, яких забрали на планету днем раніше.

	Красуня-ескобарка — молода штаб-сержантка, яка потрапила в полон більш як два місяці тому, коли її корабель утратив керування в бою за просторово-часовий канал у Колонію Бета, могла розповісти ще менше.

	— У якийсь момент я, мабуть, втратила відчуття часу, — сказала вона неспокійно. — Це не важко, коли сидиш у камері й нікого не бачиш. Учора я прокинулася в лікарні й не могла згадати, як туди потрапила.

	«І якщо той лікар такий компетентний, як мені здалося, то ніколи й не згадаєте», — подумала Корделія, а вголос запитала:

	— Ви пам’ятаєте адмірала Форратьєра?

	— Кого?

	— Неважливо.

	Шатл сів. Через люк увірвалися промені сонячного світла й аж солодке ароматне повітря зеленого літа. Бранці раптом усвідомили, яким смородом дихали вже стільки днів.

	— Овва, де це ми? — запитав щиро захоплений технік, вибираючись із люка. — Яка краса!

	Корделія вийшла за ним і голосно, хоч і печально, розсміялася, миттєво впізнавши місце висадки.

	Табір для полонених виявився потрійним рядом барраярських польових притулків — потворних сірих напівциліндрів, оточених силовим полем і розташованих на дні широчезної, порослої сухим лісом улоговини під бірюзовим небом. Стояв жаркий безвітряний день, і Корделія почувалася так, буцім нікуди звідси й не відлітала.

	Ось вхід до підземного складу, уже не замаскований, а навіть розширений. Перед ним улаштована велика асфальтована злітна смуга, де кипить робота навколо шатлів. Водоспад біля печери й озерце зникли. Мимохідь Корделія озирнулася на свою планету. Цілком логічно, що вона опинилася саме тут. Бетанка безсило похитала головою.

	Корделію та її молоду ескобарську супутницю зареєстрував і направив у притулок в середньому ряді чепурний безвиразний охоронець. Вони ввійшли й побачили, що приміщення на п’ятдесят людей займають одинадцять жінок. Можна було обрати собі койку. На них накинулися ув’язнені раніше, спраглі новин. Повненька жінка років сорока закликала всіх до порядку та представилася:

	— Лейтенантка Марша Альфреді. У цьому притулку найстарша за званням. Відповідаю за порядок, якщо вважати, що в цій вигрібній ямі взагалі є порядок.

	— Капітанка Корделія Нейсміт. Експедиційний корпус Бети.

	— Слава богу. Можна скинути все на вас. Ви знаєте, що тут у біса відбувається?

	— О господи. — Корделія опанувала себе: — Введіть мене в курс справ.

	— Тут було справжнє пекло. Охоронці — свині. Потім учора раптово з’явилася група високопоставлених барраярських офіцерів. Спочатку ми подумали, що вони шукають, кого б зґвалтувати, як і попередня компашка. Але сьогодні вранці зникла приблизно половина охоронців — найгірші зірвиголови. Їх замінила команда, яка тримається, наче на параді. А начальник барраярського табору — в житті б не повірила! — вони вивели його вранці на злітну смугу для шатлів і розстріляли! У всіх перед очима!

	— Ясно, — досить безвиразно відповіла Корделія і прокашлялася. — Ви ще не чули? Барраярців повністю вигнали з простору Ескобара. Вони, напевно, уже відправили своїх представників для укладення миру та врегулювання деталей шляхом переговорів.

	Запала приголомшена тиша, яка за хвилину вибухнула радістю. Одні сміялися, інші плакали, ще інші обіймалися чи сиділи самотою. Хтось побіг поділитися новинами із сусідніми притулками, і вісті розлетілися по всьому табору. Від Корделії вимагали подробиць. Вона коротко переповіла, як ішли бойові дії, змовчавши про власні подвиги й те, звідки мала інформацію. Від радості полонених бетанка й сама зробилася трохи щасливішою, уперше за кілька днів.

	— Ну, тепер зрозуміло, чому барраярці раптом вилюдніли, — зауважила лейтенантка Альфреді. — Мабуть, раніше вони й подумати не могли, що їх притягнуть до відповідальності.

	— У них новий командувач, — пояснила Корделія. — У нього бзик щодо полонених. Виграли би барраярці чи програли, під його командуванням зміни неминучі.

	Альфреді ці слова не переконали.

	— Невже? І хто це?

	— Комодор Форкосіґан, — беземоційно відповіла Корделія.

	— Форкосіґан? Душогуб із Комарра? Боже, нам кінець! — було видно, що Альфреді по-справжньому налякана.

	— Мені здалося, що сьогодні вранці ви побачили переконливу обітницю його намірів.

	— А мені здається, це лише доказ того, що він — ненормальний, — відповіла Альфреді. — Начальник табору навіть не брав участі в тих знущаннях. Загалом він був далеко не найгіршим із барраярців.

	— Він був тут за головного. Якщо знав про знущання — мав їх зупинити. Якщо не знав — був некомпетентним. У будь-якому разі він ніс відповідальність, — Корделія раптом усвідомила, що виправдовує барраярську страту, й обірвала думку. — Не знаю, — похитала вона головою, — я не сторожовий пес Форкосіґана.

	Ззовні долинув сильний шум, і в їхній притулок увірвалася делегація інших ув’язнених — усі вони прагнули почути новину про завершення війни. Охоронці відійшли до периметра й не заважали подіям розгортатися. Корделії довелося ще двічі все повторити. Із чоловічих притулків з’явилися члени її екіпажу на чолі з Парнеллом.

	Парнелл заскочив на койку й, перекрикуючи радісне лепетання, звернувся до натовпу:

	— Ця леді не все вам розповідає. Один барраярський охоронець виклав мені подробиці. Після того як нас узяли на борт флагмана, вона втекла й особисто вбила барраярського командира, адмірала Форратьєра. Ось чому їхній наступ зазнав краху. Слава капітанці Нейсміт!

	— Нічого подібного, усе було не так! — заперечила Корделія, але її заглушили радісні крики. — Я не вбивала Форратьєра. Стоп! Опустіть мене! — її екіпаж, підбурюваний Парнеллом, підхопив Корделію на плечі й поніс по всьому табору. — Це неправда! Припиніть! Ай!

	З таким же успіхом можна було вичерпувати море ложкою. Приваблива історія пролилася на змучені душі ув’язнених цілющим єлеєм, перетворилася на власну помсту, втілення власних бажань. Історію передавали з уст в уста, прикрашали, додавали подробиць, змінювали й коригували, тож не минуло й доби, як вона стала народною легендою. Через кілька днів Корделія кинула спроби спростувати міф.

	Правда була надто складною та неоднозначною, щоб привабити людей. Та і як Корделія могла її переконливо розказати, приховуючи все, що стосувалося Форкосіґана? Її обов’язок здавався їй самій позбавленим сенсу, нудним і знебарвленим. Корделії хотілося додому, побути зі своїми розсудливими матір’ю та братом. Хотілося, щоб запала тиша, а в голові з’явилася хоч одна думка, яка б перетікала в іншу, не тягнучи за собою цілого ланцюжка таємних жахіть.

	


Розділ одинадцятий

	Невдовзі табір повернувся до звичного життя чи, власне, того, яке мало б панувати там завжди. Потягнулися тижні очікування, доки закінчаться повільні переговори про обмін полоненими, коли всі будували й відточували детальні плани повернення додому. Поступово Корделія налагодила майже нормальні стосунки із сусідками по притулку, хоча вони все ще намагалися надавати їй особливі привілеї. Від Форкосіґана не надходило ані звістки.

	Одного дня Корделія лежала на койці, удаючи, що спить, коли її розбудила лейтенантка Альфреді.

	— Тут барраярський офіцер. Хоче з тобою поговорити, — Альфреді чеберяла за Корделією до дверей з підозріливим і ворожим виразом обличчя. — По-моєму, тобі не можна йти одній. Ми ось-ось повернемося додому. А вони на тебе точно зуб мають.

	— Ох, Маршо, усе нормально.

	Біля входу стояв Форкосіґан у штабній зеленій формі, як завжди, у супроводі Ілліана. Він видавався напруженим, пощтивим, утомленим і замкнутим.

	— Капітанко Нейсміт, — звернувся офіційно, — можна з вами поговорити?

	— Так, але... не тут, — Корделія надто гостро відчувала на собі погляди інших полонених. — Можемо прогулятися абощо?

	Барраярець кивнув, і вони рушили, не уриваючи тиші. Форкосіґан зчепив руки за спиною. Корделія засунула свої в кишені помаранчевої куртки. Ілліан дріботів позаду, як надокучливий пес. Вони вийшли з території табору й попрямували до лісу.

	— Я рада, що ти прийшов, — сказала Корделія. — Хотіла тебе дещо запитати.

	— Звісно. Мені хотілося зустрітися з тобою раніше, але було багато роботи.

	Корделія кивнула на жовті нашивки на комірці:

	— Вітаю з підвищенням.

	— А, це, — він недбало ковзнув пальцем по нашивці. — Безглуздя. Проста формальність, щоб легше було виконувати поточні справи.

	— І що це за справи?

	— Розформування армади, охорона простору навколо цієї планети, переміщення політиків між Барраяром й Ескобаром. Генеральне прибирання після вечірки. А ще нагляд за обміном полоненими.

	Вони йшли широкою второваною стежкою через сіро-зелений ліс, угору по схилу кратера.

	— Я хотів би перепросити за те, що допитав тебе під дією медикаментів. Знаю, що тебе це дуже образило. Я мусив. Це була військова необхідність.

	— Тобі нема за що перепрошувати, — Корделія озирнулася на Ілліана. «Я мушу дізнатися...» — подумала вона, а вголос мовила: — Буквально немає за що. Я зрештою зрозуміла.

	Форкосіґан помовчав, та нарешті сказав:

	— Ясно. Ти дуже прониклива.

	— Навпаки. Я геть збита з пантелику.

	Він повернувся до Ілліана:

	— Лейтенанте, я прошу вас про послугу. Дайте мені кілька хвилин наодинці з цією леді, щоб обговорити одну дуже особисту справу.

	— Сер, я не маю права. Ви ж знаєте.

	— Якось я попросив її вийти за мене заміж. Вона так і не відповіла мені. Якщо я дам вам слово, що ми обговорюватимемо тільки це питання, чи можемо ми провести кілька хвилин на самоті?

	— О... — Ілліан насупився. — Ваше слово, сер?

	— Моє слово. Слово Форкосіґана.

	— Ну... тоді, мабуть, так, — Ілліан похмуро всівся на повалене дерево чекати, а Форкосіґан з Корделією попрямували далі стежкою.

	Вони вийшли на знайомий виступ над кратером, на те місце, де так давно Форкосіґан планував, як повернути контроль над своїм кораблем. Сівши на землю, вони спостерігали за життям у таборі — безшумним на відстані.

	— Були часи, коли ти цього нізащо не зробив би, — зауважила Корделія. — Не порушив би даного слова.

	— Часи змінилися.

	— І не став би мені брехати.

	— Це так.

	— І не розстріляв би без суду людину за злочини, у яких та не брала участі.

	— Це було не без суду. Його судили за спрощеною процедурою воєнного трибуналу. І завдяки цьому тут швидко все налагодилося. Хай там як, його страта задовольнить комісію міжпланетної юстиції. Невдовзі мені ще й із цим доведеться розбиратися: розслідувати жорстоке поводження з полоненими.

	— Мені здається, ти захлинаєшся кров’ю. Життя окремих людей утрачають для тебе сенс.

	— Атож. Їх було так багато. Мабуть, уже час усе це кидати, — і вираз його обличчя, й інтонація не відбивали емоцій.

	— Як імператору вдалося вмовити тебе на таке... надзвичайне вбивство? Тебе, з усіх можливих людей! Це була твоя ідея? Чи його?

	Форкосіґан не став ані ухилятися, ані заперечувати.

	— Його та Неґрі. Я лише виконавець.

	Він неспішно висмикував травинку за травинкою.

	— Він не відразу заговорив прямо. Спочатку доручив мені командувати вторгненням в Ескобар. Почав з пирога: обіцяв призначити віцекоролем цієї планети, коли її колонізують. Я відмовив. Тоді він спробував батіг: пригрозив, що віддасть мене Ґрішнову, мовляв, хай мене судять за зраду, і ніякого імператорського помилування. Я послав його під три чорти, хоч і не так красномовно. Між нами кішка пробігла. Тоді він перепросив. Почав звертатися до мене «лорд Форкосіґан». Коли хотів мене образити, називав просто «капітан». А потім викликав капітана Неґрі з таємним досьє, у якого навіть назви немає, і гра припинилася.

	Доводи. Логіка. Аргументи. Докази. Цілий пекельний тиждень ми сиділи в оббитій зеленим шовком кімнаті в резиденції імператора у Форбарр-Султані — імператор, Неґрі та я — і вивчали досьє, а Ілліан намотував кола коридорами, досліджуючи імператорську колекцію мистецтв. До речі, ти не помилилася стосовно Ілліана: він не знає про справжню мету вторгнення.

	Ти бачила принца. Побіжно. Можу додати, що ти його бачила в доброму гуморі. Можливо, колись Форратьєр і був його вчителем, але принц уже давно його перевершив. Мені здається, його батько пробачив би Серґу навіть наймерзенніші особисті пороки, якби принц мав хоч якесь уявлення про обов’язок політика.

	Він був неврівноважений і оточив себе людьми, зацікавленими в тому, щоб зробити його ще більш неврівноваженим. Достойний племінник свого дядька Юрі. Ґрішнов мав намір правити Барраяром через нього, коли той зійде на престол. Думаю, Ґрішнов був би готовий почекати, але за останні вісімнадцять місяців сам принц організував на свого батька два замахи.

	Корделія беззвучно присвиснула.

	— Здається, я починаю розуміти. Але чому не можна було прибрати його тихо? Напевно, імператор і цей ваш капітан Неґрі могли б владнати це питання вдвох.

	— Такий варіант обговорювався. Прости господи, я навіть зголосився виконати цю місію як альтернативу цій... різні... — Форкосіґан помовчав. — Імператор помирає. Він не може чекати, поки проблема розв’яжеться сама собою. Він одержимий ідеєю залишити справи в порядку. Проблема в сині принца. Йому всього чотири. Шістнадцять років регентства — надто довго. Якби принц помер, а Ґрішнов і вся міністерська партія лишилися недоторканими, вони просто заповнили б вакуум влади.

	Убити принца було недостатньо. Імператор розумів, що має знищити всю воєнну групу, та ще й так уміло, щоб вона не повстала знову через покоління. І ось тут я — скаржуся на стратегічні проблеми з Ескобаром. Потім через канали Неґрі надходить інформація про плазмові дзеркала. Військова розвідка про це не знала. Потім знову я — зі звісткою, що ефект неочікуваності нападу втрачений. Ти знаєш, що йому частково вдалося приховати ще й це? Нас чекала тільки катастрофа. А Ґрішнову, воєнній партії та принцу аж кортіло здобути славу. Імператору потрібно було лише відійти вбік і дозволити їм мчати па загибель.

	Форкосіґан уже рвав траву пучками.

	— Усі частинки пазла так добре складалися, наче в казці. Хоча задум був вельми ризикований. Існувала можливість, що загинуть усі, крім принца, якщо пустити справи самоплином. Мене призначили контролювати точне виконання сценарію: підбурювати Серґа, переконатися, що він своєчасно опиниться на передовій. Ось і пояснення тій перепалці, яку ти бачила у мене в каюті. Я не втрачав самоконтролю, а просто забивав ще один цвях у його труну.

	— Так розумію, що іншим агентом був... головний хірург?

	— Так.

	— Прекрасно.

	— По-своєму, так, — Форкосіґан ліг горілиць на траву, вдивляючись у бірюзове небо. — Я навіть не спромігся стати чесним убивцею. Пам’ятаєш, я казав, що хотів би займатися політикою? Думаю, що вилікувався від цих амбіцій.

	— А як же Форратьєр? Ти мав подбати і про його смерть?

	— Ні. У початковому сценарії йому відводилася роль цапа-відбувайла. Після катастрофи він мав би перепросити в імператора за провал — за звичаями стародавніх японців. Це стало б частиною загального краху воєнної партії. Хоча він і був радником принца, я не заздрив його майбутньому. Увесь час, поки він попихав мною, я бачив, як під його ногами розверзається прірва. Моя покірність його бентежила. Раніше йому завжди вдавалося вивести мене із себе. У молодості це була чи не улюблена його розвага. А тут він ніяк не міг збагнути, чому це раптом утратив хист, — Форкосіґан продовжував дивитися кудись у високу блакитну порожнечу, уникаючи погляду Корделії. — Якщо це тебе хоч трохи втішить, скажу, що його завчасна смерть урятувала дуже багато життів. Він би намагався продовжувати бій якомога довше, рятуючи свою політичну кар’єру. Зрештою, це й була ціна, яка мене купила. Я подумав: якщо опинюся в потрібному місці в потрібний час, то зможу краще керувати відступом, ніж будь-який інший офіцер генерального штабу.

	— Отже, ми всі — лише маріонетки в руках Езара Форбарри, — повільно мовила Корделія, відчуваючи, як до горла підступає нудота. — Я зі своїм конвоєм, ти, ескобарці... навіть Форратьєр. От тобі й патріотичний галас і праведний гнів, а насправді — просто фарс.

	— Так.

	— У мене мороз поза шкірою. Невже принц був аж таким негідником?

	— Безсумнівно. Не стану засмучувати тебе подробицями з доповідей Неґрі... Імператор сказав: якщо не зробити це зараз, ми самі намагатимемося прибрати його через п’ять або десять років і, ймовірно, успіху не досягнемо, а лиш повбиваємо всіх своїх друзів у всепланетній громадянській війні. Він за своє життя був свідком двох таких воєн. І цей кошмар його переслідував. Умовний Калігула чи Юрі Форбарра можуть довго втримувати владу, а от найкращі люди ніяк не наважуються зробити все необхідне, щоб зупинити такого правителя, а найгірші з цього користаються.

	Імператор себе не щадить. Знову і знову читає доповіді. Знає їх ледь не напам’ять. Це рішення не було ані легковажним, ані необдуманим. Можливо, воно й неправильне, але далося імператору не легко. Розумієш, він не хотів, щоб принц помер з ганьбою. Шаноблива смерть — останній подарунок, який імператор міг зробити сину.

	Корделія сиділа заціпенівши, вона обійняла коліна та старалася запам’ятати профіль Форкосіґана. М’який полуденний вітерець шелестів у лісі й грався золотавою травою.

	Нарешті Форкосіґан повернувся до неї обличчям.

	— Корделіє, чи я помилився, приставши на це? Якби я не погодився, він би обрав когось іншого. Я завжди намагався йти дорогою честі. Але що робити, коли вибрати можна тільки зі зла? Ганебна діяльність або ганебна бездіяльність — усе веде в гущавину смерті.

	— Ти просиш, щоб я тебе судила?

	— Хтось має це зробити.

	— Вибач. Я можу тебе любити. Можу горювати за тобою або разом із тобою. Можу розділити твій біль. Але судити тебе я не можу.

	— Ох, — він перевернувся на живіт, дивлячись на табір. — Я занадто багато з тобою говорю. Якби мій мозок дозволив мені забути про реальність, мабуть, я б став дуже балакучим божевільним.

	— Ти більше ні з ким так не розмовляєш, правда? — стривожено запитала Корделія.

	— Боже правий, ні. Ти... ти така... я не знаю, як описати, яка ти. Але мені це потрібно. Вийдеш за мене заміж?

	Корделія зітхнула, сховала голову в коліна, накручуючи на пальці стеблинку.

	— Я люблю тебе. Сподіваюся, ти це знаєш. Але я не можу погодитися на Барраяр. Барраяр пожирає власних дітей.

	— Барраяр — це не лише ця триклята політика. Деякі люди її все життя не помічають.

	— Так, але ти не один із них.

	Форкосіґан сів.

	— Не знаю, чи зможу отримати візу в Колонію Бета.

	— Точно не цього року. І не наступного. Зараз там усіх барраярців вважають воєнними злочинцями. З політичного погляду в нас такого ажіотажу вже багато років не було. Зараз усі наче п’яні від перемоги. А ще ж є історія з Комарром.

	— Ясно. Не влаштуватися мені тренером дзюдо. І мемуари писати мені навряд дозволять.

	— Зараз тобі було б важко уникнути натовпу, готового тебе лінчувати, — Корделія подивилася на його похмуре обличчя. Помилка. У неї защеміло серце. — Мені все одно треба ненадовго повернутися додому. Побачитися з родиною. Обдумати все в тиші та спокої. Можливо, знайдеться якесь альтернативне рішення. Нам ніхто не забороняє переписуватися.

	— Мабуть, так, — Форкосіґан підвівся й допоміг підвестися Корделії.

	— Де ти будеш після цього? — запитала вона. — Тобі повернули звання.

	— Завершу всю цю брудну роботу, — помахом руки він указав на табір для полонених і, відповідно, на всю ескобарську пригоду, — а тоді, гадаю, теж повернуся додому. І нап’юся. Я більше не зможу йому служити. Він вичерпав усі мої сили. Між нами завжди стоятимуть смерть його сина й п’яти тисяч людей, які супроводжували принца в пекло. Форгалас, Ґоттіан...

	— Не забудь ескобарців. І кількох бетанців.

	— Не забуду, — він пішов поруч із нею стежкою. — Тобі в таборі щось потрібно? Я намагався налагодити постачання в межах наших запасів, але, можливо, про щось забув.

	— Зараз у таборі все гаразд. Мені не потрібно нічого особливого. Усе, що справді потрібно нам усім, — повернутися додому. Хоча стоп. Якщо чесно, мені потрібна одна послуга.

	— Кажи.

	— Могила лейтенанта Роузмонта. Вона так і лишилася безіменною. Можливо, я вже ніколи сюди не повернуся. Поки ще вдасться знайти залишки нашого табору, ти можеш наказати своїм людям позначити її? У мене є всі його дані. Я часто працювала з анкетами особового складу й досі все пам’ятаю.

	— Я подбаю про це особисто.

	— Почекай.

	Форкосіґан зупинився, а Корделія простягла йому руку: короткі пальці охопили її вузьку долоню. Шкіра в нього була тепла й суха. Дотик обпік.

	— Перш ніж ми знову приєднаємося до бідолахи Ілліана...

	Він обійняв її, і вони поцілувалися. Вперше. Довго.

	— Ох, — пробурмотіла Корделія. — Можливо, це помилка. Так боляче, коли зупиняєшся.

	— Тоді дозволь мені... — він ніжно погладив її волосся, а потім відчайдушно запустив пальці в руді локони, і вони знову припали одне до одного.

	— Кх-кх, сер? — шумно прокашлявся лейтенант Ілліан, підходячи до них. — Ви не забули про нараду в штабі?

	Форкосіґан, зітхнувши, відпустив Корделію.

	— Ні, лейтенанте. Не забув.

	— Можна вас привітати, сер? — усміхнувся Ілліан.

	— Ні, лейтенанте.

	Усмішка зникла з його обличчя.

	— Я... я не розумію, сер.

	— Усе гаразд, лейтенанте.

	Вони йшли далі: Корделія засунула руки в кишені, а Форкосіґан зчепив свої за спиною.

	***

	Під вечір наступного дня, коли більшість ескобарських жінок уже відлетіла на шатлах до корабля, який прибув, щоб відвезти їх додому, у дверях притулку з’явився чепурний барраярський охоронець і попросив покликати капітанку Нейсміт.

	— Вітання від адмірала, мем. Він запитує, чи не хочете ви перевірити дані на табличці, замовленої для вашого офіцера. Вона в його кабінеті.

	— Звісно.

	— Корделіє, заради бога, — прошипіла лейтенантка Альфреді, — не йди туди сама!

	— Усе нормально, — нетерпляче пробурмотіла вона у відповідь. — Форкосіґан нормальний.

	— Невже? То чого він хотів учора?

	— Я тобі пояснила: домовитися про табличку.

	— Для цього не треба дві години. Ти розумієш, скільки тебе не було? Я бачила, як він на тебе дивиться. А ти... ти повернулася, наче після зустрічі зі смертю.

	Корделія роздратовано відмахнулася від стурбованих протестів і пішла за надзвичайно ввічливим охоронцем у печеру. Адміністративні кабінети барраярських сил на планеті розміщувалися в одному з бічних розгалужень. Там панувала бурхлива діяльність, яка наводила на думку про присутність керівництва. На дверях були написані ім’я та звання Форкосіґана — поверх даних попередника. Адмірал працював у себе в кабінеті.

	Навколо нього, біля комп’ютера, з’юрмилися Ілліан, якийсь капітан і комодор, що, вочевидь, саме отримували інструкції. Форкосіґан привітав Корделію обережним кивком, на який вона відповіла так само стримано. «Цікаво, у мене такий самий голодний погляд, як і в нього? Усі ці манери, за якими ми намагаємося сховатися від натовпу, марні, якщо не навчимося приховувати наші погляди».

	— Табличка на столі секретаря, Кор... капітанко Нейсміт, — вказав рукою Форкосіґан. — Ідіть подивіться, — і знову повернувся до офіцерів, які на нього чекали.

	Це виявилася проста сталева табличка — типова для барраярського військового. Помилок ані в написі, ані в датах не було. Корделія похапцем провела по ній пальцем. Рух тривав рівно стільки, скільки й мав. Форкосіґан закінчив розмову й підійшов до неї.

	— Усе гаразд?

	— Так, — Корделія йому всміхнулася. — Могилу вдалося знайти?

	— Так, ваш табір досі видно з повітря на низькій висоті, хоча ще один сезон дощів його змиє...

	З-за дверей долинула метушня й голос вартового:

	— Це ви так кажете. Звідки я знаю, може, це бомби. Не можна.

	Інший голос відповів:

	— Він мусить особисто підписати отримання. Такий у мене наказ. Ви, хлопці, поводитеся так, ніби це ви виграли кляту війну.

	Другий співрозмовник, технік у темно-червоній формі медичної служби Ескобара, уже заходив у двері — спиною, тягнучи за собою на тонкому дроті підвісну платформу, схожу на дивну повітряну кульку. Платформа була завантажена великими контейнерами, заввишки близько пів метра, обладнаними пультами керування та приймальними отворами. Корделія відразу зрозуміла, що це, і намагалася подолати нудоту. Форкосіґан спантеличено дивився на конструкцію.

	Технік роззирнувся.

	— У мене документи на отримання вантажу. Їх має особисто підписати адмірал Форкосіґан. Він тут?

	Форкосіґан ступив уперед.

	— Це я. А що це таке, м-м...

	— Техніку, — пошепки підказала Корделія.

	— Техніку? — машинально закінчив фразу Форкосіґан, хоча сприкрений погляд, який кинув на неї, свідчив, що йому була потрібна не така підказка.

	— Ми повертаємо їх відправникам, — кисло посміхнувся ескобарець.

	Форкосіґан обійшов платформу.

	— Так, але що це?

	— Ваші байстрюки, — відповів посильний.

	Корделія, уловивши щире здивування в голосі Форкосіґана, пояснила:

	— Це реплікатори матки, м-м, адмірале. Функціонують автономно, мають незалежне живлення... але потребують обслуговування...

	— Щотижня, — зловісно підтвердив медпрацівник і простягнув флешку з даними. — А це інструкції до них.

	Форкосіґан був приголомшений.

	— І що я в біса маю з ними робити?

	— А ви думали, що на це питання будуть відповідати наші жінки? — в’їдливо запитав технік. — Особисто я пропоную повісити їх на шиї татусів. На кожному вказані генні дані батька, тож ви без проблем визначите, чиї вони. Підпишіть ось тут.

	Форкосіґан узяв накладну отримувача й двічі прочитав. Тоді знову обійшов платформу, щось підраховуючи. Вигляд мав надзвичайно збентежений. Він зупинився біля Корделії та пробурмотів:

	— Я й не уявляв, що таке можливо.

	— Удома ними часто користуються.

	— Вони, мабуть, надзвичайно складні.

	— І дорогі. Загалом я здивована... Можливо, ескобарці просто не хотіли сперечатися про те, чи можуть забрати їх додому з матерями. Думки щодо абортів розходяться. А так провина за дітовбивство лягає на тебе.

	Її слова пронизали Форкосіґана, як кулі. Корделія пошкодувала, що не висловилася інакше.

	— Вони там усі живі?

	— Звичайно. Бачиш ці зелені вогники? Значить, плаценти й усе інше працюють як треба. Вони плавають у навколоплідних оболонках, геть як удома.

	— Рухаються?

	— Цілком можливо.

	Форкосіґан потер обличчя, не відводячи погляду від контейнерів.

	— Сімнадцять. Господи, Корделіє, що мені з ними робити? Звісно, хірург... але... — він обернувся до свого секретаря, теж зачудованого: — Викличте головного хірурга. Терміново. — І знову пошепки запитав Корделію: — І скільки працюватимуть ці штуки?

	— Усі дев’ять місяців, якщо треба.

	— Я можу отримати розписку, адмірале? — голосно запитав посильний. — Мене чекають інші обов’язки, — він із цікавістю подивився на Корделію в помаранчевій арештантській формі.

	Форкосіґан розсіяно нашкрябав своє ім’я внизу накладної, зробив відбиток великого пальця й віддав документ, усе ще трохи загіпнотизований завантаженою контейнерами платформою. Корделія з хворобливою цікавістю теж її обійшла, читаючи написи.

	— Найменшому десь сім тижнів. Найстаршому — більш як чотири місяці. Мабуть, зачатий у перші дні війни.

	— Але що мені з ними робити? — знову пробурмотів Форкосіґан.

	Корделія ще ніколи не бачила його таким розгубленим.

	— Що ви зазвичай робите із солдатськими незаконно народженими? Звісно, подібна ситуація виникала раніше. Можливо, у меншому масштабі.

	— Звичайне рішення — аборт. У цьому випадку, здається, у певному сенсі це вже зроблено. Стільки клопоту... вони що, очікують, що ми підтримуватимемо їхнє життя? Плаваючі ембріони... немовлята в банках...

	— Навіть не знаю, — зітхнула Корделія. — Бідолахи, від яких усі відмовилися. Але... якби не милість Бога та сержанта Ботарі, одне із цих консервованих дитинчат могло б бути моїм і Форратьєровим. Або моїм і Ботарі, якщо вже на те пішло.

	Від цієї думки Форкосіґану зробилося видимо погано. Понизивши голос майже до шепоту, він запитав те саме:

	— Але що я маю... що б ти хотіла, щоб я з ними зробив?

	— Ти просиш мене віддати наказ?

	— Я ніколи... прошу, Корделіє... будь ласка...

	«Напевно, неабиякий шок: раптом дізнатися, що ти вагітний, і то сімнадцять разів... і то в такому віці», — подумала вона та постаралася придушити чорний гумор — Форкосіґан явно страждав — і виявити співчуття до його щирого збентеження.

	— Про них треба подбати. Я поняття не маю, до чого це призведе, але... ти за них підписався.

	Форкосіґан зітхнув.

	— І то правда. У певному сенсі дав слово, — він окреслив проблему звичними для себе термінами й відновив душевну рівновагу. — Моє слово. Слово Форкосіґана. Правильно. Гаразд. Мета визначена. План запропоновано... Діємо.

	Увійшов хірург і здивувався, побачивши підвісну платформу з контейнерами.

	— Якого біса... О, я знаю, що це! Ніколи не думав, що таке побачу... — він провів пальцями по одному контейнеру, виявляючи чисто технічну зацікавленість. — Це наші?

	— Здається, усі наші, — відповів Форкосіґан. — Ескобарці надіслали.

	Хірург гмикнув.

	— Яке западло. Хоча ескобарців теж можна зрозуміти. Але чому б просто їх не викинути?

	— Через невійськове уявлення про цінність людського життя, — гаряче втрутилася Корделія. — У деяких культурах воно існує.

	Хірург скинув брови, але був приголомшений не тільки її словами, а й повною відсутністю веселощів на обличчі командира.

	— Ось інструкції, — Форкосіґан простягнув лікарю флешку.

	— О, чудово. Можна мені випорожнити один і розібрати на частини?

	— Ні, не можна, — відрізав Форкосіґан. — Я дав слово. Слово Форкосіґана, що про них подбають. Про всіх.

	— І як, чорт забирай, вони змусили вас до цього? Гаразд, може, отримаю одненького пізніше... — він повернувся до огляду блискучих пристроїв.

	— У вас тут є обладнання, щоб розв’язати будь-які потенційні проблеми? — запитав Форкосіґан.

	— Звідки? Таке може бути тільки в Імперському військовому шпиталі. Але там навіть акушерського відділення немає. Хоча закладаюся, що лабораторія із задоволенням забере цих крихіток...

	Корделія не відразу зрозуміла, що хірург має на увазі реплікатори маток, а не їхній вміст.

	— Через тиждень їх треба обслужити. Вам вдасться зробити це тут?

	— Не думаю... — хірург під’єднав флешку до комп’ютера на столі секретаря й почав переглядати дані. — Та тут десять кілометрів письмових інструкцій... Ага. Ні. У нас немає... Ні. Шкода, адмірале. Боюся, цього разу вам доведеться порушити дану обіцянку.

	Форкосіґан по-вовчому посміхнувся.

	— Ви пам’ятаєте, що сталося з останнім чоловіком, який змусив мене порушити моє слово?

	Усмішка хірурга згасла.

	— Ось вам наказ, — рвучко продовжив Форкосіґан. — Через тридцять хвилин ви особисто підіймаєтеся із цими... штуками на швидкісний перехопник. І прибудете у Форбарр-Султан менше ніж за тиждень. Ви поїдете в Імперський військовий шпиталь й отримаєте будь-якими необхідними способами людей і обладнання, щоб... завершити проект. Якщо потрібно, вимагайте наказу імператора. Напряму, не через стандартні канали. Упевнений, наш спільний друг Неґрі все влаштує. Простежте, щоб ці штуки встановили, обслужили, і звітуйте мені.

	— Ми не встигнемо долетіти менше ніж за тиждень! Навіть на швидкісному перехопнику!

	— З прискоренням на шістдесят відсотків вище максимально допустимого встигнете за п’ять днів. Якщо інженери працювали як треба, двигун не вибухне до восьмидесятивідсоткового перенавантаження. Цілком безпечно. — Форкосіґан обернувся: — Куере, зберіть команду перехопника. І з’єднайте мене з капітаном, хочу особисто віддати йому наказ.

	Комодор Куер здивовано підвів брови, але підкорився.

	Хірург стишив голос, глянувши на Корделію:

	— Заговорила бетанська сентиментальність, сер? Чи не здається, що вона трохи недоречна на службі в імператора?

	Форкосіґан примружив очі, відповідаючи в тому самому тоні:

	— Заговорила бетанська непокора, лікарю? Будьте люб’язні спрямувати свої сили на виконання наказів, а не на вигадування виправдань, чому ви не можете цього зробити.

	— Значно простіше просто відкрити клапани. І що ви збираєтеся робити, коли вони... завершаться, народяться чи як там це називається? Хто тоді візьме за них відповідальність? Я можу зрозуміти ваше бажання справити враження на свою подружку, сер, але подумайте про майбутнє!

	Форкосіґан насупився, а з горла долинуло щось подібне на гарчання. Лікар відсахнувся. Форкосіґан замаскував гарчання вдаваним прокашлюванням і глибоко вдихнув.

	— Це буде моя проблема. Даю слово. На цьому ваша відповідальність закінчиться. Двадцять п’ять хвилин, лікарю. Якщо встигнете, дозволю вам летіти всередині шатла, — Форкосіґан вискалився, удаючи усмішку. — Коли встановите вантаж у шпиталі, можете взяти три дні відпустки, якщо хочете.

	Хірург розчаровано стенув плечима та зник збиратися.

	Корделія стривожено подивилася йому вслід.

	— З ним усе буде гаразд?

	— Так. Йому просто потрібен час, щоб змінити хід думок. Коли вони дістануться Форбарр-Султана, він поводитиметься так, буцім сам винайшов і весь проект, і... реплікатори маток, — Форкосіґан знову подивився на платформу. — Ох і чортівня...

	Увійшов охоронець:

	— Перепрошую, сер, але пілот ескобарського шатла запитує капітанку Нейсміт. Вони готові злітати.

	На екрані з’явилося обличчя Куера:

	— Сер, у мене на зв’язку капітан перехопника.

	Корделія безпорадно глянула на Форкосіґана, а він підтвердив її розчарування легким кивком. Обох кликав обов’язок, і вони безмовно скорилися. Корделія ніяк не могла забути останню репліку лікаря. «А ми думали, що такі обережні! Точно треба навчитися керувати власними поглядами».

	


Розділ дванадцятий

	Корделія летіла додому разом із приблизно двома сотнями інших полонених, переважно з Ескобара, пасажирським лайнером з Тау Кита, спішно переобладнаним для евакуації. Час спливав за обміном історіями та спогадами, яким, невдовзі усвідомила бетанка, витончено керували численні офіцери-психологи, надіслані ескобарцями разом із кораблем. Невдовзі те, що Корделія не ділилася власним досвідом, почало вирізнятися на загальному фоні, а сама нона навчилася розпізнавати в лише на позір випадкових розмовах засоби групової терапії й уникати їх.

	Це не допомогло. Важко було не помітити, що її тихо, але неухильно переслідує яснолиця молодиця Айріні, якій, вирішила Корделія, було доручено зайнятися нею. Айріні з’являлася поруч у їдальні, у коридорах, вітальнях — завжди з новим приводом поговорити. Корделія її уникала, як могла, — іноді спритно, іноді відверто, а коли була змушена говорити, переводила розмову на інші теми.

	Ще через тиждень дівчина розчинилася в натовпі. Та коли Корделія повернулася до себе в каюту, побачила нову сусідку — спокійну та врівноважену літню жінку в цивільному одязі, точно не з когорти колишніх в’язнів. Лежачи на ліжку, Корделія похмуро спостерігала, як та розпаковує речі.

	— Привіт, я Джоан Спраґ, — радісно представилася жінка.

	Настав час говорити прямо.

	— Добридень, лікарко Спраґ. Гадаю, не помилюся, вважаючи, що ви — начальниця Айріні?

	Спраґ заговорила не відразу.

	— Ви маєте рацію. Але мені хотілося б, щоб наша розмова була невимушеною.

	— Неправда. Вам хотілося б, щоб наша розмова видавалася невимушеною. Я розумію різницю між «бути» й «видаватися».

	— Ви — непересічна людина, капітанко Нейсміт.

	— Хай так. Але йдеться більше про вас, ніж про мене. Припустимо, я погоджуся з вами поговорити. Ви відкличете решту своїх сторожових псів?

	— Я тут, щоб вислухати вас, але тільки тоді, коли ви будете готові.

	— Тоді запитуйте про те, що хочете знати. Покінчимо з цим, щоб ми обидві могли заспокоїтися, — заявила Корделія, сумно подумавши: «Я б не відмовилася від якої не якої терапії, бо почуваюся досить нікчемно...»

	Спраґ усілася на ліжко з лагідною усмішкою й пильністю в очах.

	— Я хочу допомогти вам згадати, що сталося, коли ви були бранкою на борту барраярського флагмана. Якими б жахливими не були ці задушені спогади, усвідомити їх — зробити перший крок до зцілення.

	— Гм, здається, у нас різні цілі. Я дуже добре пам’ятаю все, що зі мною відбувалося в той час. І мені геть не складно все це усвідомлювати. Я хотіла б забути їх, принаймні настільки, щоб мати змогу спати ночами.

	— Розумію. Продовжуйте. Чому б вам не розповісти про те, що сталося?

	Корделія перерахувала події, починаючи зі стрибка через просторово-часовий канал з Колонії Бета й до вбивства Форратьєра. Вона закінчила опис подій перед появою Форкосіґана, невиразно мовивши:

	— Кілька днів я ховалася в різних закутках на кораблі, але зрештою мене спіймали й повернули в темницю.

	— Отже. Ви не пам’ятаєте, як вас катував і ґвалтував адмірал Форратьєр, і не пам’ятаєте, як убили його.

	— Мене не катували й не ґвалтували. І я його не вбивала. Мені здається, я щойно вам про це розповіла.

	Лікарка сумно похитала головою:

	— Нам доповіли, що барраярці двічі забирали вас із табору. Ви пам’ятаєте, що тоді відбувалося?

	— Так, звичайно.

	— Можете це описати?

	— Ні, — відмовилася Корделія: для ескобарців таємниця вбивства принца нічого не важить. Не можна ненавидіти барраярців більше, ніж вони вже їх ненавиділи. Але один тільки натяк на правду може мати руйнівні наслідки для громадського порядку на Барраярі: заворушення, військовий заколот, падіння імператора — це лише початок потенційних неприємностей. А якщо на Барраярі розгориться громадянська війна, хіба Форкосіґан не може в ній загинути? «Господи, молю, — утомлено подумала Корделія, — не треба більше смертей...»

	Спраґ одразу нашорошилася. Корделія відчула, що потрапила в пастку, і вирішила виправитися:

	— Думаю, ви знаєте, що під час бетанської дослідницької експедиції на ту планету був убитий один із моїх офіцерів.

	Лікарка кивнула.

	— На моє прохання на його могилі встановлять табличку. Ось і все.

	— Розумію, — зітхнула Спраґ. — У нас є ще один подібний випадок. Дівчину зґвалтував Форратьєр або хтось із його людей, а потім барраярські медики... підрихтували їй пам’ять. Припускаю, намагалися врятувати його репутацію.

	— О, пригадую, ми бачилися на борту флагмана. Потім вона була зі мною в одному притулку, правда ж?

	Здивований погляд Спраґ підтвердив це припущення, хоча лікарка махнула рукою, вказуючи на професійну таємницю.

	— Ви маєте рацію щодо дівчини, — продовжила Корделія. — Я рада, що вона отримує необхідну допомогу. Але ви помиляєтеся щодо мене. І щодо репутації Форратьєра. Єдина причина, чому рознеслася ця дурна історія про мене, полягає в тому, що барраярці вирішили: в очах їхніх співвітчизників бути вбитим слабкою жінкою ще гірше, ніж власним солдатом.

	— Навіть даних вашого медичного огляду достатньо, щоб я в це не повірила, — заперечила Спраґ.

	— Яких ще даних? — на мить збентежилася Корделія.

	— Даних, які свідчать про катування, — похмуро, навіть трохи сердито відповіла лікарка. Сердита не на неї, зрозуміла Корделія.

	— Що? Ніхто мене не катував!

	— Катували. І змусили про це забути! Обурливо, але приховати фізичні сліди вони не змогли. Ви знаєте, що у вас була зламана рука та два ребра? Що у вас були численні забої шиї, голови, рук, власне, усього тіла? А ваша біохімія — свідчення надзвичайного стресу, сенсорної депривації, значної втрати ваги, розладу сну, надміру адреналіну... продовжувати?

	— А-а, — протягнула Корделія. — Це...

	— A-а, це? — повторила лікарка, піднявши брови.

	— Це я можу пояснити, — Корделія навіть стримала усмішку. — Гадаю, що в певному сенсі можу звинуватити вас, ескобарців. Під час відступу я перебувала в камері на флагмані. Корабель був уражений. Усе — включно зі мною — затряслося, як камінці в банці. Звідти переломи й усе інше.

	Лікарка щось записала.

	— Дуже добре. Вправна робота. Дуже вправна. Але не ідеальна. Ваші переломи відбулися в різний час.

	— Ох, — видихнула Корделія. І як можна пояснити вчинки Ботарі, не згадавши про каюту Форкосіґана? «Та так, один приятель намагався мене задушити...»

	— Я прошу вас подумати, — обережно почала лікарка Спраґ, — про можливість медикаментозного лікування. Барраярці провели з вами чудову роботу з приховування фактів, навіть кращу, ніж з іншою дівчиною, а для неї знадобилася дуже глибока робота. Мені здається, що у вашому випадку це ще необхідніше. Утім, нам потрібна ваша добровільна співпраця.

	— Дякувати богу, — Корделія лягла на ліжко й закрила обличчя подушкою, міркуючи про медикаментозне лікування. Від таких думок у неї холонула кров. Цікаво, скільки можна витримати пошук відсутніх спогадів, перш ніж почнеш їх вигадувати, щоб задовольнити попит? Але гірше тільки те, що найпершим результатом такої глибокої роботи стане викриття тих таємних мук, про які Корделія думала найбільше, — таємних ран Форкосіґана... Вона зітхнула, зняла подушку з обличчя та притисла її до грудей, а потім підвела очі й побачила, що Спраґ дивиться на неї з глибоким занепокоєнням. — Ви все ще тут?

	— Я завжди буду тут, Корделіє.

	— Цього я і боялася.

	Більше Спраґ з неї нічого не витягла. Тепер Корделія не давала собі спати, бо боялася, що заговорить уві сні, або що її почнуть допитувати. Вона лише коротко дрімала, зі здриганням прокидалася від найменшого шелесту, наприклад, коли сусідка по кімнаті вставала вночі в туалет. Корделія не захоплювалася таємними цілями Езара Форбарри в цій війні, але принаймні вони вже були досягнуті. Її переслідувала думка про те, що весь цей біль і всі ці смерті можуть стати марними. Зрештою Корделія вирішила не допустити, щоб смерть усіх солдатів Форкосіґана, і навіть Форратьєра, і начальника табору для військовополонених стала безрезультатною через неї.

	Під кінець польоту Корделія була набагато виснаженішою, ніж на його початку, перебуваючи на межі нервового зриву. Її мучили постійний головний біль, безсоння, незрозуміле тремтіння лівої руки й легке заїкання.

	***

	Переліт від Ескобара до Колонії Бета минув значно легше. Він тривав усього чотири дні у швидкісному бетанському перехопнику, що, як не дивно, відправили спеціально за нею. По голографічному відео у себе в каюті Корделія переглядала новини. Вона смертельно втомилася від війни, але, випадково помітивши згадку про Форкосіґана, не втрималася й вирішила дізнатися, як до його ролі у війні ставиться громадськість.

	На свій жах, Корделія виявила, що робота Форкосіґана із судовою слідчою комісією призвела до того, що й бетанська, й ескобарська преса звинувачують його в поганому поводженні з ув’язненими, нібито він відповідав за це із самого початку. На світ божий витягли й давню брехливу історію про Комарр — ім’я адмірала ганьбили з кожного кутка. Корделія розлютилася через таку несправедливість і зовсім перестала дивитися новини.

	Щойно перехопник вийшов на орбіту Колонії Бета, вона почала напосідати на команду навігації з проханнями показати їй дім.

	— Ось вона, стара добра пісочниця, — весело сказав капітан, включаючи для Корделії огляд. — За вами прибуде шатл, але над столицею піщана буря, тому він трохи затримується. Треба почекати, поки стихія вщухне, а в порту вимкнуть силові екрани.

	— Я поки не дзвонитиму мамі, — прокоментувала Корделія. — Вона, мабуть, зараз на роботі. Немає сенсу її відволікати. Лікарня поруч із шатлпортом. Вип’ю щось, розслаблюся. Почекаю, поки в неї закінчиться зміна, і вона мене забере.

	Капітан якось дивно на неї подивився.

	— Ну-у, так.

	Нарешті з перехопником стикувався шатл. Корделія потиснула всім руки на прощання, подякувала екіпажу й перейшла на борт шатла. Там її зустріла стюардеса зі стосом нового одягу.

	— Що це все? Боже правий, невже форма експедиційного корпусу! Мабуть, краще пізно, ніж ніколи.

	— Чому б вам у неї не перевдягнутися? — запропонувала стюардеса, широко всміхаючись.

	— А й справді, — Корделія вже досить довго носила набридлу їй ескобарську уніформу. Вона взяла в руки небесно-блакитне сукно й розсміялася, побачивши високі блискучо-чорні чоботи. — А вони нащо, їй-богу? У Колонії Бета коня можна побачити хіба в зоопарку. Маю визнати, вигляд у них дивний.

	З’ясувавши, що інших пасажирів немає, Корделія перевдягнулася просто в салоні. Стюардесі довелося допомогти їй натягнути взуття.

	— Тому, хто їх вигадав, треба спробувати в них поспати, — пробурмотіла Корделія. — А може, він так і робить.

	Шатл почав спускатися, і Корделія підійшла до ілюмінатора, прагнучи глянути на рідне місто. Нарешті охристий серпанок розсіявся, корабель акуратно зайшов по спіралі на посадку й вирулив до свого вузла.

	— Здається, тут сьогодні людно.

	— Так, президент виступатиме з промовою, — підтвердила стюардеса. — Так захопливо. Хоч я за нього й не голосувала.

	— Нудилу Фредді вдалося зібрати таку кількість людей на якусь свою промову? Ну й добре. Можна злитися з натовпом. Ця форма трохи заяскрава, а мені сьогодні хочеться побути невидимою.

	Корделія відчувала, як у душі розгортається розчарування, і думала, як далеко воно зайде. Може, лікарка з Ескобара й помилялася у фактажі, але концептуально мала рацію: десь у неї всередині ще жив несплачений емоційний борг.

	Двигуни шатла загули й замовкли. Корделія підвелася й дещо занепокоєно подякувала усміхненій стюардесі.

	— М-мене ж там ніхто н-не зустрічає? С-сьогодні я цього не витримаю.

	— Вам допомагатимуть, — запевнила її стюардеса. — А ось і він.

	У шатл, широко всміхаючись, увійшов чоловік у цивільному саронгу.

	— Вітаю, капітанко Нейсміт. Я — Філіп Ґулд, прессекретар президента, — представився він. Корделія збентежилася: прессекретар — це посадовець на рівні Кабінету міністрів. — Для мене честь познайомитися з вами.

	Вона відчула, буцім під нею з жахливою швидкістю розверзається земля.

	— В-ви ж не п-плануєте якусь п-показуху? Я хочу просто п-поїхати додому.

	— Ну, президент планує виступити з невеликою промовою. А ще він дещо для вас підготував, — заспокійливо відповів Ґулд. — Власне, він сподівався на кілька спільних виступів, але ми можемо обговорити це пізніше. Звісно, ми не думаємо, що героїня Ескобара боїться сцени, але про всяк випадок підготували для вас кілька фраз. Я весь час буду поряд, допоможу вам з основними посилами для преси, — чоловік вручив їй планшет. — Спробуйте мати здивований вигляд, коли вийдете з шатла.

	— Я с-справді здивована! — Корделія швидко проглянула текст. — Це с-суцільна брехня!

	Прессекретар занепокоївся.

	— У вас завжди була ця незначна вада мовлення? — обережно запитав він.

	— Н-ні. Це п-подарунок від ескобарської п-психіатричної служби й в-війни. Хто п-придумав усю цю д-дурню? — у рядку, який привернув її увагу, говорилося про «боягузливого адмірала Форкосіґана та його ватагу розбійників». — Форкосіґан — н-надзвичайно смілива людина.

	Ґулд міцно взяв її за руку вище ліктя й вивів із шатла.

	— Час іти, щоб устигнути в голографічний випуск. Просто викиньте цей рядок, гаразд? А тепер усміхніться.

	— Я хочу п-побачити маму.

	— Вона з президентом. Ходімо.

	Вони вийшли з телетрапа прямісінько в скупчення людей та обладнання. З натовпу відразу посипалися запитання. Тілом Корделії покотилися хвилі тремтіння: вони починалися десь у животі й виходили назовні.

	— Я н-не знаю н-нікого із цих людей, — прошипіла вона Ґулду.

	— Ідіть і не зупиняйтеся, — прошипів він у відповідь крізь застиглу усмішку.

	Вони піднялися на трибуну, встановлену на балконі, що виходив на головний зал шатлпорту. Простір був забитий яскраво вдягненими й веселими людьми. В очах Корделії все плило, та нарешті вона побачила знайоме обличчя — маму. Та всміхалася й плакала. Корделія ринулася до неї в обійми, на радість пресі, яка поспішила зафіксувати цю сцену.

	— Витягни мене звідси, — люто шепотіла Корделія матері на вухо. — Я вже не витримую.

	Мама відсунулася на відстань витягнутої руки, не розуміючи, і все ще всміхалася. Її змінив брат Корделії. За ним дещо невпевнено, але гордо юрмилася його сім’я, не відводячи від неї, як здавалося, пожадливих поглядів.

	Корделія побачила членів свого екіпажу, теж одягнених у нову форму. Вони стояли з якимись урядовцями. Парнелл підняв великий палець, усміхаючись, наче божевільний. Її підштовхнули до трибуни біля президента Колонії Бета.

	Збентеженій Корделії Нудило Фредді здавався просто велетнем — здоровезним і громовладним. Можливо, саме тому він має такий переконливий вигляд на голографічних зображеннях. Президент схопив її руку та підняв під радісні вигуки юрби. Корделія почувалася ідіоткою.

	Президент чудово виголосив промову, навіть не зазираючи в нотатки. Його орація повнилася тим самим шовіністським патріотизмом, який одурманив людей ще перед відльотом Корделії, і навряд хоч одне слово з десяти було правдою — навіть з бетанського погляду. Неспішно й з ідеальною майстерністю президент підводив до медалі. Коли Корделія усвідомила, у чому справа, її серце шалено застукотіло. Вона відчайдушно намагалася уникнути правди та звернулася до прессекретаря:

	— Це для м-моєї команди, за плазмові дзеркала?

	— Вони свої вже отримали. — «Чи перестане він колись усміхатися?» — Ця — особисто вам.

	— Ясно.

	Виявилося, що медаль їй вручають за сміливу одноосібну страту адмірала Форратьєра. Нудило Фредді уникав слів «убивство» чи «позбавлення життя», віддаючи перевагу метафорам на кшталт «звільнення Всесвіту від гадюки беззаконня».

	Промова закінчилася, і президент власноруч надягнув Корделії на шию блискучу медаль на барвистій стрічці — найвищу відзнаку Колонії Бета. Ґулд витягнув її на трибуну та вказав на зелені рядки суфлера, що з’явилися перед нею.

	— Читайте, — прошепотів він.

	— Я в ефірі? Ой... Народе Колонії Бета, моєї любої Батьківщини... — поки що все гаразд, — коли я залишила вас, щоб б-боротися із загрозою барраярської тиранії, ідучи на п-поміч нашому другу та союзнику Ескобару, то не п-підозрювала, що мені випаде б-благородніша місія.

	І тут Корделія перестала читати текст і лиш безсило спостерігала за собою, як за приреченим морським кораблем, що потопає у хвилях.

	— Н-не бачу нічого б-благородного в тому, щоб з-зарізати того п-паскудного садиста Форратьєра. І я н-не взяла б медаль за в-вбивство беззбройної л-людини, навіть якби це зробила.

	Корделія стягнула медаль через голову. Стрічка заплуталася у волоссі й боляче смикнула. Це стало останньою краплею.

	— Говорю в-востаннє. Я не вбивала Форратьєра. Форратьєра вбив один із його власних с-солдатів. Він схопив його ззаду й п-перерізав йому горло від вуха до вуха. Чорт забирай, я була там! М-мене залило його кров’ю. П-преса з обох сторін годує вас брехнею про цю п-паршиву війну. К-кляті вуаєристи! Форкосіґан не керував табором, коли відбувалися звірства. Щойно він отримав командування, то їх припинив. З-застрелив одного зі своїх офіцерів, щоб н-нагодувати вашу жагу помсти. І це коштувало йому честі...

	Трансляцію з трибуни обірвали. Корделія повернулася до Нудила Фредді, ледве розрізняючи крізь сльози гніву його здивоване обличчя, і щосили жбурнула в нього медаль. Та пролетіла поруч із його головою і, зблиснувши, упала в натовп.

	Хтось схопив її ззаду за руки. Це ввімкнуло захисні рефлекси, і Корделія почала копати ногами. Якби президент не намагався ухилитися, нічого б не сталося, а так носок її чобота влучив йому просто в пах з ідеально незапланованою точністю. Беззвучно відкривши рота, чоловік зігнувся й завалився з трибуни.

	Корделія, нестримно дихаючи, кричала, а ще з десяток долонь тримали її за руки, за талію, за ноги.

	— Т-тільки не замикайте! Я не витримаю. Я просто хочу додому! З-заберіть цю кляту ампулу! Ні! Ні! Тільки не ліки! Будь ласка! П-пробачте!

	Корделію вивели, а медійна подія року завалилася, як і Нудило Фредді.

	***

	Корделію відразу ж відвели в якусь тиху кімнату — одне з адміністративних приміщень шатлпорту. Невдовзі з’явився особистий лікар президента й став за головного. Він попросив вийти всіх, крім її мами. Корделія трохи передихнула, але знадобилася майже година, щоб перестати плакати й відновити самоконтроль. Нарешті збентеження й обурення вляглися, і вона змогла сісти й говорити так, буцім у неї просто сильно закладений ніс.

	— Будь ласка, попросіть у президента вибачення від мого імені. Якби мене хтось попередив або запитав, чи готова я до такої зустрічі. Я... я зараз н-не в найкращій формі.

	— Ми самі мали про це подумати, — сумно зауважив лікар. — Зрештою, те, що ви пережили, — більш особисте, ніж звичайний воєнний досвід. Це ми маємо перепросити за те, що викликали у вас зайвий стрес.

	— Ми думали, це буде приємний сюрприз, — додала мама.

	— Щодо сюрпризу ви не помилилися. Я лише сподіваюся, що мене не замкнуть у якійсь камері з м’якими стінами. Мені останнім часом камер вистачало, — від цієї думки в неї здушило горло, і вона обережно зітхнула, щоб заспокоїтися.

	Хотілося знати, де зараз Форкосіґан, що робить. Ідея напитися приваблювала дедалі більше. Їй хотілося бути з ним. Корделія стисла пальцями перенісся, намагаючись зняти напругу.

	— Можна мені вже додому?

	— Натовп ще не розійшовся? — запитала мама.

	— Боюся, що ні. Ми спробуємо їх стримати.

	Лікар ішов по один бік від неї, мама — по інший. Щоб відволіктися, усю дорогу до маминої автівки Корделія згадувала поцілунок Форкосіґана. Натовп продовжував тиснути, але вже майже мовчки, з повагою, мало не налякано, що різко контрастувало з попереднім піднесенням. Корделія шкодувала, що відібрала в людей свято.

	***

	У житловій шахті, де була квартира її матері, теж юрмилися люди. Людяно виявилося й у фоє перед ліфтами, і навіть на сходовому майданчику. Корделія ледь усміхнулася й обережно помахала рукою, але у відповідь на запитання лише хитала головою. Вона не була певна, що зможе зв’язно говорити. Нарешті двері за ними зачинилися.

	— Фух! Може, у них і добрі наміри, але, господи, мені здавалося, що вони хочуть з’їсти мене живцем!

	— Війна викликала стільки емоцій. Та й весь експедиційний корпус. Зараз усі, хто носять блакитну форму, — герої. А коли почали повертатися полонені й переповіли твою історію... я рада, що на той момент уже знала, що ти в безпеці. Серденько моє!

	Корделія ще раз радо опинилася в маминих обіймах.

	— Ну, тоді зрозуміло, звідки взялися ці нісенітниці. Просто найдикіші чутки! Їх розпустили барраярці, а всі підхопили. Я ніяк не могла їх зупинити.

	— Що вони з тобою зробили?

	— Ходили за мною назирці, дошкуляли мені пропозиціями полікуватися... Думали, що барраярці стерли мені пам’ять... А, ти маєш на увазі, що зі мною зробили барраярці? Нічого особливого. Форратьєру, може, й хотілося б, але не встиг він почати, як його життя обірвалося, — Корделія вирішила не турбувати маму подробицями. — Хоча дещо важливе таки сталося, — вона вагалася. — Я знову зустрілася з Аралом Форкосіґаном.

	— З тим кошмарним чоловіком? Коли я почула його ім’я в новинах, подумала, а чи це не той самий тип, котрий минулого року вбив твого лейтенанта Роузмонта.

	— Так. Тобто ні. Роузмонта вбив не він, а хтось із його солдатів. Але так, це той самий чоловік.

	— Не розумію, чому ти так йому симпатизуєш.

	— Ну, тепер ти можеш його шанувати. Він урятував мені життя. Ховав мене у своїй каюті два дні після вбивства Форратьєра, коли мене всі шукали. Мене б стратили, якби спіймали до зміни командування.

	Її мати видавалася радше стурбованою, а не вдячною.

	— Він... він щось тобі зробив?

	Запитання було сповнене іронії. Як на нього відповісти? Навіть матері Корделія не наважувалася розказати про нестерпний тягар правди, який поклав на неї Форкосіґан. А мама по-своєму витлумачила тінь на доньчиному обличчі.

	— Люба! Мені так шкода.

	— Що? Чорт, ні! Форкосіґан не ґвалтівник. Він дуже принциповий щодо в’язнів. І пальцем жодного б не торкнувся. Він просив мене... — Корделія замовкла, дивлячись у добру, стурбовану й люблячу стіну, на яку раптом перетворилося обличчя матері. — Ми багато спілкувалися. Він нормальний.

	— Репутація в нього не дуже.

	— Знаю. І сама дещо бачила. Це все брехня.

	— Значить, він не вбивця?

	— Ну... — Корделія мусила визнати правду. — Він убив ч-чимало людей. Але ж він солдат, розумієш? Це його робота. Іноді важко триматися берега. Але я знаю лише про трьох, кого він убив за межами обов’язків.

	— Лише трьох? — ледь чутно повторила мама. Запала тиша. — Значить, він не ґвалтівник?

	— Звичайно, ні! Хоча, як я розумію, у нього був досить дивний період після того, як його дружина покінчила життя самогубством... Він навряд чи здогадується, скільки я про це знаю, навіть якщо не дуже вірити тому маніяку Форратьєру, хай він і був свідком. Підозрюю, що частково це правда, принаймні щодо їхніх стосунків. Форратьєр явно був ним одержимий. І Арал висловився дуже туманно, коли я його про це запитала.

	Дивлячись на вражене обличчя матері, Корделія зраділа, що ніколи не хотіла стати адвокатом. «Усі мої підзахисні навіки б лишилися психами».

	— Ти б краще мене зрозуміла, якби зустрілася з ним особисто, — з надією сказала вона.

	Мама невпевнено розсміялася.

	— Здається, він тебе зачарував. Що в ньому такого? Зовнішність? Мова?

	— Навіть не знаю. Говорить він переважно про барраярську політику. Стверджує, що відчуває до неї огиду, але, як на мене, це більше схоже на одержимість. Він і на п’ять хвилин не може про неї забути. Наче вона стала частиною його самого.

	— Це цікава тема?

	— Кошмарна, — відверто зізналася Корделія. — Послухай його історії на ніч і тиждень не спатимеш.

	— І справа не в його зовнішності, — зітхнула мама. — Я бачила його голографічне відео в новинах.

	— О, а ти не записувала? — миттю зацікавилась Корделія. — Де подивитися?

	— Має бути десь у відеофайлах, — мати витріщилася на доньку. — Але, Корделіє, їй-богу, твій Реґ Роузмонт був у десять разів привабливіший.

	— Цілком можливо, — погодилася Корделія. — Якщо дивитися об’єктивно.

	— То що ж у ньому такого?

	— Не знаю. Можливо, чесноти його вад. Сміливість. Сила. Енергія. Він здатен збити мене з ніг. Він має владу над людьми. Не просто лідер, хоча й це в ньому теж є. Люди або його боготворять, або ненавидять до глибини душі. Найдивніший чоловік, із яким мені доводилося зустрічатися, відчував і те, і те одночасно. Поруч з Аралом ніхто не знудиться.

	— А до якої категорії належиш ти, Корделіє? — спантеличено запитала мама.

	— Що ж, я його не ненавиджу. Однак не можу сказати, що боготворю. — Вона довго мовчала, а потім подивилася мамі просто в очі: — Але якщо він поріжеться, у мене тече кров.

	— Ох, — мати побіліла. Її вуста вигнулися в усмішку, але очі згасли, і вона занадто запопадливо заходилася розкладати нечисленні речі Корделії.

	***

	На четвертий день відпустки командир Корделії — комодор Тейлор — привів до неї гостю, яка стривожила бетанку.

	— Капітанко Нейсміт, це лікарка Мехта з медичної служби експедиційного корпусу.

	Лікарка виявилася худорлявою смаглявкою приблизно одного з Корделією віку, з темним волоссям, зібраним на потилиці. Одягнена в блакитну форму, уся вона здавалася холодною та стерильною.

	— Знову психіатриня, — зітхнула Корделія. М’язи на потилиці засудомило. Нові допити — нові відмовки, нові ухиляння, дедалі хиткіша павутина брехні, щоб закрити прогалини в її історії, де ховається гірка правда Форкосіґана...

	— У твою особисту справу нарешті потрапили звіти комодорки Спраґ. Шкода, що так пізно, — Тейлор співчутливо всміхнувся. — Жахливо. Мені дуже прикро. Якби ми отримали їх раніше, тобі б не довелося проходити через події минулого тижня. І всім іншим теж.

	Корделія почервоніла.

	— Я не хотіла його копати. Він просто зіткнувся зі мною. Це більше не повториться.

	Комодор Тейлор сховав усмішку.

	— Ну, я за нього не голосував. Нудило Фредді мене не турбує. Хоча, — комодор відкашлявся, — він особисто зацікавився твоєю справою. Ти тепер публічна особа, подобається тобі це чи ні.

	— Ох, дурниці.

	— He дурниці. У тебе обов’язки.

	«Кого цитуєш, Білле? Це не твої слова».

	Корделія потерла шию.

	— Я думала, що виконала всі свої обов’язки. Чого ще вони від мене хочуть?

	Тейлор стенув плечима:

	— Уважається... мені дали зрозуміти... що тебе чекає майбутнє речниці уряду. Завдяки твоєму воєнному досвіду. Щойно тобі стане краще.

	Корделія пирхнула.

	— У них якісь дуже дивні ілюзії щодо моєї воєнної кар’єри. Слухай... як на мене, Нудило Фредді може хоч фальшиві груди начепити, щоб принадити виборців-гермафродитів з Кварца. Але я не збираюся грати роль пропагандистської корови, яку доять партії. Як сказав один мій приятель, я відчуваю відразу до політики.

	— Ну... — комодор знову стенув плечима, наче теж виконав якийсь обов’язок, і рішучіше продовжив: — Мій обов’язок — упевнитися, що ти справді придатна до служби.

	— Я... зі мною все буде добре п-після місячної відпустки. Мені п-просто потрібен відпочинок. Я хочу повернутися в астрономічний корпус.

	— І повернешся. Щойно дістанеш медичне схвалення.

	— О, — Корделії знадобилася мить, щоб усвідомити, що мається на увазі. — Стоп... чекай хвилинку. У мене була п-проблемка з лікаркою Спраґ. Дуже мила жінка, і міркувала логічно, але її посили були хибними.

	Комодор Тейлор сумно подивився на Корделію.

	— Здається, мені краще передати тебе лікарці Мехті. Вона все пояснить. Ти ж з нею співпрацюватимеш, правда, Корделіє?

	Корделія стиснула губи, усередині все похололо.

	— Давай напряму. Ти хочеш сказати, що якщо твоя психіатриня не буде мною задоволена, я більше ніколи не ступлю на експедиційний корабель. Ні в ролі командувачки, ніяк... фактично лишуся без роботи?

	— Це... це надто різке формулювання. Але ти сама знаєш, що для експедицій, коли невеликі групи довго перебувають в ізоляції, психічні профілі надзвичайно важливі.

	— Так, знаю... — Корделія вдала усмішку. — Я співпрацюватиму. З-звичайно.

	


Розділ тринадцятий

	— Що ж, — весело сказала лікарка Мехта наступного дня, ставлячи свій ящичок на столі у квартирі Нейсмітів, — це геть неагресивний метод спостереження. Ви нічого не відчуєте, він вам не зашкодить, але мені покаже, які теми важливі для вашого підсвідомого. — Жінка проковтнула якусь пігулку, зауваживши: — Алергія. Вибачте. Сприймайте цей пристрій як емоційний геолокатор, який шукає, де ховається джерело стурбованості.

	— І каже вам, де бурити свердловину?

	— Абсолютно! Не заперечуєте, якщо я закурю?

	— Куріть.

	Мехта запалила ароматну сигарету й недбало поклала її в попільничку, яку принесла із собою. Їдкий дим поплив у бік Корделії. Вона примружилася. «Дивне вподобання як для медика. Що ж, у кожного свої слабкості», — подумала Корделія та подивилася на ящичок, стримуючи роздратування.

	— Гаразд, почнемо з основ, — сказала Мехта. — Липень.

	— Я маю відповісти «серпень» чи що?

	— Ні, це тест на вільні асоціації. Пристрій усе зробить сам. Але якщо хочете, можете говорити.

	— Гаразд.

	— Дванадцять.

	«Апостолів, — подумала Корделія. — Днів різдвяних канікул. Дюжина».

	— Смерть.

	«Народження, — подумала Корделія. — Барраярські аристократи все вкладають у своїх дітей: ім’я, власність, культуру, навіть управління країною. Величезний тягар. Не дивно, що під його вагою діти згинаються й ламаються».

	— Народження.

	«Смерть, — подумала Корделія. — Чоловік без сина там — просто ходячий привид, який не має майбутнього. А коли їхній уряд зазнає краху, вони платять життями своїх дітей. П’яти тисяч дітей».

	Мехта пересунула попільничку лівіше. Краще не стало — тільки навпаки.

	— Секс.

	«Навряд, бо я тут, а він — там...»

	— Сімнадцять.

	«Контейнерів. Цікаво, як там ті горопахи?»

	Докторка Мехта нахмурилася й спантеличено подивилася на показники приладу.

	— Сімнадцять, — повторила вона.

	«Вісімнадцять», — твердо подумала Корделія.

	Лікарка Мехта щось занотувала.

	— Адмірал Форратьєр.

	«Нещасна зарізана жаба. Мабуть, ти казав правду. Мабуть, колись ти любив Арала, щоб так його зненавидіти. Цікаво, що він міг тобі зробити? Найвірогідніше, відмовився від тебе. Я можу зрозуміти цей біль. Можливо, у нас усе-таки є якісь точки дотику...»

	Мехта щось покрутила, знову насупилася, крутнула назад.

	— Адмірал Форкосіґан.

	«О, коханий, будьмо вірні одне одному... — Корделія втомлено зосередилася на блакитній формі Мехти. — Зараз у неї гейзер заб’є, якщо вона почне бурлити свердловину тут. Мабуть, вона вже це знає, бо робить ще одну нотатку...»

	Мехта глянула на годинник і нахилилася вперед, зосередившись ще дужче.

	— Поговорімо про адмірала Форкосіґана.

	«Не треба», — подумала Корделія, а вголос сказала:

	— Про що саме?

	— Багато він працює з розвідкою? Ви не знаєте?

	— Не думаю. Здається, його основна лінія роботи — оперативне планування, коли... коли він не патрулює.

	— Душогуб із Комарра.

	— Триклята брехня, — автоматично сказала Корделія та пошкодувала.

	— Хто вам це сказав? — запитала Мехта.

	— Він.

	— Він. Ясно.

	«Я ще тобі пригадаю це “ясно”... Ні. Співпраця. Спокій. Я спокійна... Хай би вже ця жінка або докурила своє куриво, або загасила його. Очі витікають».

	— Які докази він вам надав?

	«Ніякі», — зрозуміла Корделія.

	— Мабуть, своє слово. Слово честі.

	— Радше нематеріальний доказ, — лікарка зробила ще одну нотатку. — І ви йому повірили?

	— Так.

	— Чому?

	— Це... відповідало моїм за ним спостереженням.

	— Ви були у нього в полоні шість днів під час дослідницької місії?

	— Так точно.

	Мехта постукала стилусом і гмикнула, дивлячись крізь Корделію.

	— Здається, ви переконані в правдивості слів Форкосіґана. Не думаєте, що він міг вам збрехати?

	— Міг. Я ж ворожа офіцерка.

	— І все одно ви беззаперечно повірили його словам.

	Корделія спробувала пояснити:

	— Для барраярця слово — дещо більше, ніж розпливчаста обіцянка, принаймні для старомодних типів. Господи, та в них навіть влада базується на клятві вірності й усякому подібному.

	Мехта беззвучно присвиснула.

	— Так ви тепер схвалюєте їхню форму правління?

	Корделія збентежено смикнулася.

	— Не зовсім. Я просто потрохи починаю її розуміти. Ось і все. Гадаю, за певних умов і вона може спрацювати.

	— Отже, це слово честі. По-вашому, він ніколи його не порушує?

	— Ну...

	— Значить, порушує.

	— Так, я була свідком цього. Але це йому дорого коштувало.

	— Значить, за обман добре заплатили.

	— Не йому. Він заплатив.

	— Тобто?

	— Він заплатив високу ціну. Він багато що втратив... на Ескобарі.

	Розмова переходила на небезпечний ґрунт. «Треба змінити тему, — сонно подумала Корделія. — Або подрімати...»

	Мехта знову глянула на годинник і пильно подивилася на Корделію.

	— Ескобар, — сказала лікарка.

	— Знаєте, після Ескобара Арал утратив честь. Сказав, що повернеться додому й нап’ється. Думаю, Ескобар розбив йому серце.

	— Арал... Ви називаєте його на ім’я?

	— Він називає мене «шановна капітанка». Мені це завжди здавалося смішним. У певному сенсі дуже показово. Він справді вважає мене жінкою-солдатом. Форратьєр знову мав рацію — мабуть, для нього я вирішення труднощів... — у кімнаті ставало жарко. Корделія позіхнула. Свитки диму обвивали її, наче вусики.

	— Солдат.

	— Знаєте, він любить своїх солдатів. Щиро. Він сповнений цього дивного барраярського патріотизму. Уся честь — у службі імператору. Хоча імператор навряд чи цього гідний...

	— Імператор.

	— Бідолаха. Мучиться не менше за Ботарі. Може, такий самий божевільний.

	— Ботарі? Хто такий Ботарі?

	— Він говорить з демонами. А демони йому відповідають. Вам би Ботарі сподобався. Аралу подобається. Мені теж. Гарний супутник для наступної прогулянки до пекла. Знає місцеву мову.

	Мехта нахмурилася, знову щось покрутила й постукала довгим нігтем по екрану. Повернулася до попередньої думки:

	— Імператор.

	Корделії вартувало чимало зусиль тримати очі розплющеними. Мехта запалила ще одну цигарку й поклала її біля недопалка першої.

	— Принц, — сказала Корделія. «Не можна говорити про принца...»

	— Принц, — повторила Мехта.

	— Не можна говорити про принца. Та гора трупів... — Корделія примружилася в диму. Дим — дивний, їдкий дим від сигарет, які були запалені, але які так ніхто й не підніс до рота...

	— Ви... ви одурманюєте мене... — її голос зірвався на здавлений зойк, і вона, хитаючись, підвелася. Повітря здавалося схожим на клей. Мехта нахилилася вперед, розтуливши губи й зосереджено вдивляючись у пристрій. Коли Корделія кинулася до неї, лікарка здивовано підскочила зі стільця.

	Корделія змахнула самописець зі столу на підлогу, впала на нього й почала бити здоровою, правою рукою.

	— Не говорити! Не треба більше смерті! Ви мене не змусите! Удавай! Тобі нікуди не втекти! Перепрошую! Сторожовий пес пам’ятає кожне слово! Перепрошую! Застрельте його, будь ласка, поговоріть зі мною, будь ласка, випустіть мене, будь ласка, випустіть мене, будь ласка, випустіть...

	Мехта намагалася підняти Корделію з підлоги, щось заспокійливо говорячи. Корделія вловлювала окремі слова в потоці власного лепету.

	— Не мало так подіяти... індивідуальна реакція... дуже незвична... Будь ласка, капітанко Нейсміт, ляжте...

	Щось блиснуло. Ампула.

	— Ні! — заверещала Корделія, а тоді перевернулася на спину й копнула лікарку ногами. Вона потрапила в руку, ампула злетіла догори й закотилася під низький стіл. — Ніяких ліків, ніяких ліків, ні, ні...

	Мехта дещо позеленіла.

	— Гаразд! Гаразд! Але ляжте... Ось так... — вона поспіхом відскочила, включила кондиціонер на повну потужність, загасила цигарку. Повітря швидко очистилося.

	Корделія лежала на дивані, намагаючись віддихатися, тремтячи. Так близько — вона підійшла так близько до того, щоб зрадити його, — і це лише перший сеанс. Поступово вона почала заспокоюватися й приходити до тями.

	Корделія сіла й закрила обличчя руками.

	— Це був брудний трюк, — зауважила беземоційно.

	Мехта посміхнулася. Тонко, штучно, приховуючи радісне збудження.

	— Не без того. Але це був надзвичайно продуктивний сеанс. Набагато продуктивніший, ніж я очікувала.

	«Закладаюся, — подумала Корделія. — Ви просто в захваті від цієї комедії, правда ж?» Опустившись на коліна, Мехта збирала уламки пристрою.

	— Вибачте за ваш апарат. Навіть не знаю, що на мене найшло. Я... знищила ваші результати?

	— Бачте, ви мали просто заснути. Дивно... А, ні, — лікарка тріумфально витягла з уламків картридж із даними й обережно поклала його на стіл. — Вам не доведеться проходити через це знову. Тут усе вціліло. Чудово.

	— І що ви думаєте? — сухо запитала Корделія, не забираючи рук з лиця.

	Мехта роздивлялася її з професійним захопленням.

	— Ваш випадок — найскладніший з тих, що мені траплялися. Але у вас мають зникнути щонайменші сумніви, що барраярці насильно змінили ваше мислення. Ваші показники практично зашкалювали, — вона рішуче кивнула.

	— Знаєте, мені не дуже подобаються ваші методи. У мене... особлива відраза до використання медикаментів без моєї згоди. Я думала, це незаконно.

	— Але іноді необхідно. Дані набагато чистіші, якщо суб’єкт не усвідомлює, що за ним спостерігають. Вважається достатньо етичним, якщо дозвіл отримано постфактум.

	— Дозвіл заднім числом, та невже? — промуркотіла Корделія. Страх і лють закручувалися всередині неї в тугу пружину. Зусиллям волі вона втримувала на обличчі усмішку, не даючи собі гиркати. — Ніколи не думала про таку юридичну концепцію. Звучить... гм, майже по-барраярськи. Я не хочу, щоб ви працювали з моїм випадком, — різко додала вона.

	Мехта зробила ще один запис і підвела голову, усміхаючись.

	— Це не вияв емоцій, — підкреслила Корделія. — Це офіційна вимога. Я відмовляюся від будь-якого подальшого лікування з вашого боку.

	Мехта з розумінням кивнула. Ця жінка оглухла чи як?

	— Який прогрес! — радісно зауважила Мехта. — Я й не сподівалася розкрити реакцію відрази цього тижня.

	— Що?

	— Ви ж не думали, що барраярці, доклавши для вас стільки зусиль, не спробують установити захист? Звичайно, ви відчуваєте ворожість. Просто пам’ятайте: це не ваші почуття. Завтра ми над ними попрацюємо.

	— О ні, не попрацюємо! — голову наче стискало залізним кільцем. — Вас звільнено!

	Мехта зраділа ще більше:

	— Чудово!

	— Ви мене почули? — запитала Корделія. «Звідки це верескливе скигління в голосі? Спокійно, спокійно...»

	— Капітанко Нейсміт, нагадаю вам, що ми — не цивільні. Я не перебуваю з вами у звичайних юридичних стосунках лікаря й пацієнта. Ми обидві давали військову присягу, переслідуючи, як я маю підстави вважати, військову... неважливо. Досить сказати, що ви мене не наймали й не можете звільнити. До завтра.

	Лишившись сама, Корделія кілька годин сиділа, утупившись у стіну й постукуючи ногою об диван, поки мама не прийшла додому вечеряти. Наступного дня Корделія вийшла з квартири рано-вранці й гуляла містом до пізнього вечора.

	***

	Того ж вечора, утомлена й самотня, Корделія сіла писати свого першого листа Форкосіґану. Початковий варіант вона викинула, не дійшовши й до половини, коли зрозуміла, що листи адмірала, імовірно, читатимуть інші, можливо, Ілліан. Другий лист був більш нейтральним. Вона написала його від руки, на папері, й, оскільки ніхто її не бачив, поцілувала перед тим, як запечатати конверт, а потім криво посміхнулася сама собі. Відправити паперову кореспонденцію — значно дорожче, ніж електронну, але так вони зможуть доторкнутися до одного й того самого листа — єдиний дотик, на який вони спроможні зараз.

	Наступного ранку зателефонувала Мехта й радісно повідомила Корделії, що та може розслабитися: виникли деякі нагальні справи, тож їхній пообідній сеанс скасовано. Лікарка й словом не обмовилася про відсутність Корделії напередодні.

	Спочатку Корделія відчула полегшення, але потім занепокоїлася. Про всяк випадок вона знову пішла з дому. День можна було б уважати приємним, якби не сутичка з журналістами, що ховалися у квартирній шахті, а ще — стеження: опівдні Корделія виявила, що за нею ходять двоє чоловіків у дуже непомітних цивільних саронгах. Такі вважалися модними минулого року. Цьогоріч модники — принаймні сміливі — фарбували тіло екзотичними й химерними кольорами. Корделія, одягнена в стару бежеву форму дослідницького корпусу, струсила хвіст, провівши переслідувачів через порнографічне шоу «Подивися й доторкнися». Але вони знову з’явилися пізніше, коли вона гуляла в зоопарку.

	***

	Наступного дня в призначену Мехтою годину у двері задзвонили. Корделія неохоче пішла відчиняти. «Як я сьогодні з нею справлюся? — дивувалася вона. — У мене закінчується натхнення. Я так утомилася...»

	До горла підступив клубок: у дверях стояли Мехта, комодор Тейлор і величезний санітар. «Цей, — подумала Корделія, — міг би і з Ботарі впоратися». Трохи відступивши, вона запросила гурт у вітальню. Мама вийшла на кухню, буцім щоб приготувати каву.

	Комодор Тейлор сів і нервово прокашлявся.

	— Корделіє, боюся, я маю сказати дещо неприємне.

	Корделія влаштувалася на підлокітнику крісла й хитала ногою вперед-назад, оголивши зуби, як вона сподівалася, в усмішці.

	— М-маєш виконувати брудну р-роботу? Одна з радощів командування. Давай.

	— Ми змушені просити тебе погодитися на госпіталізацію для подальшого лікування.

	«Господи боже, приїхали». М’язи її живота затремтіли. Добре, що сорочка — вільна, можливо, не помітять.

	— О? Навіщо? — недбало запитала вона.

	— Ми боїмося... ми дуже боїмося, що барраярське програмування мислення, якого ти зазнала, значно розлогіше, ніж можна було передбачити. Власне, ми думаємо... — він замовк, глибоко вдихнувши, — що вони намагалися зробити з тебе свою агентку.

	«Що означає це “ми”, Білле?»

	— Намагалися чи зробили?

	Тейлор відвів погляд. Мехта холодно на нього зиркнула.

	— Щодо цього наші думки розділилися...

	«Тільки подивися, як старанно він уникає “я”, особистої відповідальності... Це натякає на найгірше “ми” з усіх, на винне “ми”... Що в біса вони запланували?»

	— ...але той лист, який ти надіслала позавчора барраярському адміралу Форкосіґану... Ми подумали, що спочатку треба дати тобі можливість пояснити.

	— Ясно. — «Як ви посміли!» — Н-не офіційний лист. Ви ж знаєте, що Форкосіґан пішов у відставку. Але, можливо, — вона пильно подивилася на Тейлора, — ти захочеш пояснити, на якій підставі ви перехоплюєте й читаєте моє особисте листування?

	— Безпека на випадок надзвичайної ситуації. Через війну.

	— Війна закінчилася.

	Тейлор видимо знітився:

	— Але шпигунство триває.

	Напевно правда. Корделія і сама не раз дивувалася, звідки Езар Форбарра дізнався про плазмові дзеркала, які до війни були найсекретнішою зброєю в бетанському арсеналі. Вона нервово застукала ногою і тут-таки змусила себе зупинитися.

	— Мій лист. — «Моє серце на папері... папір огортає камінь...» Вона старалася говорити спокійно. — І що ти дізнався з мого листа, Білле?

	— Ну, у цьому то й річ. Наші найкращі криптографи, наші найдосконаліші комп’ютерні програми працювали над ним майже два дні. Проаналізували все, аж до молекулярної структури паперу. Відверто кажучи, — він досить роздратовано глянув на Мехту, — я не впевнений, що вони щось знайшли.

	«Бо нічого й шукати, — подумала Корделія, — секрет був у поцілунку. Не підлягає молекулярному аналізу».

	Вона похмуро зітхнула.

	— Ви надіслали його, коли закінчили?

	— Ну... боюся, на той час від нього вже нічого не залишилося.

	«Ножиці ріжуть папір...»

	— Я не агентка. Д-даю слово.

	Мехта насторожено підвела очі.

	— Мені самому важко в це повірити, — сказав Тейлор.

	Корделія спробувала втримати його погляд, але комодор відвів очі.

	«Ти мені віриш».

	— Що буде, якщо я відмовлюся від госпіталізації?

	— Тоді, як твій командир, я мушу тобі наказати.

	«Спершу я пошлю тебе в пекло. Ні. Спокійно. Треба зберігати спокій, хай говорять, може, мені ще вдасться вивертітися».

	— Навіть якщо це суперечить твоєму особистому судженню?

	— Це — серйозне питання безпеки. Боюся, особисті судження тут недопустимі.

	— Та ну. Кажуть, навіть капітан Неґрі виносить особисті судження.

	Вона ляпнула зайве. Атмосфера в кімнаті різко зробилася холоднішою.

	— Звідки ти знаєш про капітана Неґрі? — аж морозно запитав Тейлор.

	— Усі знають про Неґрі, — присутні витріщилися на Корделію. — Та ну! Якби я була агенткою Неґрі, ви б ніколи про це не дізналися! Він не аматор!

	— Навпаки, — відрізала Мехта. — Ми думаємо, що він настільки вправний, що це ви ніколи про це не дізналися б.

	— Чортівня! — з огидою сказала Корделія. — Звідки ви це взагалі взяли?

	Мехта відповіла буквально:

	— Моя гіпотеза полягає в тому, що вами керує — можливо, несвідомо — цей досить зловісний і загадковий адмірал Форкосіґан. Вас почали обробляти під час першого полону й завершили, мабуть, під час війни. Вам судилося стати стрижнем нової барраярської розвідувальної мережі, щоб замінити викоренену перед тим. Можливо, ви б сиділи й нічого не робили роками, доки не настав якийсь критичний момент...

	— Зловісний? — перебила Корделія. — Загадковий? Арал? Я могла б розсміятися.

	«А могла б і розплакатися...»

	— Ясно, що він вас контролює, — самовдоволено підсумувала Мехта. — Вас запрограмували беззаперечно йому підкорятися.

	— Я не комп’ютер, — Корделія знову мимовільно затупотіла ногою. — Арал — єдина людина, яка ніколи мене ні до чого не примушувала. Справа честі, на мою думку.

	— Бачите? — Мехта звернулася до Тейлора. Вона навіть не дивилася на Корделію. — Усі докази вказують на одне.

	— Тільки якщо ви стоїте догори н-ногами! — вигукнула розлючена Корделія. Вона гнівно глянула на Тейлора: — Я не мушу виконувати цей наказ. Я можу подати у відставку.

	— Нам не потрібен ваш дозвіл, — спокійно пояснила Мехта, — навіть як цивільної особи. Достатньо згоди найближчого родича.

	— Мама ніколи б так зі мною не вчинила!

	— Ми вже обговорювали це питання з нею. Довго. Вона дуже за вас хвилюється.

	— Ясно, — Корделія затихла, глянувши в бік кухні. — А я-то думаю, що ж та кава так довго вариться. А там сумління гризе, — вона замугикала собі під ніс якусь мелодію, а потім замовкла. — А ви добре підготувалися. Перекрили всі виходи.

	Тейлор удав усмішку й заспокійливо заговорив:

	— Тобі нема чого боятися, Корделіє. З тобою працюватимуть наші найкращі фахівці...

	«Опрацьовуватимуть», — подумала Корделія.

	— ...і коли все закінчиться, ти зможеш повернутися до колишнього життя, наче нічого не сталося.

	«Зітріть мене... Зітріть його... Проаналізуйте мене до смерті, як мій бідний нещасний любовний лист».

	Корделія сумно всміхнулася комодору у відповідь.

	— Вибач, Білле. У мене таке відчуття, що з мене почнуть знімати шар за шаром, як із цибулини, у пошуках насіння.

	Тейлор усміхнувся.

	— У цибулині немає насіння, Корделіє.

	— Визнаю, помилилася, — сухо відказала вона.

	— І, чесно кажучи, — продовжив він, — якщо ти права, а ми помиляємося, найшвидший спосіб довести це — погодитися, — його усмішка роззброювала.

	— Так, правда... — «Якщо не думати про одну маленьку дрібничку — громадянську війну на Барраярі... про цей крихітний камінь спотикання... цей камінь... папір обгортає камінь...»

	— Мені шкода, Корделіє, — Тейлор справді шкодував.

	— Усе гаразд.

	— Барраярці хитро придумали, — глибокодумно пояснила Мехта. — Замаскувати агентуру під любовний роман. Можна було б і повірити, якби героїв підібрали більш правдоподібних.

	— Точно, — сердечно погодилася Корделія, стримуючи біль у душі. — Не можна очікувати, що тридцятичотирирічна жінка закохається, як підлітка. Досить несподіваний... подарунок у моєму віці. Мабуть, ще несподіваніший у сорок чотири.

	— От, власне, — Мехта була задоволена тямущістю Корделії. — Кадровий офіцер середнього віку — не надто романтичний персонаж.

	Тейлор був відкрив рота, ніби хотів щось сказати, але передумав і замислено роздивлявся руки.

	— Гадаєте, зможете вилікувати мене від цього? — запитала Корделія.

	— О, так.

	— Ox. — «Сержанте Ботарі, де ти зараз? Надто пізно». — Ви не залишаєте мені вибору. — «Тягни, — шепотів внутрішній голос. — Шукай можливість. Якщо не можеш знайти, створи. Уяви, що ти на Барраярі, де все можливо». — А м-можна я схожу в душ? Перевдягнуся, зберу речі? Так розумію, що цей дощ надовго.

	— Звісно, — Тейлор і Мехта полегшено обмінялися поглядами. Корделія мило всміхнулася.

	Лікарка Мехта, без санітара, пішла з Корделією в спальню. «Можливість», — майнуло в голові.

	— О, чудово, — сказала вона, зачиняючи за лікаркою двері. — Можемо побалакати, поки я пакуюся.

	«Сержант Ботарі... Є час для слів, і є час, коли навіть найкращі слова безсилі. Ти був небагатослівним, але ти не підвів. Хотілося б зрозуміти тебе краще. Уже запізно...»

	Мехта всілася на ліжко, продовжуючи спостереження за своїм піддослідним кроликом, який сіпався в клітці. Тріумф логічної дедукції. «Плануєте написати про мене статтю, Мехто? — похмуро думала Корделія. — Папір обгортає камінь...»

	Вона вешталася кімнатою, відкриваючи шухляди, грюкаючи дверцятами. Знайшовся шкіряний пояс... навіть два... а ще пояс з металевих кілець. Ось документи, банківські картки, гроші. Вона вдала, що не побачила їх. Рухаючись, Корделія щось говорила. Мозок аж кипів. «Камінь ламає ножиці...»

	— Знаєте, ви трохи нагадуєте мені покійного адмірала Форратьєра. Вам обом так і кортить розібрати мене на частини, подивитися, що ж у мене всередині, як я працюю. Але Форратьєр більше скидався на дитину. Не збирався прибирати за собою безлад. Ви ж плануєте мене розібрати, навіть оком не змигнувши, але потім зібрати назад. Але, на мій погляд, різниця не велика. Арал мав рацію щодо людей в оббитих зеленим шовком кімнатах.

	Мехта спантеличилася.

	— Ви перестали заїкатися, — зауважила вона.

	— Так... — Корделія зупинилася перед акваріумом, із цікавістю його розглядаючи. — Справді. Як дивно...

	«Камінь ламає ножиці...»

	Корделія зняла кришку. Шлунок скрутило від добре знайомої нудоти страху. Вона буцім ненавмисно зайшла Мехті за спину з поясом-ланцюжком і сорочкою в руках. «Треба зробити вибір. Час зробити вибір. Я вибрала!»

	Корделія кинулася вперед, обернула ланцюжок навколо горла лікарки, заломила їй руки за спиною та міцно знерухомила їх іншим кінцем ременя. Мехта здавлено пискнула. Тримаючи її ззаду, Корделія прошепотіла їй на вухо:

	— За мить я дам вам повітря. На скільки — залежить від вас. На вас чекає короткий курс справжніх барраярських методів допиту. Раніше я їх не схвалювала, але тепер бачу, що вони мають право на життя, наприклад, коли дуже поспішаєш... — «Не можна дозволити їй здогадатися, що я блефую. Блефую». — Скільки в Тейлора людей навколо будівлі? Де вони стоять?

	Корделія трохи послабила ланцюг. Мехта з приголомшеними від страху очима вичавила:

	— Нікого!

	— Усі критяни — брехуни, — пробурмотіла Корделія. — Білл теж не аматор, — вона потягла лікарку до акваріума й штовхнула її обличчям у воду. Та несамовито виривалася, але Корделія, вища, сильніша, добре тренована, тримала Мехту із шаленою силою, яка вразила її саму.

	Лікарка почала непритомніти. Корделія витягнула її та дозволила кілька разів вдихнути.

	— Ну що, хочете порахувати ще раз? — «Боже, поможи, а якщо це не спрацює? Тепер вони ніколи не повірять, що я не агентка».

	— Молю, — ледь вимовила Мехта.

	— Гаразд. Ще раз, — Корделія знову опустила її в акваріум. Вода вирувала, розбризкуючись по стінках. Крізь скло Корделія бачила обличчя Мехти, дивно збільшене, мертвотно-жовте в дивному світлі, що відбивалося від гравію на дні. Сріблясті бульбашки виривалися з рота й підіймалися навколо обличчя. Корделію вони ненадовго замилували. «Повітря тече, як вода. Під подою, — подумала вона. — Чи існує естетика смерті?»

	— А тепер. Скільки? Де?

	— Нікого. Правда!

	— Попийте ще.

	Мехта ледь вичавила із себе:

	— Ви мене вб’єте!

	— Діагноз, лікарко, — прошипіла Корделія. — Чи я нормальна жінка, яка вдає божевільну, чи божевільна, яка вдає нормальну? Відрощуйте зябра! — голос зірвався. Вона штовхнула Мехту назад і виявила, що й сама затамувала подих. «А раптом вона має рацію, а я — помиляюся? Раптом я агентка й не знаю цього? Як відрізнити копію від оригіналу? Камінь ламає ножиці...»

	Тремтячи, Корделія уявила, як тримає голову жінки під подою, тисне й тисне, доки опір не вщухає, доки та не втрачає свідомість, а потім ще, рахуючи, поки не настане загибель мозку. Сила, можливість, воля — їй нічого не бракувало. «Так от що відчував Арал у Комаррі, — подумала вона. — Тепер я розумію... Ні. Тепер я знаю».

	— Скільки? Де?

	— Четверо, — прохрипіла Мехта. Корделія аж плечі опустила від полегшення. — Двоє у фоє біля ліфта. Двоє в гаражі.

	— Дякую, — автоматично відказала Корделія, але горло стисло спазмом. — Мені шкода... — вона не знала, чи почула або зрозуміла її побагровіла Мехта. «Папір обгортає камінь...»

	Корделія зв’язала лікарку й заткнула їй рот, як колись Форкосіґан — Ґоттіану. Вона поклала її на підлозі за ліжком, щоб ту не було видно з дверей. Засунула по кишенях банківські картки, посвідчення, гроші. Відкрила воду в душі й навшпиньки вийшла зі спальні, уривчасто дихаючи. Хвилинку, щоб відновити зруйновану рівновагу. Тейлор і санітар кудись вийшли — мабуть, на кухню випити кави. Не ризикуючи такою можливістю, Корделія навіть не затрималася, щоб узутися.

	О боже... Тейлор стояв в арці кухні, підносячи чашку до губ. Вони завмерли, дивлячись одне на одного.

	Корделія зрозуміла, що очі в неї, мабуть, величезні, як у якоїсь нічної тваринки. Вона так і не навчилася їх контролювати. У комодора, який спостерігав за нею, дивно скривився рот. Потім він повільно підняв ліву руку, віддаючи їй честь. Не та рука, але в іншій він тримав каву. Він зробив ковток, дивлячись поверх краю чашки.

	Корделія виструнчилася, віддала честь у відповідь і тихо вислизнула з квартири.

	***

	На мить Корделію охопив жах: у коридорі вона наткнулася на журналіста з відеооператором — одного з тих найнастирливіших і найогидніших, саме його вона вигнала з будівлі днем раніше. Запаморочившись від хвилювання, вона йому всміхнулася, почуваючись парашутисткою в повітрі.

	— Не передумали взяти інтерв’ю?

	Репортер клюнув на приманку.

	— Не метушіться. Не тут. Знаєте, за мною стежать. — Корделія змовницьки стишила голос: — Уряд приховує факти. Я знаю дещо, що може гарно підпалити їм дупи. Дещо про в’язнів. Ви могли б... зробити собі ім’я.

	— Тоді де? — журналіст аж зі шкіри пнувся.

	— Шатлпорт? Там у барі тихо. Я пригощу вас келишком чогось, і ми можемо... спокійно спланувати нашу кампанію, — у голові цокав годинник. Вона чекала, що двері маминої квартири ось-ось відчиняться з гуркотом. — Але попереджаю — це ризиковано. Двоє державних агентів чигають у фоє. Ще двоє в гаражі.

	Мені треба пройти повз них непомітно. Якщо стане відомо, що я з вами розмовляла, іншого шансу вже не буде. Ніякого насилля... тільки тихе зникнення серед ночі та хвилі чуток про «медичне обстеження». Розумієте, про що я? — журналіст явно нічого не розумів — його контора займалася переважно інтимними фантазіями, — але, палаючи від жадання журналістської слави, повернувся до відеооператора:

	— Джоне, дай їй свою куртку, капелюх і голокамеру.

	Корделія сховала волосся в капелюх із широкими крисами, свій одяг — під куртку й, узявши камеру, піднялася разом із журналістами в гараж. Біля виходу чекали двоє чоловіків у синій формі. Корделія недбало закинула відеокамеру на плече, наполовину закривши рукою обличчя, коли вони проходили повз вартових до автомобіля журналіста.

	У барі шатлпорту вона замовила напої та, зробивши великий ковток, пообіцяла миттю повернутися, а сама залишила репортера з неоплаченими келихами.

	Наступна зупинка — комп’ютер із квитками. Корделія відкрила розклад. У найближчі шість годин жодне пасажирське судно не відправляється до Ескобара. Надто довго. Шатлпорт обшукають чи не першим. Повз пройшла жінка в уніформі робітниці порту. Корделія її зупинила.

	— Перепрошую. Не допоможете мені дізнатися розклад приватних вантажних суден чи інших приватних кораблів?

	Жінка насупилася, але тут-таки всміхнулася, упізнаючи співрозмовницю:

	— Ви капітанка Нейсміт!

	Серце Корделії на мить завмерло, а потім закалатало. «Ні. Зберися».

	— Так. Гм... Знаєте, преса мені життя не дає. Думаю, ви розумієте, — Корделія кинула на жінку такий погляд, наче та — її найближча подруга. — Я хочу тихо вислизнути. Може, ми могли б пройти в якийсь кабінет? Я знаю, що ви не така, як вони. Ви поважаєте приватне життя. Я бачу це по вашому обличчю.

	— Правда? — жінці полестили такі слова й вона повела Корделію за собою. У кабінеті співробітниця відкрила повний розклад руху, і Корделія швидко його переглянула.

	— Гм. Ось цей підійде. Відліт до Ескобара менше ніж за годину. Пілот уже на борту, не знаєте?

	— Це вантажне судно не сертифіковане для пасажирів.

	— Я розумію. Я просто хочу поговорити з пілотом. Особисто. І приватно. Можете мені його спіймати?

	— Спробую. — Їй удалося. — Він зустріне вас біля посадкового вузла 27. Але вам треба поспішити.

	— Дякую. Знаєте, журналісти перетворили моє життя на пекло. Ні перед чим не зупиняються. Одна парочка навіть перевдягнулася у форму експедиційного корпусу. Представляються всім капітанка Мехта й комодор Тейлор. Такі причепи. Якщо хтось із них з’явиться тут, ви зможете їх упевнити, що не бачили мене?

	— Звісно, капітанко Нейсміт.

	— Називайте мене Корделія. Ви — просто золото! Дякую!

	Пілот виявився дуже молодим: здобував перший досвід на вантажних суднах, перш ніж отримати більш відповідальні пасажирські перевезення. Він теж упізнав Корделію і тут-таки попросив автограф.

	— Думаю, ви дивуєтеся, чому обрали саме вас, — почала вона, ставлячи підпис, навіть не підозрюючи, куди це заведе, але тільки з думкою, що хлопчина має вигляд людини, яка ніколи в житті нічого не вигравала.

	— Мене, мем?

	— Повірте, служба безпеки вивчила ваше життя від «А» до «Я». Ви заслуговуєте на довіру. Безсумнівно. Вам точно можна довіряти.

	— Ой... вони ж не могли дізнатися про кордоліт!

	Тривога боролася в ньому з гордістю.

	— А ще — винахідливий, — імпровізувала Корделія, навіть не здогадуючись, що таке кордоліт. Вона про таке ніколи не чула. — Найкраща людина для цієї місії.

	— Якої місії?

	— Тс-с, не так голосно. У мене секретне доручення від президента. Особисте. Справа така делікатна, що навіть військове відомство нічого не знає. Якщо це десь вилізе, політичні наслідки будуть страшними. Я маю передати таємний ультиматум імператору Барраяра. Але ніхто не повинен знати, що я покинула Колонію Бета.

	— І я маю вас туди відвезти? — вразився молодик. — А як же мій вантаж...

	«Здається, я змогла б умовити цього хлопця довезти мене аж до Барраяра на паливі його роботодавця. Але це був би кінець його кар’єри». Совість контролювала стрімкі амбіції.

	— Ні-ні. Ваш вантажний рейс не має відрізнятися від звичайного. Я зустрінуся з таємним контактом на Ескобарі. Ви просто перевозитимете ще один вантаж, якого немає в декларації, — мене.

	— Мені не дозволено перевозити пасажирів, мем.

	— Боже, ви що, гадаєте, ми цього не знаємо? Чому, на вашу думку, президент вибрав саме вас серед усіх інших кандидатів?

	— Bay. А я за нього навіть не голосував...

	Пілот узяв її на борт шатла й посадив серед вантажу.

	— Ви ж знаєте всіх героїв дослідницького корпусу, правда, мем? Лайтнера, Парнелла... Як думаєте, зможете мене колись із ними познайомити?

	— Чесно? Не знаю. Але коли ви повернетеся з Ескобара, познайомитеся з героями експедиційного корпусу та відділу безпеки. Це я вам обіцяю.

	— А можна поставити вам особисте запитання, мем?

	— Ставте. Усі інші себе не стримують.

	— Чому ви в капцях?

	Корделія подивилася собі на ноги.

	— О... перепрошую, пілоте Мейг’ю. Це — секретно.

	— А... — хлопчина пішов уперед підіймати корабель у небо.

	Нарешті сама, Корделія притулилася чолом до прохолодної гладкої пластикової коробки й тихо заплакала.

	


Розділ чотирнадцятий

	Було близько полудня за місцевим часом, коли легкий літавець, орендований у Форбарр-Султані, переніс Корделію через озеро. Похилі береги заросли в’юнкими лозами, а за ними здіймалися круті, вкриті чагарником пагорби. Людей тут жило мало, тільки біля самої води розкинулося село. Скелястий мис увінчували руїни давньої фортеці. Корделія облетіла його, звіряючись із картою, і відрахувала три великі маєтки на північ. Опинившись над четвертим, бетанка спустила літавець на доріжку, що звивалася схилом.

	Просторий старий будинок, зведений з місцевого каменю, зливався з рослинністю та схилом. Корделія прибрала крила, заглушила двигун, поклала ключі в кишеню й залишилася сидіти, невпевнено дивлячись на нагрітий сонцем фасад.

	З-за рогу неспішно вийшов високий чоловік у дивній коричнево-сріблястій уніформі. Рукою він звично тримався за кобуру. Корделія зрозуміла, що Форкосіґан десь поруч, бо чоловіком виявився сержант Ботарі. Скидалося, що він здоровий. Принаймні фізично.

	Корделія вискочила з літавця.

	— Добридень, сержанте. Адмірал Форкосіґан удома?

	Примружившись, Ботарі дивився на жінку, потім його обличчя прояснилося, і він віддав їй честь:

	— Капітанко Нейсміт. Мем. Так.

	— У тебе значно кращий вигляд, ніж під час нашої останньої зустрічі.

	— Прошу?

	— На флагмані. Біля Ескобара.

	Ботарі збентежився:

	— Я... я не пам’ятаю Ескобар. Адмірал Форкосіґан каже, що я там був.

	— Ясно. — «Стерли тобі пам’ять? Чи ти сам усе забув? Хто тепер скаже?» — Мені прикро це чути. Ти мужньо служив.

	— Я? Мене після цього розжалували.

	— О? А що це тоді за форма?

	— Ліврея графа Форкосіґана, мем. Він узяв мене в особисту охорону.

	— Я... впевнена, що ти будеш добре йому служити. Чи можу я побачити адмірала Форкосіґана?

	— Він за будинком, мем. Можете піднятися, — і Ботарі пішов геть, мабуть, виконуючи обхід.

	Корделія обійшла будинок. Сонце пригрівало їй у спину, а незвичний для неї поділ сукні крутився над колінами. Учора вона купила це вбрання у Форбарр-Султані: частково заради розваги, а здебільшого тому що її стара бежева форма дослідницького корпусу з відпоротими нашивками привертала увагу. Темний квітковий візерунок сукні радував око. Розпустивши волосся, Корделія розділила його на центральний проділ і закріпила біля обличчя двома емальованими шпильками, теж купленими вчора.

	На пагорбі за будинком розкинувся сад, оточений низькою стіною із сірого каменю. Ні, не сад, зрозуміла вона, наближаючись, а цвинтар. Там працював літній чоловік у старому комбінезоні: опустившись на коліна, висаджував молоді квіти. Коли Корделія пройшла у вузьку хвіртку, старий підняв на неї голову, і вона його безпомилково впізнала: трохи вищий за сина, худіший і жилавіший з віком, але в рисах обличчя проглядався Форкосіґан.

	— Генерал граф Форкосіґан? — Корделія автоматично віддала йому честь, а потім усвідомила, який дивний вигляд це має в сукні. Він напружено підвівся на ноги. — Я — кап... Мене звуть Корделія Нейсміт. Я знайома Арала. Не знаю, чи говорив він вам про мене. Він тут?

	— Вітаю, мадам, — майже виструнчився граф і привітав її ввічливим, до болю знайомим кивком. — Син мало що про вас розповідав, тож я й не думав, що зустрінуся з вами, — на його обличчі промайнула усмішка, ніби відповідні м’язи задерев’яніли від тривалого невикористання. — Ви не уявляєте, як мені приємно помилятися. — Він махнув через плече в бік пагорба. — Там, у верхній частині маєтку, є невелика альтанка з виглядом на озеро. Він, гм, переважно сидить там.

	— Ясно, — Корделія помітила стежку, що петляла повз цвинтар. — М-м. Не знаю, як краще висловитися... він тверезий?

	Старий глянув на сонце й стиснув сухі губи.

	— На цю годину вже, напевно, ні. Коли він тільки повернувся додому, то пив лише після обіду, але поступово починає дедалі раніше. Дуже тривожно, але я нічого не можу із цим зробити. Звісно, якщо в нього знову почнеться кишкова кровотеча... — граф замовк, дивлячись на гостю з напруженням і непевністю. — Як на мене, він сприйняв цей ескобарський провал надміру особисто. У його відставці не будо жодної потреби.

	Корделія виснувала, що в цих секретах імператор старому графу не звірився, і подумала, що Аралів дух убив не провал, а навпаки — успіх. Уголос же сказала:

	— Я знаю, що вірність імператору завжди була для нього справою честі. — «Фактично останнім бастіоном, а ваш імператор зрівняв його із землею заради своєї химерної потреби...»

	— Чому б вам не піднятися? — запропонував старий. — Хоча, мушу попередити... у нього сьогодні не найкращий день.

	— Дякую. Я розумію.

	Старий стояв, дивлячись Корделії вслід: вона вийшла за огорожу й підіймалася звивистою доріжкою, затіненою деревами, переважно привезеними із Землі, і якоюсь невідомою їй рослинністю, певно, місцевою. Особливо приваблював живопліт із чогось подібного на кущі з квітами, — Корделія припустила, що це були квіти, Дюбауер знав би точно, — які скидалися на рожеве страусове пір’я.

	З альтанки, споруди в незрозуміло азійському стилі з потемнілого від негоди дерева, відкривався прекрасний краєвид на блискуче озеро. Стінки обвили лози, буцім утримуючи її на кам’янистому ґрунті. Альтанка була відкрита з усіх чотирьох боків. Умеблювання складалося з пари пошарпаних шезлонгів, великого вицвілого крісла, табурета для ніг і маленького столика. На ньому стояли дві карафки, кілька склянок і пляшка з якоюсь густою білою рідиною.

	Форкосіґан розкинувся в кріслі: заплющив очі, виклав босі ноги на табурет, босоніжки недбало кинуті збоку. Корделія зупинилася біля альтанки, розглядаючи його з таємною насолодою. На ньому були старі формені штани чорного кольору й дуже цивільна сорочка з неочікувано крикливим квітковим принтом. Того ранку він не голився. На пальцях ніг гостя роздивилася невеликі жорсткі чорні волосинки, як і на тильному боці пальців на руках. Вона вирішила, що їй точно подобаються його стопи. Власне, вона могла б легко по-дурному полюбити кожну його частинку. Але загалом його похмурий вигляд приваблював менше. Утомлений. Більш ніж утомлений. Хворий.

	Ледь розплющивши очі, Форкосіґан потягнувся до кришталевої склянки, наповненої бурштиновою рідиною, але передумав і взяв натомість білу пляшку. Біля неї стояла маленька мірна чарка, на яку він не звернув уваги, а хильнув білої рідини просто з горла. Посміхнувшись пляшці, він змінив її на кришталеву склянку. Надпив, потримав напій у роті, проковтнув і ще більше розлігся в кріслі.

	— Рідкий сніданок? — поцікавилася Корделія. — Такий же смачний, як вівсянка з блакитним сиром?

	Форкосіґан різко розплющив очі.

	— Ти... — прохрипів він за мить, — не галюцинація. — Він почав підводитися, потім передумав і знову опустився в крісло, аж закам’янівши від збентеження. — Я не хотів, щоб ти побачила...

	Корделія піднялася східцями, підсунула шезлонг ближче до господаря й сіла. «Чорт, заставши в такому стані, я його відразу присоромила. Вивела з балансу. Як тепер його заспокоїти? Мені так хочеться, щоб він був спокійний, завжди...»

	— Я прилетіла вчора й намагалася подзвонити, але ніяк не могла на тебе втрапити. Якщо ти очікуєш галюцинацій, то, мабуть, п’єш щось класне. Налий і мені.

	— Як на мене, тобі більше сподобається інший напій, — господар дому налив з іншої карафки, усе ще маючи приголомшений вигляд.

	Корделія із цікавістю надпила з його склянки.

	— Фу! Це не вино.

	— Бренді.

	— Так рано?

	— Якщо я починаю після сніданку, — пояснив Форкосіґан, — як правило, можу втратити свідомість уже до обіду.

	«А зараз уже майже обід». Спочатку його мовлення ввело Корделію в оману, бо говорив Арал дуже чітко, тільки повільніше й не так упевнено, як зазвичай.

	— Мабуть, існує і менш отруйна анестезія, — блідо-солом’яне вино виявилося чудовим, хоча й занадто сухим на її смак. — Ти п’єш щодня?

	— Господи, ні, — здригнувся він. — Максимум двічі-тричі на тиждень. Один день п’ю, наступного — мучусь. Похмілля відволікає не згірше за пиятику. Ще день виконую доручення батька. В останні роки він помітно поточився.

	Форкосіґан поступово себе опановував, а його первісний страх викликати в Корделії відразу почав відступати. Він сів і знайомим жестом потер рукою обличчя, ніби хотів протверезіти, і спробував завести легку розмову.

	— Гарна сукня. Значно краща за ту помаранчеву форму.

	— Дякую, — відповіла Корделія таким же легким тоном. — Шкода, що не можу сказати те саме про твою сорочку. Це часом не приклад твого власного смаку?

	— Ні, це подарунок.

	— Аж від серця відлягло.

	— Своєрідний жарт. Кілька моїх офіцерів скинулися й купили її, коли мене вперше підвищили в адмірали, до Комарра. Завжди їх згадую, коли її вдягаю.

	— Ну, це приємно. Якщо так, думаю, що зможу до неї звикнути.

	— Троє із чотирьох уже загинули. Двоє — на Ескобарі.

	— Он як, — от тобі й легка бесіда. Корделія пообертала вино в келиху. — Маєш кепський вигляд. Весь одутлуватий.

	— Так, я перестав тренуватися. Ботарі геть ображений.

	— Я рада, що Ботарі не потрапив у серйозну халепу через Форратьєра.

	— Справа була ризикована, але мені вдалося все залагодити. Свідчення Ілліана допомогло.

	— І все ж його розжалували.

	— Почесна відставка. На підставі медичного висновку.

	— Ти підмовив батька його найняти?

	— Так. Мені це здалося правильним. Він ніколи не буде нормальним у нашому розумінні цього слова, але принаймні в нього є форма, зброя та певні правила, яких слід дотримуватися. Здається, це допомагає йому триматися на плаву, — Форкосіґан повільно провів пальцем по краю склянки з бренді. — Розумієш, він чотири роки служив ординарцем Форратьєра. Коли його вперше перевели на «Генерал Форкрафт», він уже був не зовсім здоровий. На межі роздвоєння особистості... розрізнені спогади, дії... Досить моторошно. Здається, єдина роль, яку він може грати в суспільстві, — роль солдата. Так у нього є своєрідна самоповага. — Арал усміхнувся Корделії: — Ти, навпаки, маєш чудовий вигляд. А ти зможеш, м-м... залишитися надовго?

	На його обличчі зчитувалося нерішуче бажання, беззвучна пристрасть, придушені невпевненістю. «Ми так довго вагалися, — подумала Корделія, — що це вже стало звичкою». Потім до неї дійшло: Арал боїться, що вона просто приїхала в гості. «Дуже довга дорога для короткої розмови, коханий. А ти таки п’яний».

	— Скільки захочеш. Коли я повернулася додому, то виявила, що... там усе змінилося. Або я змінилася. Нічого більше не складалося як слід. Я посварилася майже з усіма та втекла, лише на крок випереджаючи, гм, цілу купу бід. Я не можу повернутися. Подала у відставку — надіслала лист з Ескобара — тож усе, що я маю, є в літавці.

	Яка насолода — бачити захоплення, що спалахнуло в його очах, коли він нарешті усвідомив: вона прилетіла, аби залишитися. Корделію це влаштовувало.

	— Я б підвівся, — Форкосіґан потіснився в кріслі, — але спочатку в мене відмовляють ноги, а вже потім язик. Волію впасти до твоїх ніг більш достойно. Мене скоро попустить. А тим часом, може, сядеш сюди?

	— З радістю, — Корделія пересіла. — А я тебе не роздавлю? Я ж не крихітка.

	— Пусте. Ненавиджу дрібних жінок. О, так значно краще.

	— Так, — Корделія примостилася поруч, поклала голову йому на плече, обійняла його за груди й закинула на нього одну ногу, щоб цілком завершити захоплення. Полонений видав щось середнє між зітханням і сміхом. Їй хотілося сидіти так вічно.

	— Знаєш, тобі доведеться кинути це алкогольне самогубство.

	Він нахилив голову:

	— А я думав, що дію досить витончено.

	— Не досить.

	— Не заперечую. Це надзвичайно незручний спосіб.

	— Так. І твій батько хвилюється. Він так дивно на мене подивився.

	— Сподіваюся, не спопелив поглядом. Він у цьому мастак. Удосконалював це вміння все життя.

	— Зовсім ні. Він усміхнувся.

	— Нічого собі! — Арал і собі всміхнувся, і в кутиках очей з’явилися зморшки. Вона засміялася й витягнула шию, щоб краще роздивитися його обличчя. Так значно краще...

	— Я поголюся, — пообіцяв він у пориві ентузіазму.

	— Не перестарайся заради мене. Я теж пішла у відставку. Сепаратний мир, як то кажуть.

	— Справді, мир, — він погладив її волосся, вдихаючи його аромат. Під нею його м’язи розслабилися, наче хтось відпустив перенатягнутий лук.

	***

	Через кілька тижнів після весілля вони вперше здійснили спільну подорож: Корделія супроводжувала Форкосіґана до Імперського військового шпиталю у Форбарр-Султані, куди він періодично навідувався. Вони їхали наземною автівкою старого графа. Ботарі поєднував ролі водія й охоронця. Корделії, яка тільки нещодавно запізналася з ним так добре, щоб розрізняти різновиди його мовчання, здалося, що він напружений. Сержант невпевнено глянув поверх її голови, коли вона сіла між ним і Форкосіґаном.

	— Ви сказали їй, сер?

	— Так, сказав. Усе гаразд, сержанте.

	Корделія підбадьорливо додала:

	— Гадаю, ви чините правильно, сержанте. Я, гм, дуже рада.

	Він трохи розслабився й майже всміхнувся:

	— Дякую, міледі.

	Вона крадькома роздивлялася профіль Ботарі й міркувала над низкою труднощів, які він уже сьогодні привезе найнятій сільській жінці у Форкосіґан-Сурло, серйозно сумніваючись у його здатності впоратися з ними. Вона ризикнула запитати:

	— Ти думав, що скажеш дівчинці про її маму, коли вона подорослішає? Вона обов’язково захоче дізнатися.

	Ботарі кивнув, помовчав, а потім відповів:

	— Скажу, що вона померла. Скажу, що ми були пошлюблені. Тут незаконнонародженим не добре живеться, — він міцніше стис кермо. — То вона й не буде байстрям. Ніхто не посміє так її називати.

	— Авжеж. — «Удачі», — подумала Корделія, а вголос поставила легше запитання: — Уже знаєш, як її назвеш?

	— Елена.

	— Красиво. Елена Ботарі.

	— Так звали її маму.

	Корделія так здивувалася, що необережно вигукнула:

	— Я думала, ти не пам’ятаєш Ескобар!

	Ботарі трохи помовчав, але зрештою пояснив:

	— Можна трохи побороти ліки забуття, якщо знати як.

	Форкосіґан звів брови. Було очевидно, що він теж здивований.

	— І як, сержанте? — запитав він навмисно нейтральним тоном.

	— Один знайомий мене навчив... Треба записати те, що хочеться пам’ятати, і думати про це. Потім заховати запис... так, як ми ховали ваші секретні файли від Реднова, сер... вони ж їх так і не знайшли. Тоді, щойно повертаєшся до себе, ще коли не перестало нудити, витягнути й дивитися. Якщо вдасться згадати хоч одну річ зі списку, можна згадати й решту, перш ніж за тобою повернуться. Потім повторювати ці дії. Знову і знову. Буде легше, якщо є якийсь предмет.

	— У тебе був, м-м, якийсь предмет? — запитав Форкосіґан, явно вражений.

	— Пасмо волосся. — Ботарі знову надовго замовк, а потім додав: — У неї було довге чорне волосся. Приємно пахло.

	Форкосіґан аж просяяв, наче людина, яка знайшла ключ до складної головоломки. Корделія, приголомшена та збентежена такою розповіддю, відкинулася на спинку й роздивлялася краєвиди, насолоджуючись ясним сонячним світлом, літнім повітрям, від якого не треба було ховатися, проблисками зелені й води серед пагорбів. Однак вона помітила ще дещо. Форкосіґан зауважив напрямок її погляду.

	— Ти теж їх помітила?

	Ботарі злегка всміхнувся.

	— Літавець, який нас не випереджає? — запитала Корделія. — Ти знаєш, хто це?

	— Імператорська служба безпеки.

	— Вони завжди супроводжують тебе в столицю?

	— Вони завжди супроводжують мене скрізь. Мабуть, не можуть повірити, що я справді пішов у відставку. До твого приїзду я часто розважався тим, що виманював їх із засідки. Робив щось чудне, наприклад, у місячну ніч летів п’яним у ті каньйони на півдні. Літавець у мене новий. Дуже швидкий. Це їх так бісило.

	— Господи, але ж це самогубство, а не розвага. Ти що, правда так робив?

	Форкосіґан трохи знітився.

	— Так. Тоді я не думав, що ти прилетиш. Адреналін лоскотав мені нерви. Я так не ризикував ще з підліткового віку. Вистачало на службі.

	— Дивно, що ти не розбився.

	— Раз була аварія, — зізнався Арал. — Просто невелика тріщина. До речі, треба перевірити, що там з ремонтом. Тягнеться вже цілу вічність. Мабуть, від алкоголю моє тіло робилося м’яким, як ганчірка, але я ніколи не наважувався літати без паска безпеки. Жодної шкоди, якщо не рахувати літавця й нервів агента капітана Неґрі.

	— Двічі, — несподівано прокоментував Ботарі.

	— Прошу, сержанте?

	— Ви потрапили в аварію двічі, — губи сержанта здригнулися. — Ви не пам’ятаєте другого разу. Ваш батько сказав, що його це не дивує. Ми допомогли, гм, випиляти вас із каркаса безпеки. Ви пролежали непритомні добу.

	— Ви мене розігруєте, сержанте? — Форкосіґан був дуже здивований.

	— Ні, сер. Можете з’їздити подивитися на уламки літавця. Розкидало на півтора кілометра по ущелині Дендарій.

	Форкосіґан прокашлявся й зіщулився в сидінні.

	— Ясно. — Помовчавши, додав: — Як... неприємно мати такий провал у пам’яті.

	— Так, сер, — з розумінням погодився Ботарі.

	Корделія знову глянула на літавець, що їх переслідував.

	— Вони стежили за нами весь цей час? За мною теж?

	Форкосіґан усміхнувся виразу її обличчя.

	— Думаю, з того моменту, як ти зайшла в шатлпорт Форбарр-Султана. Після Ескобара я — політична фігура. Преса, яка тут наче третя рука Езара Форбарри, виставила мене своєрідним героєм-відступником, який спонтанно вирвав перемогу з пащі поразки, і подібна маячня. У мене від неї живіт крутить навіть без бренді. Знаючи те, що я знав, можна було впоратися краще. Я пожертвував завеликою кількістю крейсерів, прикриваючи кораблі десанту... так треба було, цього вимагала чиста арифметика, але...

	З його обличчя Корделія зрозуміла, що його думки блукають у добре протоптаному лабіринті військової якбитології.

	«Будь проклятий Ескобар, — думала бетанка, — будь проклятий твій імператор, будь прокляті Серґ Форбарра та Ґес Форратьєр, будь прокляті всі обставини часу й місця, через які хлопчача мрія про героїзм перетворилася на чоловічий кошмар убивств, злочинів й обману». Її присутність стала для Форкосіґана великим полегшенням, але цього було недостатньо. У ньому все одно лишалося щось невилікуване, щось неладне.

	У міру наближення до Форбарр-Султана з півдня пагорби переходили в родючу рівнину, населену значно густіше. Місто розкинулося на широкій сріблястій річці. Найстаріші урядові будівлі, переважно перебудовані стародавні фортеці, обіймали скелі та височини на березі. На північ і південь від них розтяглеся сучасне місто. Між ними розкинулися нові урядові установи — висотні моноліти. Гості міста проминули цілий квартал спалених будівель — почорнілих скелетів.

	— Боже, що тут сталося? — запитала Корделія.

	Форкосіґан кисло посміхнувся.

	— Було Міністерство політосвіти. До заколоту два місяці тому.

	— Я чула про це на Ескобарі, коли летіла сюди, але й гадки не мала, що він був аж такий лютий.

	— Насправді не був. Лишень добре спланована вистава. Особисто я вважав, що це до біса небезпечна витівка. Хоча, звісно, крок уперед у витонченості порівняно з «Ліквідацією Таємної ради», яку влаштував Юрі Форбарра. Явний прогрес... Я не думав, що Езар Форбарра зможе повернути джина в пляшку, але, здається, йому це вдалося. Щойно Ґрішнова вбили, з’явилися всі викликані війська, які на початку чомусь захищали резиденцію імператора, — тут Арал пирхнув, — і розчистили вулиці. Заколот просто розтанув, якщо не рахувати кількох фанатиків і зранених душ, котрі втратили родичів на Ескобарі. Їх прибрали, але в новинах про це не говорили.

	Перетнувши річку через один із відомих мостів, вони нарешті опинилися біля знаменитої величезної лікарні, майже міста в місті, що розкинулася в огородженому муром парку.

	Штаб-сержант Куделка, одягнений в лікарняну зелену піжаму, лежав на ліжку один у палаті й махав лівою рукою. Спочатку Корделія подумала, що він так їх вітає, але швидко зрозуміла, що помилилася: рука далі повільно коливалася вгору-вниз. І все ж він сів і всміхнувся колишньому командиру та кивнув Ботарі. Коли ж побачив за спиною у Форкосіґана Корделію, усміхнувся ще ширше. Його обличчя сильно постаріло.

	— Капітанко Нейсміт, мем! Тобто леді Форкосіґан. Я й не думав, що зустріну вас знову.

	— Я теж. Так приємно помилятися, — Корделія всміхнулася у відповідь.

	— І вітаю вас, сер. Дякую, що надіслали повідомлення. Я трохи сумував за вами останні тижні, але бачу, що у вас були цікавіші справи, — завдяки щирій усмішці ці слова не ранили.

	— Дякую, штаб-сержанте. Що в тебе з рукою?

	Куделка скривився.

	— Я сьогодні впав. Щось замкнуло. За кілька хвилин має прийти лікар і все налагодити. Могло бути й гірше.

	Корделія помітила, що шкіра на його руках вкрита мережею тонких червоних шрамів — сліди імплантації штучних нервів.

	— Значить, ти ходиш. Це приємно чути, — підбадьорив його Форкосіґан.

	— Так, начебто, — Куделка пожвавішав. — Принаймні тепер вони налагодили мені кишківник. Мені байдуже, що я нічого не відчуваю в цьому відділі, бо нарешті позбувся того клятого мішка з гівном.

	— Тобі дуже болить? — невпевнено запитала Корделія.

	— Не дуже, — відмахнувся Куделка. Вона відчула, що це брехня. — Найнеприємніше, окрім моєї незграбності й утрати балансу, — це дивні сплутані відчуття. Фальшиві сигнали. Коли, наприклад, розрізняєш кольори лівою стопою або відчуваєш те, чого немає, як-от наче по тобі повзають жучки; або не відчуваєш те, що є, наприклад, жар... — він подивився на забинтовану праву щиколотку.

	Увійшов лікар, і розмова припинилася. Куделка зняв сорочку, лікар закріпив на плечі індикатор і почав шукати коротке замикання, пересуваючи компактний ручний зонд. Куделка зблід і пильно дивився собі на коліна. Нарешті рука припинила коливатися та мляво впала біля нього.

	— Боюся, доведеться відключити її до кінця дня, — перепросив лікар. — Включимо завтра, коли працюватимеш із внутрішніми м’язами правого стегна.

	— Уже як є, — Куделка відмахнувся від лікаря робочою правою рукою. Той зібрав інструменти й пішов.

	— Я знаю, тобі здається, що це тягнеться вічність, — сказав Форкосіґан, дивлячись на розчарованого Куделку, — але щоразу, коли я сюди приходжу, мені здається, що ти прогресуєш. Ти підеш звідси, — упевнено виснував він.

	— Так, хірург обіцяє виштовхати мене звідси за два місяці, — штаб-сержант усміхнувся. — Але лікарі кажуть, що я більше ніколи не буду придатний до бою, — усмішка зникла, а обличчя зморщилося. — Ох, сер! Вони мене звільнять! Усе це нескінченне хакерство марне! — Він відвернув від них обличчя, незрушний і зніяковілий.

	Форкосіґан теж відвів погляд, не нав’язуючи співчуття, аж поки штаб-сержант знову озирнувся, опанувавши себе.

	— Їх можна зрозуміти, — бадьоро заявив Куделка, кивнувши мовчазному Ботарі, котрий підпирав стіну. — Кілька хороших ударів по корпусу, подібних до тих, яких ти завдавав мені на тренуванні, і я сіпатимуся, як зловлена риба. Поганий приклад для солдатів. Думаю, мені просто доведеться знайти... якусь офісну роботу. — Він глянув на Корделію: — А що з тим вашим штаб-сержантом, якому поцілили в голову?

	— Востаннє я бачила його після Ескобара... здається, за два дні до відльоту. Нічого не змінилося. Його виписали з лікарні. Його мама звільнилася з роботи й тепер сидить удома, піклується про нього.

	Присоромлений Куделка опустив очі.

	— А я скаржуся через якісь посмикування. Вибачте.

	Вона похитала головою, не наважуючись нічого сказати.

	Пізніше, залишившись на мить наодинці з Форкосіґаном у коридорі, Корделія схилила голову йому на плече, а він її обійняв.

	— Тепер розумію, чому ти почав пити після сніданку. На наступний день. Я б і сама не відмовилася від чогось міцного просто зараз.

	— Поїдемо обідати після наступної зупинки та зможемо пропустити по чарчині, — пообіцяв він.

	***

	Вони пішли в дослідницьке крило. Відповідальний за проект військовий лікар люб’язно привітався з Форкосіґаном і тільки трохи розгубився, коли Арал без пояснень представив Корделію як леді Форкосіґан.

	— Я не знав, що ви одружені, сер.

	— Нещодавно.

	— Вітаю. Я радий, що ви зайшли подивитися на одненьку до того, як вони всі дозріли. Власне, зараз чи не найцікавіший етап. Міледі почекає тут, поки ми займемося ділом? — лікар видавався зніченим.

	— Леді Форкосіґан повністю в курсі.

	— Крім того, — весело додала Корделія, — у мене особистий інтерес.

	Лікар нічого не зрозумів, але повів їх до кімнати спостереження. Тут лишилося шість каністр. Черговий технік саме віз якесь обладнання, очевидно, позичене в пологовому відділенні іншої лікарні.

	— Доброго ранку, сер, — радісно привітався він. — Хочете подивитися, як вилуплюватиметься курча?

	— Треба знайти якийсь інший термін, — сказав лікар.

	— Ну-у, пологами це не назвеш, — резонно зауважив молодик. — Технічно всі вони вже народилися. Самі вигадайте, як це назвати.

	— У нас цей процес називають «відкоркувати пляшку», — підказала Корделія, зацікавлено спостерігаючи за приготуваннями.

	Технік, розкладаючи вимірювальні прилади та підставляючи люльку під нагрівальну лампу, кинув на неї зацікавлений погляд.

	— Ви бетанка, правда, міледі? Моя дружина бачила оголошення про шлюб адмірала в новинах. Я сам ніколи не читаю розділ статистики. Шрифт там задрібний.

	Лікар вражено підвів очі, а потім повернувся до своїх інструкцій. Ботарі вдавано ліниво притулився до стіни, приховуючи загострену увагу. Лікар і технік закінчили приготування й жестом покликали відвідувачів ближче.

	— Розчин готовий, сер? — тихенько запитав технік.

	— Готовий. Введіть у трубку подачі С...

	В отвір ввели правильну суміш гормонів. Лікар кілька разів заглянув у монітор комп’ютера, перевіряючи інструкції.

	— П’ятихвилинна готовність, засікай... — Лікар звернувся до Форкосіґана: — Фантастична машина, сер. Ви нічого не чули про залучення фінансування й інженерного персоналу для дублювання таких апаратів?

	— Ні, — відповів Форкосіґан. — Я офіційно виходжу із цього проекту, щойно остання жива дитина буде вивільнена, завершена, чи хай би як ви там це називали. Вам доведеться звертатися до вашого безпосереднього керівництва. Певно, треба буде придумати якесь військове застосування, щоб виправдати фінансування, або принаймні якесь правдоподібне прикриття.

	Лікар замислено всміхнувся.

	— Гадаю, варто спробувати. Може стати приємною заміною розробці нових способів людиновбивства.

	— Час, сер, — сказав технік, і лікар повернувся до роботи.

	— Плацента відокремлюється добре... стискається, як і має бути. Знаєте, що більше я цим займаюся, то більше мене вражають хірурги, які оперували матерів. Нам потрібно посилати більше студентів-медиків на інші планети. Витягти ці плаценти неушкодженими, мабуть, найскладніше... Так. Ось так. Відчиняємо, — він закінчив налаштування й підняв кришку. — Розрізаємо мембрану... а ось і вона. Відсос, швидко.

	Корделія помітила, що Ботарі, досі прикутий до стіни, затамував подих.

	Мокра та зморщена дитина вдихнула й закашлялася від холодного повітря. Ботарі видихнув. Корделії дитя видалося досить гарненьким: не закривавлене й не таке червоне та плескувате на вигляд, як новонароджені на тих відео, які їй доводилося бачити. Немовля заплакало, голосно й сильно. Форкосіґан аж смикнувся, а Корделія гучно розсміялася.

	— Яка прекрасна! — вона не відходила від медиків, які робили вимірювання та брали аналізи в крихітного, здивованого й спантеличеного створіння, що кліпало очками.

	— Чому вона так голосно плаче? — тривожно спитав Форкосіґан, який, як і Ботарі, приріс до одного місця.

	«Знає, що народилася на Барраярі», — ледь не зірвалося в Корделії з уст. Натомість вона сказала:

	— Ти б теж плакав, якби купа велетнів вирвала тебе з приємної теплої дрімоти й шпурляла тобою, як мішком з картоплею, — Корделія й технік обмінялися поглядами — напівжартівливими, напівсердитими.

	— Та ну, міледі, — зауважив технік, коли лікар повернувся до свого дорогоцінного апарату.

	— Моя братова каже, що їх треба притискати до себе, ось так. А не тримати на відстані витягнутої руки. Я б теж кричала, якби подумала, що мене тримають над прірвою і зараз впустять. Ось, дитинко. Усміхнися тітоньці Корделії. Ось так. Гарно та спокійно. Цікаво, ти встигла запам’ятати серцебиття мами? — Корделія щось наспівувала немовляті, яке прицмокнуло губами й позіхнуло, і міцніше загорнула малечу в ковдру. — Яка ж у тебе довга й дивна подорож.

	— Не хочете заглянути всередину, сер? — продовжив лікар. — А ви, сержанте? Минулого разу ви ставили стільки запитань...

	Ботарі похитав головою, але Форкосіґан підійшов послухати технічні пояснення, які прагнув надати лікар. Корделія піднесла дитину сержанту.

	— Хочеш потримати?

	— А можна, міледі?

	— Боже, не тобі просити в мене дозволу. Радше навпаки.

	Ботарі обережно взяв немовля, яке наче потонуло в його величезних руках. Сержант вивчав дитяче обличчя.

	— А це точно та дитина? Я думав, у неї буде більший ніс.

	— Їх перевіряли не один раз, — заспокоїла його Корделія, сподіваючись, що він не питатиме її, звідки вона знає. Але це здавалося безпечним припущенням. — У всіх немовлят маленькі носики. Ніхто не знає, на кого будуть схожі діти, поки вони не виростуть.

	— Можливо, вона буде схожа на маму, — з надією сказав Ботарі. Корделія теж на це сподівалася.

	Лікар закінчив показувати Форкосіґану, як улаштована машина його мрії. Арал зумів увічливо вдавати лише легке збентеження.

	— Хочеш її потримати, Арале? — запропонувала Корделія.

	— Можу обійтися, — поспішно відмовився він.

	— Попрактикуйся. Можливо, це тобі колись знадобиться.

	Вони обмінялися обнадійливими поглядами. Чоловік розслабився й дозволив себе вмовити.

	— Гм. Та я котів важчих у руках тримав. Це направду не моє, — він з полегшенням передав дитину медикам, які хотіли закінчити вносити дані в журнал.

	— Гм, подивимося, — сказав лікар. — Цю крихітку ми не відправляємо в імперський сиротинець. То куди її подіти після закінчення періоду спостереження?

	— Мене попросили подбати про це особисто, — упевнено відповів Форкосіґан. — Щоб не порушувати анонімності родини. Я... ми з леді Форкосіґан доставимо її законному опікуну.

	Лікар замислився.

	— О. Розумію, сер. — Він не дивився на Корделію. — Як відповідальний за проект, ви можете робити з ними що завгодно. Ніхто не ставитиме жодних питань, я... запевняю вас, сер, — щиро сказав він.

	— Гаразд, гаразд. Скільки триває період спостереження?

	— Чотири години, сер.

	— Чудово. Ми можемо піти пообідати. Корделіє, сержанте?

	— Е, можна мені залишитися тут, сер? Я... не голодний.

	Форкосіґан усміхнувся.

	— Звичайно, сержанте. Людям капітана Неґрі не завадить пройтися.

	Дорогою Форкосіґан запитав у Корделії:

	— Чого ти смієшся?

	— Я не сміюся.

	— У тебе в очах бісики. Мерехтять, як навіжені.

	— Через лікаря. Боюся, ми ненавмисно ввели його в оману. Ти не помітив?

	— Ні.

	— Він думає, що дитина, яку сьогодні відкоркували, моя. А може, твоя. Або, можливо, наша. Я практично бачила, як у нього коліщатка в голові рухаються. Він уважає, що нарешті зрозумів, чому ти тоді не дозволив відкрити запірні крани.

	— Господи, — Арал мало не розвернувся повертатися.

	— Ні, ні, не треба, — попросила Корделія. — Почнеш заперечувати — усе буде тільки гірше. Я знаю. Мене вже звинувачували в гріхах Ботарі. Хай собі думає, — Корделія замовкла. Форкосіґан вивчав її профіль.

	— Про що ти тепер замислилася? Мерехтіння в очах згасло.

	— Цікаво, що сталося з її матір’ю. Я впевнена, що бачила цю жінку на флагмані. Довге чорне волосся. Ім’я Елена. Така могла бути тільки одна. Неймовірна красуня. Розумію, чим вона привабила Форратьєра. Але замолода для таких жахіть...

	— Жінки не повинні брати участь у бою, — похмуро відрізав Форкосіґан.

	— На мій погляд, чоловіки теж. Чому ваші люди стерли їй спогади? Це ти наказав?

	— Ні, це ідея хірурга. Йому стало її шкода.

	Його обличчя було напруженим, а погляд — віддаленим.

	— Це було жахливо. Тоді я цього не розумів. Зараз, мабуть, розумію. Коли Форратьєр награвся з нею... а з нею він сам себе перевершив, навіть за власними мірками... у неї почався кататонічний розлад. Урятувати її я вже не міг, але саме тоді вирішив убити його, якщо таке повториться, і до біса імператорський сценарій. Спочатку Форратьєра, потім принца, потім себе. Треба було зняти підозру з Форгаласа...

	Хай там як, Ботарі... випросив у нього, так би мовити, її тіло. Забрав до себе в каюту. Форратьєр вирішив, щоб продовжувати її катувати, мабуть, наслідуючи його самого. Йому це лестило, тож він дав їм спокій. Ботарі вдалося відключити монітори. Ніхто й гадки не мав, що він там робив у вільний час. Але він прийшов до мене зі списком ліків. Хотів, щоб я йому їх таємно дістав. Знеболювальні мазі, якісь протишокові препарати — добре продуманий список. Завдяки бойовому досвіду він добре знався на першій допомозі. Тоді я здогадався, що він її не мучить, але хоче, щоб так думав Форратьєр. Ботарі — божевільний, але не дурень. Він був закоханий, якось дивно, по-своєму, але мав достатньо клепки, щоб приховати це від Форратьєра.

	— За таких обставин це не здається божевіллям, — прокоментувала Корделія, згадуючи, що Форратьєр планував для Форкосіґана.

	— Ні, але те, як він це робив... я раз чи двічі дещо бачив... — Форкосіґан зітхнув. — Він піклувався про неї у себе в каюті: годував, одягав, мив. І весь час пошепки вів діалог сам із собою. Говорив за двох. Це була вигадана реальність, у якій вона закохалася в нього, вийшла за нього заміж... звичайна щаслива пара розумних людей. Чому божевільному не мріяти бути здоровим? Мабуть, вона страшенно лякалася, коли приходила до тями.

	— Господи. Мені шкода його майже так само, як і її.

	— Не ідеалізуй. Він же з нею спав. Я маю всі підстави вважати, що ця шлюбна фантазія не обмежувалася лише словами. Мабуть, розумію чому. Можеш уявити, щоб Ботарі зміг хоча б наблизитися до такої дівчини за будь-яких нормальних обставин?

	— Навряд чи. Ескобарці виклали проти вас усе найкраще.

	— Ось що він вирішив пам’ятати з Ескобара. Мабуть, потрібна була неймовірна сила волі. Його лікували не один місяць.

	— Ого, — видихнула Корделія, переслідувана видіннями, які викликали його слова. Вона була рада, що в неї є кілька годин опанувати себе, перш ніж знову побачитися з Ботарі. — Пішли вип’ємо, а?

	


Розділ п'ятнадцятий

	Наприкінці літа Форкосіґан запропонував поїздку в Бонсанклар. У призначений ранок вони вже допаковували речі, коли Корделія визирнула з вікна спальні й напружено окликнула:

	— Арале! Щойно перед будинком приземлився літавець. З нього вийшли шестеро озброєних чоловіків і розбіглися по території всього маєтку.

	Миттю насторожившись, Форкосіґан підійшов подивитися й собі, але швидко розслабився.

	— Усе гаразд. Це охорона графа Фортали. Зараз прилетить навідати батька. Дивно, що йому нині вдалося вирватися зі столиці. Я чув, що імператор йому покою не дає.

	Через кілька хвилин приземлився ще один літавець, і Корделія вперше побачила нового прем’єр-міністра Барраяра. Назвавши його «зморшкуватим клоуном», принц Серґ не далеко відійшов від правди: це був худорлявий, зморщений від віку, але жвавий чоловік. Він ішов із тростиною, але розмахував нею так, що Корделія виснувала: це — лише манірність. Підстрижене сиве волосся облямовувало вкриту печінковими плямами лисину, яка сяяла на сонці, коли він з парою чи то помічників, чи то охоронців пройшов до вхідних дверей.

	Коли Корделія з Форкосіґаном спускалися сходами, обидва графи навстоячки балакали в холі.

	— А ось і він, — сказав генерал.

	Фортала подивився на них із проникливим блиском в очах.

	— Арале, хлопчику мій. Радий бачити тебе в такій чудесній формі. А це твоя бетанська амазонка? Вітаю із шикарним трофеєм. Міледі, — він нахилився до її руки й поцілував з якоюсь маніакальною поштивістю.

	Корделія ошелешено кліпнула на такий опис і тільки привіталася у відповідь. Фортала знавецьки зустрівся з нею поглядом.

	— Дуже втішений, що ви змогли завітати в гості, сер, — сказав Форкосіґан. — Ми з дружиною, — він помітно посмакував ці слова, як ковток вина із чудовим букетом, — ледь не розминулися з вами. Я обіцяв сьогодні показати їй океан.

	— Он як... Та в мене, на жаль, не світський візит. Я лише посильний свого господаря. І часу обмаль.

	Форкосіґан кивнув.

	— Тоді не затримуватиму вас, джентльмени.

	— Ха. Не намагайся вислизнути, хлопче. Мене послали до тебе.

	Форкосіґан насторожився.

	— Ми з імператором уже все один одному сказали. Мені здавалося, я дав це чітко зрозуміти, коли подав у відставку.

	— Ну, його цілком задовольняло, щоб ти тримався якомога далі від столиці, поки тривала та оборудка з Міністерством політичної освіти. Але мені доручено передати тобі, — він злегка вклонився, — наполегливе прохання відвідати імператора. Сьогодні ж. Разом із дружиною, — додав він, подумавши.

	— Навіщо? — прямо запитав Форкосіґан. — Відверто кажучи, Езар Форбарра не входив у мої плани на сьогодні... чи на будь-який інший день.

	Фортала посерйознішав.

	— У нього більше немає часу чекати, поки ти занудьгуєш у провінції. Він помирає, Арале.

	Форкосіґан зітхнув.

	— Він помирає вже майже рік. Не може він повмирати ще трохи?

	Фортала засміявся.

	— Пів року, — автоматично виправив він, а потім нахмурився, дивлячись на Форкосіґана. — Гм. Ну, це зіграло йому на руку. За п’ять місяців він позбавився стількох щурів, скількох не витравив за двадцять років. Перетруси в міністерствах можна відстежити за його медичними звітами. Один тиждень: стан дуже важкий. Наступний тиждень: чергового заступника міністра ловлять на хабарях чи чомусь подібному. — Фортала знову посерйознішав: — Але цього разу не до жартів. Ти мусиш побачити його сьогодні. Завтра вже може бути пізно. А через два тижні точно буде пізно.

	Форкосіґан стиснув губи.

	— І що він від мене хоче? Не сказав?

	— М-м... Думаю, має для тебе посаду в майбутньому регентському уряді. Те, про що ти й чути не хотів під час останньої зустрічі.

	Форкосіґан похитав головою.

	— Немає такої посади, яка спокусила б мене повернутися на цю арену. Хіба що... Але ні. Навіть не військове міністерство. Це дуже небезпечно. У мене тут чудесне спокійне життя, — він обійняв Корделію за талію. — Ми плануємо сім’ю. Я не хочу ризикувати ними в цій гладіаторській політиці.

	— Так, так... Сплю й бачу, як ти вікуєш... — і це ж тобі тільки сорок чотири! Ха! — збираючи виноград, катаючись на вітрильнику... твій батько розповідав мені про твій вітрильник. До речі, я чув, що село збираються перейменувати на твою честь — Форкосіґан-Сурло...

	Форкосіґан пирхнув, і вони обмінялися іронічними поклонами.

	— Хай там як, тобі доведеться сказати йому про це особисто.

	— Мені б хотілося побачити цього чоловіка, — тихенько мовила Корделія. — Якщо це справді останній шанс.

	Фортала переможно їй усміхнувся, а Форкосіґан неохоче поступився. Вони повернулися в спальню перевдягнутися: Корделія — у свою найошатнішу сукню, Форкосіґан — у зелений стрій, який востаннє вбирав на весілля.

	— Чому ти так переживаєш? — запитала Корделія. — Можливо, він просто хоче попрощатися з тобою.

	— Не забувай, що ми говоримо про людину, яка навіть власну смерть змусила служити своїм політичним цілям. Якщо існує хоч якийсь спосіб керувати Барраяром з могили, можу закластися — імператор його знайшов. Мені ніколи не вдавалося випередити його хоч на крок.

	На цьому неоднозначному зізнанні вони приєдналися до прем’єр-міністра, щоб відлетіти до Форбарр-Султана.

	***

	Палац імператора виявився старою будівлею. «Майже музейний експонат», — подумала Корделія, підіймаючись потертими гранітними сходами до східного портика. Довгий кам’яний фасад був рясно різьблений, кожна фігура — справжній витвір мистецтва, естетична протилежність сучасним безликим будівлям міністерств, що височіли за кілька кілометрів на схід.

	Їх провели в кімнату, що водночас нагадувала й лікарняну палату, й антикварну крамницю. Високі вікна виходили на сад і галявину на північ від резиденції. Головний мешканець дому лежав у величезному різьбленому ліжку, успадкованому від якогось предка, залюбленого в пишноту. Його тіло пронизували численні пластикові трубочками, які поки що утримували в ньому життя.

	Корделія ще ніколи не бачила такої смертельної білизни. Езар Форбарра був білий, як простирадла, білий, як його сивина. Біла зморшкувата шкіра на запалих щоках. Білі важкі повіки нависали над горіховими очима. Схожі очі їй траплялися — тьмяно віддзеркалені. Білі руки із синіми венами. Коли імператор відкривав рот, на фоні безкровного тіла виділялися зуби кольору слонової кістки.

	Фортала, Форкосіґан і Корделія — трохи повагавшись — опустилися на одне коліно біля ліжка. Легким порухом пальця імператор наказав лікарю вийти з кімнати. Той уклонився й лишив їх. Відвідувачі підвелися. Фортала — із зусиллям.

	— Що ж, Арале, — мовив імператор. — Кажи, який у мене вигляд.

	— Дуже хворий, сер.

	Форбарра захихотів і закашлявся.

	— Ти — як ковток свіжого повітря. Перша чесна думка за кілька тижнів. Навіть Фортала ходить околясом, — голос зривався, і він прочистив горло від мокроти. — Минулого тижня із сечею вийшли останні залишки меланіну. Тепер цей клятий лікар більше не пускає мене вдень у сад, — він пирхнув — чи то на знак несхвалення, чи то щоб віддихатися. — То це твоя бетанка, еге ж? Ходи сюди, дівчино.

	Корделія підійшла до ліжка, і білий старий пильно втупився в неї своїми горіховими очима.

	— Командер Ілліан розповідав мені про вас. Капітан Неґрі теж. Знаєте, я бачив документи ваших астрономічних досліджень. А ще той дивовижний політ фантазії вашої психіатрині. Неґрі навіть хотів її найняти — просто, щоб вона підкидала ідеї його людям. А Форкосіґан, вірний собі, сказав мені значно менше, — він замовк, наче переводячи дух. — Скажіть мені правду... що ви знайшли в цьому... пошарпаному життям... ох, що то було за слово... найманому вбивці?

	— Схоже, Арал дещо вам таки розповів, — Корделія злякалася, почувши з уст імператора власні слова. Вона дивилася на нього з такою ж цікавістю. Але запитання вимагало чесної відповіді, і вона постаралася її сформулювати.

	— Мабуть, я знайшла в ньому себе. Або когось схожого на мене. Ми обоє шукаємо те саме. Називаємо по-різному. Шукаємо в різних місцях. Він називає це честю. Я б радше назвала благодаттю Бога. Обоє зайшли в глухий кут.

	— О так. Пригадую з вашого досьє, що ви вірите в Бога, — мовив імператор. — Сам я атеїст. Моя релігія проста, але дуже мене розраджує в ці останні дні.

	— Так, вона й мене саму не раз принаджувала.

	— Гм, — усміхнувся імператор. — Дуже цікава відповідь у світлі того, що говорив про вас Форкосіґан.

	— І що саме? — запитала зацікавлена Корделія.

	— Хай він вам сам розповість. Це було конфіденційно. І дуже поетично. Я здивувався, — він зробив їй знак відійти, наче з’ясував усе необхідне, і жестом покликав Форкосіґана. Той стояв в агресивному варіанті стійки «вільно». Губи скривила саркастична посмішка, але в очах Корделія побачила зворушення.

	— Як довго ти служив мені, Арале? — запитав імператор.

	— Із часу мого призначення. Двадцять шість років. Чи ви мали на увазі тілом і кров’ю?

	— Тілом і кров’ю. Я завжди рахував від того дня, коли загін смерті старого Юрі Форбарри вбив твою матір і дядька. Тієї ночі твій батько та принц Ксав прийшли до мене в штаб-квартиру Зеленої армії зі своєю дивною пропозицією. Перший день громадянської війни Юрі Форбарри. Цікаво, чому її ніколи не називали громадянською війною Пйотра Форкосіґана? Менше з тим. Скільки тобі було років?

	— Одинадцять, сер.

	— Одинадцять. А я був такого віку, як ти зараз. Дивно. Отже, тілом і кров’ю ти служиш мені... прокляття, знаєш, у мене вже не так функціонує мозок...

	— Тридцять три роки, сер.

	— Боже. Дякую. Залишилося небагато часу.

	Із цинічного виразу обличчя Форкосіґана Корделія зрозуміла, що його анітрохи не переконали зізнання імператора в самопроголошеному маразмі. Старий знову прокашлявся.

	— Я завжди хотів запитати тебе, що ви зі старим Юрі сказали один одному через два роки, того дня, коли ми нарешті зарізали його в старому замку. Тепер мене дедалі більше цікавлять останні слова імператорів. Граф Форгалас думав, що ти з ним граєшся.

	Форкосіґан на мить заплющив очі, чи то від болю, чи то згадуючи.

	— Зовсім ні. Мені кортіло завдати першого удару, аж поки його не роздягли й не поставили переді мною. Тоді... у мене виникло бажання різко вдарити його в горло й покінчити з усім чисто. Просто покінчити.

	Імператор кисло посміхнувся, заплющивши очі.

	— Ото би бунт почався.

	— Угу. По моєму обличчю він зрозумів, що я переполошився. Зловтішно зиркнув на мене: «Бий, хлопче. Якщо наважишся, поки на тобі моя форма. Моя форма на дитині». Ось і все, що він сказав. Я відповів: «Ви вбили всіх дітей у тій кімнаті», — це було бундючно, але на ту мить нічого кращого я не придумав, а потім ударив йому в живіт. Я часто шкодував, що... не сказав щось інше. Але найбільше — що мені не стало сміливості підкоритися своєму першому бажанню.

	— Ти був аж зелений, коли сидів на парапеті під дощем.

	— Він почав кричати. Я шкодував, що до мене повернувся слух.

	— Так, я пам’ятаю, — зітхнув імператор.

	— Ви всім цим керували.

	— Хтось мусив це зробити, — він помовчав, перепочиваючи, потім додав: — Що ж, я викликав тебе сюди не для того, щоб потеревенити про минуле. Прем’єр повідомив тобі мою пропозицію?

	— Щось про посаду. Я сказав, що мене це не цікавить, але він відмовився передавати вам мої слова.

	Форбарра втомлено заплющив очі й звернувся до стелі.

	— Скажи мені, лорде Форкосіґане, хто має стати регентом Барраяра?

	Форкосіґан мав такий вигляд, буцім щойно вкусив щось мерзенне, але ввічливість не дозволяє йому виплюнути.

	— Фортала.

	— Занадто старий. Він шістнадцять років не протягне.

	— Значить, принцеса.

	— Генеральний штаб з’їсть її живцем.

	— Фордаріан.

	Імператор аж очі розплющив:

	— Заради бога! Хлопче, включи голову!

	— У нього є певний військовий досвід.

	— Ми можемо довго обговорювати його недоліки, якщо лікарі дадуть мені ще тиждень життя. Ти хочеш ще пожартувати, чи можемо братися до справи?

	— Квінтіллан з Міністерства внутрішніх справ. І це не жарт.

	Імператор усміхнувся, демонструючи жовтаві зуби.

	— Зрештою, у тебе знайшлося добре слово для моїх міністрів. Тепер я можу спокійно померти. Нічого нового вже не почую.

	— Графи ніколи не проголосують за чоловіка, прізвище якого не починається на «фор», — зауважив Фортала. — Хай він хоч по воді ходить.

	— То зробіть його «фором». Дайте йому звання, щоб він зміг виконувати роботу.

	— Форкосіґане! — приголомшено вигукнув Фортала. — Він не з касти воїнів!

	— Як і багато наших найкращих солдатів. Ми «фори» тільки тому, що якийсь давно мертвий імператор дав титул комусь із наших предків. Чому б не відновити цей звичай і не зробити титул нагородою за заслуги? А ще краще — оголосіть «форами» всіх і раз і назавжди покінчіть із цими дурницями.

	Імператор розсміявся, захлинувся й закашлявся, випльовуючи мокротиння.

	— Хіба є кращий спосіб вибити ґрунт з-під ніг нашої Ліги народної оборони? Прекрасна відповідь на пропозицію знищити аристократію! Навіть найвідчайдушніші з них не змогли б вигадати щось радикальніше. А ти небезпечний чоловік, лорде Форкосіґане.

	— Ви запитали мою думку.

	— Справді. Справді. І ти завжди її висловлюєш. Дивно. — Імператор зітхнув: — Кидай викручуватися, Арале. Із цього тобі не викрутитися. Дозволь мені чітко все окреслити. Для регентства потрібна людина з бездоганним походженням, не старша за середній вік, з добротним військовим досвідом. Йому мають симпатизувати і офіцери, і прості солдати, він має бути добре відомий народу, і передусім його має поважати генеральний штаб. Він має бути досить безжальним, щоб шістнадцять років утримувати майже абсолютну владу в цій божевільні, і достатньо чесним, щоб потім передати цю владу юнаку, який, безсумнівно, буде ідіотом... Я в його віці був, і, як пам’ятаю, ти теж... А ще він має бути щасливо одруженим, бо це зменшує спокусу стати імператором через ліжко принцеси. Одним словом, це ти.

	Фортала всміхнувся. Форкосіґан нахмурився. У Корделії все похололо всередині.

	— О ні, — Форкосіґан пополотнів. — Це вам на мене не звалити. Це дичина. Щоби я — з усіх чоловіків — замінив хлопчику батька, говорив з ним по-батьківськи, став радником його матері... це навіть не дичина. Це непристойно. Ні.

	Фортала здивувався такій палкості.

	— Трохи стриманості заради пристойності — це одне, Арале, але не перебільшуй. Якщо ти переживаєш через голосування, воно вже забезпечене. Усім зрозуміло, що ти — той, хто потрібен.

	— Точно не всім. Фордаріан миттєво стане мені ворогом, як і міністр Заходу. А щодо абсолютної влади, то ви, сер, знаєте, наскільки це відносне поняття. Хитка ілюзія, заснована на... бог знає чому. На магії. Спритності рук. Вірі у власну пропаганду.

	Імператор обережно стенув плечима, щоб не зрушити трубочки.

	— Ну, це вже буде не моя проблема. А принца Ґреґора та його матері. А ще... тієї людини, яку вдасться переконати підтримати їх у скрутні часи. Як гадаєш, скільки вони протримаються без сторонньої допомоги? Рік? Два?

	— Пів року, — пробурмотів Фортала.

	Форкосіґан похитав головою.

	— Перед Ескобаром ви вже піймали мене на гачок цим аргументом «а якщо». Він і тоді був брехливим, хоч я й не відразу це усвідомив. Так само брехливий і зараз.

	— Не брехливий, — заперечив імператор. — І тоді, і зараз. Я мушу в це вірити.

	Форкосіґан трохи поступився.

	— Так. Я розумію, що мусите, — його обличчя напружилося від розчарування, коли він дивився на чоловіка в ліжку. — Чому це маю бути я? Фортала має більшу політичну вагу. Принцеса — більше прав. Квінтіллан ліпше знається на внутрішніх справах. У вас є навіть кращі військові стратеги. Форлакіал. Або Канзіан.

	— А третього імені вже й не назвеш, — пробурмотів імператор.

	— Ну... Може, й ні. Але ви повинні зрозуміти мене. Я не незамінний чоловік, хоч ви чомусь таким мене вважаєте.

	— Навпаки. Як на мене, у тебе є дві унікальні переваги. Пам’ятаю їх з того дня, коли ми вбили старого Юрі. Я завжди знав, що не житиму вічно: забагато отрути в моїх хромосомах, поглиненої, коли я воював із цетагандійцями під командуванням твого батька й недбало ставився до методів очищення, бо не очікував, що доживу до старості, — імператор знову всміхнувся й подивився на зосереджене, сповнене сумнівів обличчя Корделії. — З-поміж п’ятьох чоловіків, які за кров’ю та законом мають більше прав на барраярську імперію, ніж я, твоє ім’я стоїть на першому місці. Ха... — додав він, — я мав рацію. Так і думав, що ти їй не сказав. Небезпечно, Арале.

	Отетеріла Корделія витріщилася на Форкосіґана. Він тільки роздратовано похитав головою.

	— Неправда. Успадкування престолу можливе тільки по батьківській лінії.

	— Тут ми про це не дискутуватимемо. Хай там як, кожен, хто захоче скинути принца Ґреґора на основі аргументів про кров і закон, має спочатку або позбутися тебе, або запропонувати тобі імперію. Ми всі знаємо, як тебе важко вбити. І ти — єдина людина в цьому списку, яка, як я абсолютно впевнений, судячи з розвіяних останків Юрі Форбарри, справді не бажає бути імператором. Інші можуть подумати, що ти скромний. Але я-то знаю.

	— Дякую вам за це, сер, — Форкосіґан мав похмурий вигляд.

	— Задля спонукання, можу тобі нагадати, що як регент ти найкраще зможеш запобігти такому розвитку подій. Ґреґор — твій рятівний круг, хлопче. Ґреґор — єдине, що стоїть між тобою і тим, щоб ти сам став мішенню. Він — твоя надія на спасіння.

	Граф Фортала звернувся до Корделії:

	— Леді Форкосіґан, чи не приєднаєте до нас свій голос? Здається, ви добре знаєте Арала. Скажіть йому, що це воістину його справа.

	— Коли ми вирушали сюди, — поволі почала Корделія, — із цією невиразною розмовою про посаду, я думала, що мені доведеться спонукати його погодитися. Йому потрібна робота. Він для цього створений. Зізнаюся, я не очікувала такої пропозиції, — вона дивилася на вишите покривало імператора, захоплена складними візерунками та поєднаннями кольорів. — Я завжди вважала, що випробування — це дар. А великі випробування — великі дари. Не витримати випробування — нещастя. Але відмовитися від випробування — це відмовитися від дару. Це щось гірше, незворотніше, ніж нещастя. Ви розумієте, про що я?

	— Ні, — сказав Фортала.

	— Так, — сказав Форкосіґан.

	— Я завжди думав, що віряни значно безжальніші за атеїстів, — зауважив Езар Форбарра.

	— Якщо ти вважаєш, що це справді неправильно, — вела далі Корделія, повернувшись до Форкосіґана, — це одне. Можливо, саме в цьому твоє випробування. Але якщо це лише страх невдачі — ти не маєш права відмовлятися від дару.

	— Це неможлива робота.

	— Іноді таке трапляється.

	Він тихенько відвів її вбік, до високих вікон.

	— Корделіє, ти навіть не уявляєш, що це буде за життя. Думаєш, наші політики оточили себе охороною просто так? Хвилина їхнього покою забезпечується пильністю двадцяти людей. Сепаратний мир не допускається. Три покоління імператорів намагалися розплутати клубок насильства на нашій планеті, і цьому кінця-краю не видно. Я не настільки самовпевнений, щоб сподіватися досягти успіху там, де зазнав невдачі він, — Арал самими очима показав у бік великого ліжка.

	Корделія похитала головою.

	— Невдача не лякає мене так, як раніше. Нагадаю тобі одну цитату. «Вигнання лише заради спокою — означало б перекреслити бодай надію на честь. Остаточна поразка, навіть без зародка перемоги». По-моєму, чоловік, який це сказав, знав, про що говорить.

	Форкосіґан перевів погляд кудись удалечінь.

	— Зараз я говорю не про спокійне життя. А про страх. Про звичайний, мерзенний жах. — Він гірко всміхнувся. — Знаєш, колись я вважав себе бравим, а потім зустрів тебе і знову відкрив для себе страх. Я забув, як це — сподіватися на майбутнє.

	— Я теж.

	— Я не мушу погоджуватися. Я можу відмовитися.

	— Точно зможеш? — їхні погляди зустрілися.

	— Чи на таке життя ти чекала, покидаючи Колонію Бета?

	— Я прилетіла сюди не заради життя. А заради тебе. Ти цього хочеш?

	Він несміливо засміявся.

	— Боже, що за питання. Це ж єдиний шанс на все життя. Так. Я цього хочу. Але це отрута, Корделіє. Влада — страшний наркотик. Подивися, що вона зробила з ним. Колись він теж був здоровий і щасливий. Думаю, що міг би відхилити майже будь-яку іншу пропозицію, не змигнувши оком.

	Фортала демонстративно сперся на свою палицю й гукнув через кімнату:

	— Вирішуй, Арале. У мене вже ноги болять. Що за недоречна поштивість... я знаю купу людей, які пішли б на вбивство заради цієї посади. А ти її отримуєш задарма й без крові.

	Тільки Корделія й імператор знали, чому Форкосіґан коротко засміявся. Потім він зітхнув, поглянув на свого владику та кивнув.

	— Що ж, старий. Я так і думав, що ви знайдете спосіб правити з могили.

	— Так. Я збираюся постійно тебе переслідувати, — запала тиша, поки імператор звикав до своєї перемоги. — Ти мусиш негайно почати набір особистого штату. Я хочу віддати капітана Неґрі онуку та принцесі, для їхньої служби безпеки. Але подумав, що, можливо, ти захочеш узяти собі командера Ілліана.

	— Так. Думаю, ми з ним спрацюємося. — Похмуре обличчя Форкосіґана осяяла приємна думка. — І я знаю чудову людину на посаду особистого секретаря. Тільки його треба підвищити — дати лейтенанта.

	— Фортала про це подбає, — імператор утомлено відкинувся на подушки та знову прочистив горло від мокротиння. Губи в нього посіріли. — Подбає про все. Гадаю, краще знову покликати лікаря, — і він знесилено махнув їм рукою.

	***

	Форкосіґан і Корделія вийшли з імператорської резиденції на тепле повітря літнього вечора, м’яке й вогке через близькість ріки. За ними прямували їхні нові охоронці у звичній чорній формі. Щойно закінчилася тривала нарада з Форталою, Неґрі й Ілліаном. У Корделії голова крутилася від кількості та деталізації розглянутих тем. Вона із заздрістю помітила, що Форкосіґан устигав без труднощів. Ба більше, саме він задавав темп.

	Його обличчя здавалося зосередженим, більш жвавим, сповненим нетерплячої напруги — Корделія ще не бачила його таким, відколи приїхала на Барраяр. «Знову ожив, — подумала вона. — Дивиться на світ, а не всередину себе; уперед, а не назад. Як під час нашої першої зустрічі. Я рада. Це вартує будь-якого ризику».

	Форкосіґан клацнув пальцями й загадково сказав:

	— Нашивки. Перша зупинка — резиденція Форкосіґанів.

	Вони вже проїжджали повз столичний будинок графа, але всередині Корделія ще не була. Форкосіґан збіг широкими сходами, перескакуючи через одну, до своєї спальні. Це була простора невигадливо вмебльована кімната з вікнами на задній сад. Вона викликала такі ж відчуття, як і кімната Корделії у квартирі її матері, де часто й подовгу ніхто не жив, де по шафках і шухлядках громадилися археологічні нашарування колишніх пристрастей.

	Не дивно, що тут були докази інтересу до різноманітних стратегічних ігор, цивільної та військової історії. Більше Корделію здивувала тека з пожовклими малюнками чорнилом, яку Арал витягнув, шукаючи щось у шухляді, наповненій медалями, сувенірами та різним мотлохом.

	— Це ти малював? — зацікавилася Корделія. — Дуже гарно.

	— Коли був підлітком, — Форкосіґан продовжував щось шукати. — І навіть трохи пізніше. Облишив десь років у двадцять. З’явилося багато інших справ.

	Колекція медалей і бойових нашивок теж була промовиста. Перші, простіші, акуратно розкладені й пришпилені до вкритих оксамитом карток з відповідними підписами. Пізніші, почесніші, безладно насипані в банку. А одна — у ній Корделія впізнала найвищу барраярську нагороду за хоробрість — була засунута глибоко в шухляду, її стрічка зім’ялася та заплуталася.

	Вона сіла на ліжко й роздивлялася малюнки. Здебільшого це були детальні архітектурні ескізи, а ще — кілька фігур і портретів, виконаних не так упевнено. Деякі зображали молоду красуню з короткими темними кучерями — одягнену й оголену. З підпису Корделія ошелешено зрозуміла, що дивиться на першу дружину Форкосіґана. Інших її зображень у його речах вона ніколи не бачила. Ще було три ескізи якогось веселого молодика з підписом «Ґес», який здався їй до болю знайомим. Вистачило подумки додати йому п’ятнадцять кілограмів і двадцять років, щоб у голові запаморочилося — вона впізнала адмірала Форратьєра. Корделія тихо закрила теку.

	Нарешті Форкосіґан знайшов, що шукав: пару старих червоних лейтенантських нашивок.

	— Чудово. Так швидше, ніж їхати в штаб-квартиру.

	В Імперському військовому шпиталі їх зупинив медбрат.

	— Години відвідування закінчилися, сер.

	— Зі штаб-квартири ніхто не дзвонив? Де той лікар?

	Зрештою знайшли лікаря Куделки — чоловіка, який шукав замикання під час першого візиту Корделії.

	— Адмірале Форкосіґане? Ну, звичайно, години відвідування вас не стосуються. Дякую, санітаре. Можете бути вільний.

	— Цього разу я не просто відвідувач, лікарю. Мій візит — офіційний. Я маю сьогодні ж звільнити вас від вашого пацієнта, якщо це фізично можливо. Куделку перепризначили.

	— Перепризначили? Та його мали за тиждень комісувати! Перепризначили куди? Невже ніхто не читав мої звіти? Він ледве ходить.

	— Ходити йому не треба. Нове призначення — адміністративне. Так розумію, що руки ви йому налаштували.

	— Досить добре.

	— Якісь медичні маніпуляції ще потрібні?

	— Нічого важливого. Кілька останніх аналізів. Я просто тримав його до кінця місяця, щоб у нього закінчився четвертий рік служби. Правду кажучи, думав, це трохи додасть до пенсії.

	Форкосіґан перебрав свої папери й передав потрібні лікарю.

	— Прошу. Введіть ці дані у свій комп’ютер і підпишіть виписку. Ходімо, Корделіє, улаштуємо сюрприз, — Форкосіґан мав надзвичайно щасливий вигляд.

	Куделку вони побачили в чорній денній формі. Він виконував терапевтичну вправу на координацію рук, лаючись собі під ніс.

	— Привіт, сер, — похапцем привітався з Форкосіґаном. — Біда цієї клятої нервової системи в тому, що її нічого не можна навчити. Практика допомагає тільки органічним частинам. Клянуся, у деякі дні я готовий головою об стіну битися, — зітхнувши, він кинув вправлятися.

	— Не варто. Голова тобі найближчим часом знадобиться.

	— Припускаю, що так. Хоча вона ніколи й не була моєю найсильнішою частиною, — Куделка розсіяно та спустошено втупився в підлогу, а потім згадав, що перед командиром треба триматися життєрадісно. Підвівши погляд, він звернув увагу на час. — Що ви робите тут о цій годині, сер?

	— Справи. Які в тебе плани на найближчі кілька тижнів, штаб-сержанте?

	— Ну, мене виписують наступного тижня. Якийсь час побуду вдома. Тоді, мабуть, почну шукати роботу. Навіть не знаю яку.

	— Шкода, — незворушно мовив Форкосіґан. — Мені дуже шкода порушувати твої плани, лейтенанте Куделко, але тебе перепризначили, — і виклав на тацю біля ліжка, як гарну комбінацію в картах, нове призначення Куделки, наказ про його підвищення й пару червоних нашивок на комірець.

	Корделія ще ніколи з таким задоволенням не спостерігала за виразом обличчя Куделки. Там змагалися здивування й зародки надії. Він обережно взяв призначення та заходився читати.

	— О, сер! Я знаю, ви не жартуєте, але це якась помилка! Особистий секретар новообраного регента — я нічого не знаю про цю роботу. Це неможлива робота.

	— Знаєш, новообраний регент сказав майже те саме про свою посаду, коли йому її запропонували, — зауважила Корделія. — Припускаю, доведеться вам учитися разом.

	— А чому він обрав мене? Це ви порадили, сер? Якщо подумати... — він знову взяв призначення, перечитав його ще раз, — а хто взагалі буде регентом? — Куделка підвів очі на Форкосіґана й нарешті все зрозумів. — Боже правий, — прошепотів він. Не усміхнувся й не привітав, як очікувала Корделія, а натомість посерйознішав. — Це... пекельна робота, сер. Але, по-моєму, уряд нарешті хоч щось зробив правильно. Я пишаюся тим, що можу служити вам знову. Дякую.

	Форкосіґан кивнув на знак згоди та схвалення.

	Куделка щиро всміхнувся, коли взяв у руки наказ про підвищення.

	— І за це дякую, сер.

	— Не поспішай з подяками. Я маю намір вичавити з тебе сім потів.

	Куделка тільки ширше всміхнувся.

	— Мені не звикати, сер.

	Він незграбно вовтузився з нашивками.

	— Дозвольте я, лейтенанте? — запитала Корделія. Він насторожено підвів очі. — Мені буде приємно, — додала вона.

	— Це було б честю, міледі.

	Корделія акуратно закріпила нашивки на комірі й відступила, щоб помилуватися своєю роботою.

	— Вітаю, лейтенанте.

	— Завтра можеш взяти нові-новісінькі, — сказав Форкосіґан. — Але я вирішив, що поки й ці згодяться. Я тебе звідси забираю. Сьогодні поселимо тебе в резиденції мого батька, а робота починається завтра на світанку.

	Куделка помацав червоні прямокутники.

	— Це ваші, сер?

	— Колись були. Сподіваюся, вони не принесуть тобі моє вічне безталання... носи на здоров’я.

	Куделка кивнув і всміхнувся. Він явно вважав жест Форкосіґана глибоко значущим, що перевищував його здатність до слів. Але двоє чоловіків чудово розуміли один одного й без них.

	— Не думаю, що мені потрібні нові, сер. А то люди вирішать, що ще вчора я був штаб-сержантом.

	***

	Пізніше, лежачи в теплій темряві кімнати Форкосіґана в міському домі графа, Корделія згадала дещо, що її зацікавило.

	— А що ти говорив про мене імператору?

	Арал поворухнувся біля неї й ніжно натягнув простирадло на її оголене плече, накриваючи їх обох.

	— Що? А, це, — він вагався. — Езар розпитував мене про тебе, коли ми сперечалися про Ескобар. Натякав, що ти похитнула мою рішучість. Тоді я не знав, чи побачу тебе знову. Він запитав, що я в тобі знайшов. І я сказав йому... — він знову замовк, а потім майже сором’язливо продовжив. — Що ти напуваєш честю всіх навколо, як джерело — водою.

	— Дивно. Я не почуваюся сповненою честі чи ще чогось, не рахуючи розгубленості.

	— Це й зрозуміло. Джерело нічого не зберігає в собі.

	Наслідки

	Розбитий корабель висів у просторі — чорна маса в темряві. Він однаково обертався, ледь помітно, повільно. Його край затьмарив і поглинув яскраву крапку зірки. Прожектори рятувальної бригади дугою висвітлили каркас.

	«Мурахи, що роздирають мертвого метелика, — подумав Феррелл. — Падальники...»

	Він зітхнув, подивившись в оглядовий екран, і вимислив корабель таким, яким той був кілька тижнів тому. В його уяві розгорталася троща: крейсер, оживлений яскравими вогнями, що нагадують вечірку на нічній воді. Чутливий, як датчики в гарнітурі пілота, коли людина й машина зливаються в інтерфейсі в одне ціле. Швидкий, блискучий, функціональний... колись був. Феррелл глянув праворуч і кахикнув.

	— Технікине, — звернувся він до жінки, яка стояла біля його робочого місця й так само довго й мовчи дивилася на екран. — Ось наша відправна точка. Думаю, можна вмикати режим пошуку.

	— Так, починайте, офіцере, — відповіла вона хрипким, глибоким голосом, що відповідав її віку, який Феррелл оцінив десь на сорок п’ять. На лівому рукаві її темно-червоної форми військово-медичної служби Ескобара виблискував ряд тонких сріблястих шевронів, по одному за п’ять років служби. Темне волосся із сивиною, коротко підстрижене задля зручності, а не краси. Обважнілі з віком стегна. Ветеранка війни. У Феррелла ж немає навіть шеврона за перший рік служби, а тіло по-підлітковому худорляве.

	Але вона лише технікиня, нагадав він собі, навіть не лікарка. А він — дипломований офіцер авіації. Налаштування його нейронних імплантів і систем біологічного зворотного зв’язку завершене. Шкода, що він закінчив навчання, отримав сертифікат і ліцензію на три жахливих дні пізніше, щоб мати змогу взяти участь у тому, що тепер називають Стодвадцятиденною війною. Хоча насправді вона тривала лише сто вісімнадцять днів і кілька годин, починаючи відлік від того, коли барраярський флот проник у простір Ескобара, і закінчуючи тим, коли останні вцілілі кораблі втекли від контратаки, пірнувши, наче в нору, у просторово-часовий канал.

	— Хочете залишитися? — запитав Феррелл.

	Вона похитала головою:

	— Не зараз. За останні три тижні цей район добре опрацювали. Навряд чи ми щось знайдемо на перших чотирьох поворотах, хоча важливо працювати ретельно. Я ще дещо підготую на своєму робочому місці, а потім, певно, трохи подрімаю. Мій відділ був дуже зайнятий останні кілька місяців, — додала вона вибачливо. — Брак персоналу, знаєте. Будь ласка, покличте мене, якщо щось помітите. Коли є можливість, я вважаю за краще самій керувати тягачем.

	— Не заперечую. — Він розвернув крісло до панелі. — На яку мінімальну масу налаштувати сигнал? Скажімо, кілограмів сорок?

	— Один кілограм. Я віддаю перевагу цьому стандарту.

	— Один? — у нього аж очі на лоба полізли. — Ви жартуєте?

	— Жартую? — її подив був не меншим, але потім вона його зрозуміла. — О, ви думаєте про ціле. Розумієте, я можу здійснити ідентифікацію за маленькими шматочками. Погодилася б збирати ще менші частини, але якщо знизити сигнал уловлювання менше за кілограм, багато часу витрачається на помилкові тривоги — мікрометеори й інше сміття. Один кілограм — найкращий практичний компроміс.

	Феррелл гидливо скривився, але слухняно налаштував зонди на масу в один кілограм і закінчив програмування пошуку.

	Вона коротко кивнула йому й вийшла з тісної кімнати навігації та керування. Їхній застарілий перехопник витягли з орбітального сміттєзвалища й наспіх відремонтували, щоб переобладнати на транспортний засіб для середньої ланки, — вища ланка поспішала, маючи монополію на нові кораблі, — але його спіткала доля самого Феррелла: він теж запізнився з випуском і не встиг узяти участь у війні. Тож їх обох перенаправили на виконання нудних обов’язків, які молодий пілот уважав нічим не кращими за роботу сантехніка.

	Феррелл ще раз подивився на залишки битви на екрані переднього огляду, на каркас, що стирчав, мов кістки крізь злущену шкіру, і похитав головою від цього марнотратства. Потім з тихим задоволеним зітханням опустив гарнітуру так, щоб вона торкалася сріблястих кружечків на скронях і чолі, заплющив очі й розпочав управління своїм кораблем.

	Йому здавалося, що скрізь навколо нього космос, бурхливий, як море. Він був кораблем, він був рибою, він був мешканцем водних глибин; не мав потреби дихати, не мав обмежень, не мав болю. Він запустив двигуни — полум’я наче вискочило з кінчиків його пальців — і почав повільну спіраль пошуку.

	***

	— Технікине Боні? — Феррелл викликав по інтеркому її каюту. — Здається, у мене для вас щось є.

	Вона протерла заспане обличчя.

	— Уже? Котра година... о. Певно, я втомилася більше, ніж думала. Зараз буду, офіцере.

	Феррелл потягнувся й, не встаючи з крісла, виконав кілька ізометричних вправ. Вахта видалася довга та нудна. Він мав би зголодніти, але те, що зараз споглядав через екрани, відбило йому апетит.

	Прийшла Боні й сіла поруч.

	— О, все правильно, офіцере, — вона ввімкнула керування зовнішнім тягачем і розім’яла пальці, перш ніж делікатно торкнутися пульта.

	— Тут сумнівів не виникло, — зауважив Феррелл, відкинувшись на спинку та спостерігаючи за її роботою. — Чому ви тягнете так обережно? — поцікавився він, зауваживши, який низький рівень потужності вона ввімкнула.

	— Ну, вони ж наскрізь проморожені, — відповіла Боні, не відриваючи погляду від показників. — Крихкі. Стукни — і розіб’ються. Спочатку зупинимо це неприємне обертання, — додала вона, радше говорячи сама до себе. — Ще коли повільно, то нічого. Якось навіть солідно. Але буває це швидке вертіння. Їх воно, мабуть, непокоїть.

	Відірвавшись від екрана, Феррелл витріщився на жінку:

	— Леді, вони ж мертві!

	Вона повільно всміхнулася, коли труп, роздутий від декомпресії, з викривленими кінцівками, буцім застиглими в конвульсії, м’яко підплив до вантажного відсіку.

	— Ну, це ж не їхня провина, правда? Один з наших. Видно з форми.

	— Фу! — знову гидливо скривився Феррелл і зніяковіло засміявся. — Можна подумати, що ви цим насолоджуєтеся.

	— Насолоджуюся? Ні... Але я вже дев’ять років працюю у відділі пошуку й ідентифікації. Я не переймаюся. І, звісно, працювати у вакуумі завжди приємніше, ніж на планеті.

	— Приємніше? Із цією жахливою декомпресією?

	— Так, але тут низька температура. Розкладання немає.

	Він повільно вдихнув і видихнув.

	— Ясно. Мабуть, через якийсь час просто... загартовуєшся. А правда, що ви називаєте їх труповертами?

	— Дехто називає, — зізналася технікиня. — Я — ні.

	Вона обережно провела скоцюрблене тіло крізь двері вантажного відсіку й зачинила люк.

	— Установлюємо температуру для повільного відтавання. Через кілька годин з ним можна буде працювати, — пробурмотіла вона.

	— То як називаєте їх ви? — запитав він, коли вона підвелася.

	— Люди.

	Боні винагородила його здивування легкою усмішкою та пішла до тимчасового моргу, обладнаного поруч із вантажним відсіком.

	***

	На перерві Феррелл не витримав і, притягнутий хворобливою цікавістю, спустився в морг і зазирнув у двері. Боні сиділа за письмовим столом. Стіл у центрі кімнати все ще не був зайнятий.

	— Е-е... привіт.

	Вона підвела голову.

	— Привіт, офіцере. Заходьте.

	— Дякую. Знаєте, не обов’язково триматися так офіційно. Якщо хочете, називайте мене Фалько, — сказав він, увіходячи.

	— Звісно. Мене звати Терса.

	— Правда? Мою двоюрідну сестру звати Терса.

	— Це популярне ім’я. Хоч де б я вчилася, у класі завжди було щонайменше троє Терс. — Вона підвелася й перевірила датчик біля дверей вантажного відсіку. — Він майже готовий до догляду. Так би мовити, витягнутий на берег.

	Феррелл принюхався та прокашлявся, розмірковуючи, залишитися чи перепросити й піти.

	— Досить гротескна риболовля, — сказав він, а подумки пообіцяв собі піти.

	Терса Боні взялася за керування підвісною платформою та провела її за собою у вантажний відсік. Почувся якийсь грюкіт,

	і технікиня повернулася, а за нею заплила платформа. Труп був одягнений у темно-синю форму офіцера й густо вкритий інеєм. Вода скрапувала на підлогу, поки жінка перекладала тіло на оглядовий стіл. Феррелл здригнувся від огиди.

	«Точно перепросити й піти», — подумав він, але зволікав і тулився до одвірка на безпечній відстані.

	Технікиня витягла якийсь інструмент із переповненої стійки над столом і під’єднала його до комп’ютера. Спрямований на очі трупа датчик завбільшки з олівець почав випромінювати блакитне світло.

	— Ідентифікація по сітківці, — пояснила Терса. Вона витягла щось схоже на колодку, під’єднану так само, і по черзі притиснула її до скоцюрблених рук. — І по відбитках пальців, — продовжила жінка. — Я завжди роблю і те, й інше, і звіряю, чи вони збігаються. Очі можуть сильно спотворитися. Помилкова ідентифікація — страждання для родини. Гм, — вона глянула на екран. — Лейтенант Марко Делео. Двадцять дев’ять років. Ну, лейтенанте, — вела невимушену розмову, — подивимося, чим я можу вам допомогти.

	Терса приклала до суглобів спеціальний інструмент, щоб відновити рухливість, і почала знімати з тіла одяг.

	— А ви часто з ними розмовляєте? — спитав збентежений Феррелл.

	— Завжди. Розумієте, це ввічливість. Дещо з того, що я мушу з ними робити, досить непристойне, але все-таки можна зберігати ввічливість.

	Феррелл похитав головою.

	— Я особисто вважаю все це мерзенним.

	— Мерзенним?

	— Уся ця метушня з трупами. Стільки клопотів і витрат, щоб їх позбирати. Ну яка різниця? П’ятдесят чи сто кілограмів гнилого м’яса? Краще просто лишити їх у космосі.

	Терса стенула плечима, не образилася, не припинила працювати. Вона склала одяг і переглянула кишені, виклавши рядочком їхній вміст.

	— Мені подобається оглядати кишені, — зауважила вона. — Згадую, як була маленькою та ходила в гості. Коли підіймалася нагору сама, щоб сходити в туалет чи ще щось, мене завжди тягнуло зазирнути в інші кімнати й подивитися, які там речі, як їх зберігають. Якщо все було розкладено по місцях, мене це вражало: сама я ніколи не могла втримати власні речі в порядку. Якщо ж панував безлад, то відчувала, що знайшла таємну споріднену душу. Речі людини — це своєрідна зовнішня оболонка її розуму, наче мушля равлика. Мені подобається по кишенях уявляти, якими були ці люди. Акуратні чи недбалі. Усе за уставом чи купа особистих дрібничок... Візьмімо цього лейтенанта Делео. Певно, він був дуже сумлінним. Усе за приписом, за винятком цього маленького диска з дому. Припускаю, від дружини. Думаю, з ним приємно було мати справу.

	Вона акуратно склала колекцію предметів у пакет з відповідним маркуванням.

	— І ви що, не збираєтеся подивитися? — запитав Феррелл.

	— Нізащо! Це було б утручання в особисте.

	Пілот розсміявся.

	— Не бачу різниці.

	Терса закінчила медичний огляд, підготувала пластиковий мішок і почала мити труп. Коли вона перейшла до ретельного очищення в області геніталій, необхідного через розслаблення сфінктера, Феррелл нарешті втік.

	«Ця жінка божевільна, — подумав він. — Цікаво, це причина її вибору роботи чи наслідок?»

	Феррелл снив, як іде на глибоководному човні й тягне повні сіті трупів, скидає їх у величезну купу в трюмі, і вони лежать, мокрі та блискучі, наче вкриті райдужною лускою. Він прокинувся в холодному поту. З глибоким полегшенням молодик повернувся в кабіну пілота і знову злився з пристроєм керування кораблем. Корабель — чистий, механічний і непорочний, безсмертний, як бог; керуючи ним, можна забути, що в тебе є м’язи сфінктера. Минула ще доба, перш ніж вони зачепили наступну «рибину».

	— Дивна траєкторія, — зауважив пілот, коли Терса знову зайняла місце за пультом керування тягачем.

	— Так... О, ясно. Це барраярець. Далеко його від дому занесло.

	— Фу. Відкиньте його.

	— Ні. У нас є ідентифікаційні дані всіх зниклих. Частина мирного договору, як і обмін полоненими.

	— Враховуючи те, що вони зробили з нашими полоненими, по-моєму, ми їм нічого не винні.

	Вона стенула плечима.

	***

	Барраярський офіцер виявився високим широкоплечим чоловіком. Нашивки на комірі свідчили, що він — командер. Терса поводилася з ним так само турботливо, як і з лейтенантом Делео: доклала чимало зусиль, щоб випрямити тіло, помасажувала кінчиками пальців плямисте обличчя, аби повернути йому якусь подобу мужності, — процес, за яким Феррелл спостерігав з відразою.

	— Шкода, що в нього так сильно викривилися губи, — зауважила вона. — Стає схожим на якесь бурмило. А, як на мене, був досить привабливим.

	В одній з кишень виявився маленький медальйон з крихітною скляною бульбашкою, наповненою прозорою рідиною. Внутрішній бік золотої оправи вкривали складні гравюри завитків барраярського алфавіту.

	— Що це? — поцікавився Феррелл.

	Боні задумливо піднесла медальйон до світла.

	— Свого роду оберіг. За останні три місяці я чимало дізналася про барраярців. Виверни десять кишень — і в дев’яти знайдеш якийсь талісман, амулет, медальйон чи щось подібне. Офіцери вищого рангу захоплюються цим не менше за рядових.

	— Дурнуваті забобони.

	— Не знаю, забобони це чи традиція. Якось ми лікували пораненого полоненого — він стверджував, що це просто звичай. Амулети дарують бійцям, але насправді ніхто в них особливо не вірить. Утім, він аж знавіснів, коли перед операцією ми його роздягли та забрали талісман. Довелося його утримувати втрьох, поки не ввели анестезію. Видовищна поведінка для людини, у якої відірвало ноги. Він плакав... Звичайно, від больового шоку.

	Мимоволі зацікавлений, Феррелл роздивлявся медальйон на короткому ланцюжку. Поруч був підвішений ще й локон волосся в прозорому пластику.

	— Це що, якась свята вода? — запитав він.

	— Майже. Дуже поширений тип. Називається оберіг «материнські сльози». Дайте глянути, чи зможу прочитати... Судячи з напису, він у нього вже давно... Здається, тут написано «штаб-лейтенант» і дата... Певно, подарували йому з нагоди призначення.

	— Але ж це не сльози його матері?

	— Та ні. Сльози. Вважається, що саме тому він і захищає.

	— Щось не дуже ефективно.

	— Ну... ні.

	Феррелл іронічно пирхнув.

	— Ненавиджу цих хлопців, але, мабуть, мені шкода його матір.

	Боні забрала ланцюжок з підвісками, піднесла локон у пластику до світла й прочитала напис.

	— Не шкодуйте. Вона щаслива жінка.

	— Тобто?

	— Це її посмертний локон. Вона померла три роки тому.

	— Це теж на щастя?

	— Ні, не обов’язково. Просто спогад, як я знаю. Гарний звичай. А найогидніший і найунікальніший талісман з усіх, що я бачила, — маленький шкіряний мішечок на шиї. Наповнений землею та листям і — як я спочатку вирішила — зі скелетом якоїсь маленької тваринки, типу жабки, сантиметрів десять завдовжки. Та коли я придивилася уважніше, виявилося, що це скелет людського ембріона. Мабуть, якась чорна магія. Дивно було знайти щось подібне в офіцера інженерної служби.

	— А вам не здається, що жоден із цих «оберегів» не допомагає?

	Вона криво посміхнулася.

	— Якщо є ті, що допомагають, я їх не побачу, правда ж?

	Боні перейшла до наступного етапу обробки: вичистила одяг барраярця, обережно вдягнула труп, а потім помістила в мішок і повернула в морозилку.

	— Барраярці просто повернуті на армії, — пояснила вона. — Я завжди намагаюся зберегти їхню форму. Вона для них так багато значить. Впевнена, що так їм комфортніше.

	Феррелл неспокійно нахмурився.

	— Я все одно вважаю, що його треба викинути з іншим сміттям.

	— Та ну. Подумайте, скільки праці в нього вкладено: дев’ять місяців вагітності, пологи, два роки підгузків, і це тільки початок. Десятки тисяч страв, тисячі казок на ніч, роки навчання в школі. Десятки викладачів. А ще військовий вишкіл. У його створенні брали участь багато людей. — Вона пригладила пасмо волосся на мертвому тілі. — Колись у цій голові розгортався всесвіт. Для свого віку в нього гарне звання, — додала вона, знову дивлячись на монітор. — Тридцять два. Командер Арістед Форкаллонер. Гарно звучить. Саморідно. Це дуже барраярське ім’я. «Фори» належать до класу воїнів.

	— Придурок класу вбивць. Або ще гірше, — механічно відповів Феррелл. Але його палкість чомусь втратила силу.

	Боні стенула плечима.

	— Тепер він повернувся до великої демократії. А кишені в нього були класні.

	***

	Три доби минуло без жодної тривоги, траплялися хіба рідкісні розсипи механічних уламків. Феррелл уже почав сподіватися, що барраярець став їхнім останнім «виловом». Окремо дратувало ще й порушення сну від цієї роботи. Вони наближалися до кінця пошукового маршруту, коли Терса Боні попросила про послугу.

	— Якщо ви не заперечуєте, Фалько, зробімо ще кілька пошукових обертів. Район пошуку визначається з розрахунку середньої швидкості розсіювання. Але людина могла відлетіти далі, якщо під час трощі корабля її штовхнуло сильніше.

	Захвату ця ідея у Феррелла не викликала, але перспектива ще одного дня пілотування мала свої переваги, і він неохоче погодився. Аргументація Боні підтвердилася: не встиг закінчитися день, як вони знайшли ще одну жахливу реліквію.

	Коли вони придивилися, молодик тихенько зойкнув. Це була офіцерка. Боні притягнула її з надзвичайною ніжністю. Цього разу він не дуже хотів іти дивитися, але технікиня, схоже, уже звикла до його відвідин.

	— Я... мені не хочеться дивитися на роздуту жінку, — спробував виправдатися він.

	— М-м, — мовила Терса. — А чи справедливо відмовлятися від людини лише тому, що вона мертва? Ви б не мали нічого проти її тіла, коли вона була жива.

	Він гиготнув, досить моторошно.

	— Рівні права для померлих?

	Її усмішка спотворилася.

	— А чому ні? Деякі з моїх найкращих друзів — трупи.

	Він пирхнув. Вона посерйознішала.

	— Я б... не заперечувала проти вашої компанії. У цьому випадку.

	Тож пілот зайняв своє звичне місце біля дверей.

	Технікиня розклала на столі те, що колись було жінкою, роздягнула, перевірила, помила та розправила. Закінчивши, Терса поцілувала мертві губи.

	— Господи! — Феррелла ледь не знудило. — Ви точно божевільна! Чортова некрофілка! Та ще й лесбійка-некрофілка! — він повернувся, щоб піти.

	— Вам так здається? — Боні говорила спокійно й без образ. Це його зупинило, і він озирнувся. Терса дивилася на нього так ніжно, наче він був одним з її дорогоцінних трупів. — У якому дивному світі ви живете, у вашій голові.

	Вона відкрила валізу, витягла звідти сукню, тонку білизну й пару білих вишитих черевичків. Весільна сукня, зрозумів Феррелл. Ця жінка істинна психопатка...

	Терса вдягла труп, делікатно вклала м’яке темне волосся й запакувала тіло в мішок.

	— Мабуть, покладу її поруч із тим привабливим барраярцем, — сказала вона. — Думаю, вони б дуже сподобалися одне одному, якби зустрілися в іншому місці та в інший час. Зрештою, лейтенант Делео одружений.

	Боні закінчила заповнювати бирку. Приголомшений розум Феррелла помітив ще дещо незвичне. Він намагався подолати шок і збентеження, зосередитися. Раптом його аж затрусило від усвідомлення. Терса Боні не проводила ідентифікацію цього тіла.

	«За двері, — сказав він собі, — виходь. Негайно». Натомість пілот боязко підійшов до трупа й прочитав бирку.

	«Штаб-сержантка Сільва Боні. Двадцять років». Його однолітка...

	Феррелл затремтів. У приміщенні справді було холодно. Терса Боні зачинила валізу й повернулася до платформи.

	— Донька? — запитав він. Інших слів не знайшлося.

	Вона стиснула губи й кивнула.

	— Це... жахливий збіг.

	— Зовсім не збіг. Я просила цей сектор.

	— О, — він зглитнув, відвернувся, повернувся, обличчя осунулося. — Пробачте мені... за те, що я сказав...

	Вона всміхнулася своєю повільною сумною усмішкою.

	— Забудьте.

	Вони знайшли ще один механічний уламок і тому вирішили зробити додатковий оберт пошукової спіралі — переконатися, що всі можливі траєкторії лишилися позаду. І таки знайшли ще один труп, у жахливому стані: тіло люто оберталося, а кишки вивалилися від якогось сильного удару й висіли замерзлим каскадом.

	Помічниця смерті виконала свою брудну роботу, навіть не зморщивши носа. Коли справа дійшла до миття, найменш технічного завдання, Феррелл раптом запитав:

	— Можна я допоможу?

	— Звичайно, — Терса відступила вбік. — Честь не применшується, якщо її розділити.

	І він допоміг, сором’язливо, як святий-початківець, котрий омиває свого першого прокаженого.

	— Не бійтеся, — сказала Терса Боні. — Мертві не можуть завдати вам шкоди. Вони не завдають болю, якщо не зважати, що в їхніх обличчях видно власну смерть. На мою думку, із цим можна справитися.

	«Так, — подумав Фалько Феррелл, — хороші люди не відвертаються від болю, але великі — великі його приймають».
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